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1. Enfoque en el mercado de la vestimenta en Alemania 

El mercado textil y de la confección alemán es uno de los mercados más reñidos 

del mundo. Al mismo tiempo, ofrece interesantes oportunidades de negocio para 

los ofertantes internacionales. Los principales productores de textiles y moda a 

nivel mundial son China, Turquía y Bangladesh  y pisan fuerte en el mercado. Estos 

países ocupan las primeras posiciones en la lista de los proveedores de Alemania e 

incluso registraron aumentos en las exportaciones de alrededor del 15% por cada 

país en el año 2010. El mercado alemán está en constante cambio, no obstante 

ofrece oportunidades para nuevos actores como por ejemplo Perú. Esto se debe en 

primer lugar, a que en este 2012 entra en vigor un acuerdo de libre comercio entre 

Perú y la Unión Europea (Informe GTAI). En segundo lugar, se observa un cambio a 

largo plazo en los principales proveedores de textiles y prendas de vestir 

provenientes de China. Mientras que en ese país los salarios y otros costos de 

producción están en ascenso, la demanda interna crece. Como consecuencia, los 

expertos dan por hecho un aumento en el costo de las exportaciones de ropa china, 

lo que a su vez crea nuevo espacio para otros países proveedores. Esto también se 

hace evidente al constatar que actualmente, la Unión Europea quiere crear 

deliberadamente nuevos contactos de negocio y oferta, particularmente en América 

Latina, como por ejemplo a través del programa AL-Invest, programa regional de 

cooperación económica de la Comisión Europea en América Latina. Y en tercer 

lugar, desde hace aproximadamente dos años y específicamente en el mercado 

alemán de la confección, se observa una tendencia a la alta. En 2010, la venta al 

por menor de ropa y textiles en Alemania alcanzó una facturación de alrededor 

61,3 mil millones de euros, superando así claramente la cifra de negocios previa a 

la crisis de 2008.  

La ropa de Dama es el segmento más fuerte en Alemania. Este representa casi la 

mitad del volumen total del mercado, es decir casi 30 mil millones de euros y crece 

por tercer año consecutivo. El segundo segmento en orden de crecimiento es el de 

ropa para caballero. Se trata tan solo de la mitad del volumen, pero creció con 

firmeza durante el año 2010. 

Incluso el segmento de ropa infantil y para bebé creció en 2010, a pesar de que 

Alemania es un país de baja natalidad en Europa, solo 1,36 hijos por mujer. 

Básicamente, se espera que el crecimiento de este segmento se estanque. Como 

los niños se ven justamente como un bien escaso, se puede suponer que en el 

sector de ropa infantil crecerá la compra de productos de mayor calidad. 

El mercado para la ropa en Alemania ofrece importantes oportunidades de ventas, 

también para la industria de la vestimenta proveniente de Perú. En el curso de este 

análisis se presentarán oportunidades, exigencias y estándares del mercado 

alemán, así como una selección de los segmentos que prometen éxito y una 

selección de principales socios de cooperación. 
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1.1 Panorama general 

1.1.1 Demanda privada en el mercado alemán de la vestimenta  
Crucial para el desarrollo del mercado de ropa en Alemania es, además de los 

éxitos de exportación de la industria, la demanda interna que está estrechamente 

relacionada con el ingreso disponible y con la confianza básica del consumidor en 

el país. 

Ingresos disponibles en los hogares alemanes 

Ingreso disponible de 
los hogares 

2007 2008 2009 2010 1. 
Semestre 

2011 
En mil millones de 
euros 

1.521 1.543 1.531 1.576 806 

En referencia % al 
año anterior 

1,7 2,7 -0,7 2,9 3,4 

 

El ingreso disponible en los hogares alemanes registró como consecuencia de la 

crisis económica en 2009 solo una caída marginal. Tanto anterior como posterior a 

ese año, los valores registran un índice más elevado. El volumen de ventas del 

mercado al por menor también quedo afectado por una disminución simultánea 

durante el año 2009, esto se ha visto compensado con mayores ingresos en el 

2010 y nuevamente durante el primer semestre de 2011. Las cifras sugieren que 

la etapa aguda de la crisis económica solo ha rozado Alemania. Ya a principios de 

2010, tanto el crecimiento parcial de la economía mundial, como el desarrollo 

económico y financiero del Estado favorecieron las cifras económicas internas de 

manera positiva y moderada. A finales de 2010 se podía ya observar de nuevo un 

producto interno bruto de 2.500 millones de euros. Los valores iniciales de 2011 

muestran de igual forma un desarrollo económico positivo. El continuo crecimiento 

sugiere que a mediados de 2011, se superó la crisis económica alemana. A través 

de estas condiciones, las posibilidades de consumo interno en Alemania han sido 

influenciadas de manera positiva. Lo que finalmente también es una consecuencia 

del aumento en términos reales del producto interno bruto, es decir 3,9% durante 

el primer semestre de 2011. Además del aumento en el primer semestre de 2011 

de la renta disponible de los hogares en un 3,4%, también se observa un aumento 

el consumo privado de un 3,9%.  

Gasto de los hogares en vestimenta y calzado 

  2008 2009 2010 

Gasto de los hogares 
en prendas de vestir  
y calzado 

67,11 
mil mill. 

65,17 
mil mill. 

68,33 
mil mill. 

Valor porcentual del 
gasto privado 

5,1 % 5% 5,1 % 
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4,0 

4,3 

5,0 
5,1 

5,5 5,5 
5,8 

6,0 5,9 5,7 5,6 5,5 
5,3 5,2 5,2 

5,4 5,6 5,6* 

Especialmente respecto al mercado de prendas de vestir, se observa de manera 

positiva un ligero aumento en la estructura de consumo de los hogares. En 

contraste al descenso en 2009, alcanzaron las ventas de ropa y calzado en 2010 

un nuevo récord, aumentando en un valor de alrededor 3,2 millones de euros, 

concretamente a 68,33 millones de euros. 

Todavía no es posible estimar en que medida influye la crisis del euro en Alemania 

en la confianza del consumidor. Pero se espera que la intención de consumo siga 

siendo básicamente estable, entre otros aspectos, porque luego de la crisis anterior, 

el clima de compra se fue desarrollando de manera favorable hasta la primavera 

2011. La economía no solamente dependió del comercio exterior. Del crecimiento 

total del 3%, dos tercios son del crecimiento interior. El motor más fuerte fue el del 

consumo privado. El receso en el paro y pérdidas de puestos de trabajo, el aumento 

del empleo a 41,1 millones y los aumentos de sueldo dejaron aumentar los ingresos 

un 3%. Consecuencia: El consumo privado creció un 1,5%, un crecimiento no visto 

desde el año 2006.  

 

Indicadores GfK: Intención de consumo, agosto de 2010 a enero 

de 2012. Datos indicados en puntajes 
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1.1.2 Industria y mercado de la vestimenta 
Panorama de la industria en 2010 

  Industria de la 
vestimenta 

Industria textil Total 

Empresas: 323 733 1057 

Empleados: 33.172 63.767 96.939 

Volumen de ventas 
(mil mill. euros): 

7,46 10,79 18,25 

Exportaciones  
(mil mill. euros): 

12,76 9,38 22,14 

Importaciones ( 
mil mill. euros): 

24,31 8,82 33,13 

 

La industria de la confección alemana es líder mundial en el mercado de la moda, 

ya sea la marca Braxx, Bugatti, Boss, Bruno Banani, Cinque, Escada o Gerry Weber, 

los fabricantes alemanes se han establecido solidamente en el mercado mundial. A 

su vez, una mirada a las cifras de comercio exterior demuestra que la mayor parte 

de la mercancía de esta industria no es producida en Alemania, no obstante el país 

es reconocido como uno de los primeros Global Players. Desde  los años 70, la 

industria alemana ha trasladado su producción a países como Turquía y China. Así 

mantienen algunas empresas propias de producción o disponen de extensas 

estructuras de abastecimiento. Si bien la fabricación dentro de Alemania se ha 

convertido en una rareza, las empresas siguen manteniendo en Alemania las 

centrales de administración y gestión así como de mercadeo y ventas. También es 

aquí donde desarrollan sus diseños y tendencias.   

 

En la industria de la vestimenta alemana se encuentran los fabricantes de casi 

todos los ramos. Prendas de vestir, ropa de cama, ropa laboral y la industria 

maquinaria son  importantes sectores con los otros ámbitos también. Las 323 

empresas analizadas generaron durante 2009 y 2010 ventas cumbre en el área de 

ropa exterior, también en otras áreas de gran rentabilidad como ropa interior, y las 

líneas de tejidos y punto. La continua disminución interna de puestos de trabajo 

refleja características de la creciente globalización y consecutiva externalización a 

otros países.  
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Industria de la vestimenta - 2009 y 2010 

Producción de  Empresas Empleados Volumen neto 
de ventas en 
millones de 

euros 

 2009 2010 2009 2010 2009 2010 

Prendas de 
vestimenta exterior 

154 134 17.031 15.995 4.511 4.600 

Industria de punto 46 20 5.668 4.216 705 705 

Prendas interiores 66 63 7.007 6.734 1.071 1.062 

Prendas laborales 33 29 1.745 1.786 321 385 

Otras prendas 58 77 3.535 4.727 514 587 

Total 357 323 35.256 33.458 7.122 7.339 
 

Finalmente, se puede corroborar que el mercado de la vestimenta alemana se 

encuentra en una situación estable desde el año 2007, y que, además, presenta un 

ligero aumento en varios segmentos, entre estos, las prendas para dama y las 

confecciones para bebé e infantil cuyas ventas registraron un crecimiento constante 

y moderado. La gama de ropa para hombre ha recuperado sus alcances comerciales 

desde 2009. 

Mercado de la vestimenta 2007-2010 

 2007 2008 2009 2010 

Productos por sectores Mil 
mill. de 

euros 

Mil mill. 
de euros 

Mil 
mill. de 

euros 

Mil 
mill. de 

euros 

Dama 27,95 28,45 28,77 29,41 

Caballero 15,11 15,29 14,57 15,18 

Infantil y Bebé 2,72 2,80 2,95 2,97 

Otras prendas 6,27 5,98 5,80 5,95 

Textiles para el hogar 7,93 7,59 7,43 7,85 

Total 59,98 60,11 59,52 61,36 
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1.1.3 Comercio minorista 
El sector minorista presenta una evolución positiva, la situación de los negocios 

mejoró en contraste al año anterior. En los primeros siete meses de 2011 se 

registró un crecimiento de las ventas reales del 1,3% y el volumen de ventas se 

situó en 232,9 mil millones de euros. Esto se traduce en un aumento de 5,6 mil 

millones de euros. Una encuesta  de mercado predice una actitud optimista en el 

sector minorista. De un total de 311 empresas encuestadas, el 40% estima que la 

situación comercial mejorará de manera positiva, el 32% espera una situación sin 

cambios y el 28% teme un deterioro. De acuerdo a los datos de una previsión de 

ventas, el 39% confía en realizar buenos negocios, un 42% espera un desarrollo 

mercado estable y solo el 19% aguarda una disminución de las ventas. 

Volumen de ventas y canales de distribución 2008-2010 

2008 2009 2010 Comercio al por 
menor, selección: 
 
 

Mill. 
euros 

% Mill. 
euros 

% Mill. 
euros 

% 

Prendas 27.655 49,9 27.900 50,5 29.000 51,2 

Textiles para el hogar, 
género al metro 

1.840 3,3 2.500 4,5 2.540 4,5 

Textiles para el hogar, 
alfombras 

1.900 3,4 2.740 5,0 2.700 4,8 

Comercio textil 
especializado, 
total  

31.395 56,7 33.140 59,9 34.240 60,5 

Grandes almacenes 6.400 11,6 6.100 11,0 6.125 10,8 

Tiendas de 
decoración 

1.300 2,3 1.130 2,0 1.120 2,0 

Tiendas de deporte 1.230 2,2 1.300 2,4 1.405 2,5 

Venta por 
correspondencia 

7.250 13,1 7.300 13,2 7.255 12,8 

Tiendas de víveres 7.400 13,4 3.070 5,6 3.095 5,5 

Tiendas de bricolage 
y construcción 

- - 950 1,7 985 1,7 

Mercados ambulantes 400 0,7 200 0,4 200 0,4 

Otros sectores 
minoristas 

- - 2.110 4,0 2.215 3,9 

Comercio no textil 23.980 43,3 22.160 40,1 22.400 39,5 

Total 55.375 100,0 55.300 100,0 56.640 100,0 
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El sector minorista prevé en un consumo estable y enfocado en el mercado interno. 

Las acciones del gobierno federal han frenado la mentalidad de ahorro ejercida 

tradicionalmente por los alemanes y ha inducido de esta forma la confianza hacia 

el consumo. Estas circunstancias concedieron continuos éxitos a los empresarios, 

por lo tanto una más de las razones que demuestran un desarrollo favorable para el 

comercio minorista.  

Desarrollo nominal del volumen de ventas en % y en referencia al año 

anterior 

Comercio minorista fijo, 
principalmente 

Año 2009 Año 
2010 

Ene.-Sep.  
2011 

 

Vestimenta 
Textiles para el hogar, género al metro 
Calzado 
Articulos de cuero 

- 2,4 
-  0,7 
+ 3,5 

+ 17,6 

+ 4,1 
+ 1,6 
+ 6,9 
+ 8,7 

+ 2,0 
+ 3,4 
+ 0,7 
+ 8,7 

Textiles, vestimenta, calzado, artículos 
de cuero, general 

- 1,0 + 4,6 + 1,8 

Textiles para el hogar, alfombras,  
artículos y vestimenta para el deporte 

- 6,9 
+ 3,2 

- 0,6 
+ 8,7 

+ 2,8 
+ 1,1 

Comercio minorista en total, a ello le 
pertenecen: 
Grandes almacenes, 
venta por catálogo de textiles, 
vestimenta, calzado, artículos de cuero. 

 
 

- 3,1 
- 0,9 
+ 4,1 

 
 

+ 2,6 
+ 0,6 
+ 9,7 

 
 

+ 2,8 
+ 1,0 
+ 5,2 

 

El crecimiento nominal de ventas ha evolucionado favorablemente durante el 

periodo comprendido entre 2009 y septiembre de 2011. 

 

1.1.4 Canales de distribución 
Desde los años 90 el mercado de la moda alemana se ha verticalizado cada vez 

más. Actualmente, muchos productores tienen sus propias tiendas al por menor, o 

por lo menos espacios de venta en tiendas al por menor. En parte, las empresas 

siguen llevando el control de todo el negocio, desde los procesos de fabricación 

hasta al consumidor final. Sin embargo, en Alemania hay todavía una estricta 

integración vertical escasa. La industria de la confección utiliza variedad de formas 

de comercialización: tiendas propias, shop-in-shops, tiendas de softshops (espacio 

en tiendas de venta al por menor), tiendas asociadas (propietario-productor como 

franquiciador), bajo concesiones (espacios de venta en tiendas alquiladas, personal 

propio), bajo consignación (hasta el momento de venta la mercancía permanece 

propiedad del productor y/o propietario). Las cadenas verticales siguen tomando 

fuerza. La gama de prendas de vestir exteriores para dama, la ropa para caballero, 

las prendas exteriores infantiles y la ropa interior está siendo fabricada según un 
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enfoque de reacción rápida y por lo tanto acorde al estilo de vida de jóvenes, 

adultos jóvenes y/o familias con niños.  
 
Los minoristas a gran escala, como Kaufhof, Karstadt y C&A, siguen jugando un 

papel relevante en el mercado de la moda alemana. Estas empresas, y a su vez 

como proveedores, han desarrollado marcas propias, y establecido las estructuras 

correspondientes, algunos ejemplos de la cadena Kaufhof son: Manguun, Fabiani o 

Redwood. En consecuencia se pueden resaltar dos características de 

abastecimiento: los fabricantes de ropa y los grandes minoristas se cruzan en un 

mismo espacio. Los mayoristas/importadores juegan un papel limitado en el 

mercado alemán, particularmente marcan presencia en el segmento de presupuesto 

bajo. 

 

 
 

1.2 Tendencias y oportunidades en el mercado 
En Alemania el mercado de la vestimenta se encuentra en una situación estable. 
Las crisis inmobiliaria y financiera -2008/2009- solo han tenido un impacto 

ligeramente negativo, esto gracias a la confianza del consumidor alemán y a la 

ayuda económica ofrecida por parte del Estado alemán durante los periodos de 

crisis. La renta disponible de los alemanes en los últimos años ha aumentado de 

manera casi continua, asimismo, ha mejorado significativamente la voluntad de 

compra de los consumidores. En la actualidad, y pese a la crisis europea “euro y 

deuda”, parece que el mercado sigue desarrollándose de manera estable. 

Especialmente en el mercado alemán, se puede hablar de una tendencia al alza. En 

una encuesta realizada entre minoristas alemanes se evaluó positivamente el año 

fiscal por llegar con valoraciones optimistas. 
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Por lo tanto 2012 seguirá siendo un momento oportuno para la industria peruana 

de la confección y por consiguiente para que el país se proyecte como socio de las 

industrias y el comercio de la moda alemanes. En 2012 entra en vigor el Tratado 

de Libre Comercio (TLC) entre Perú y la Unión Europea, en consecuencia este 

acuerdo ofrece además de un marco jurídico, el hecho de que las exportaciones de 

prendas de vestir hacia Alemania estén libres de impuestos a largo plazo. 

 

Alemania es reconocida y apreciada en todo el mundo por su calidad, sin embargo, 

estos aspectos están sujetos a estándares de calidad que, en caso de Perú, 

actualmente no se han implementado. Esto no significa un obstáculo alguno. La 

adopción de estas normas, tales como la calidad del producto, la protección 

laboral, del medio ambiente y la salud, o la promoción del comercio justo son ante 

todo una buena oportunidad para entrar en el mercado alemán. 

 

La oferta de Perú no es desconocida en la industria de la confección y el comercio 

alemanes. Más de 25 grandes empresas, fabricantes y cadenas de distribución 

importan actualmente productos peruanos. En este momento no se cuenta con 

datos económicos sobre los precios de producción peruana. Los importadores 

alemanes de productos peruanos ofrecen algunas informaciones. Una de las 25 

empresas representa el segmento “lujo”. 16 de 25 importadores provienen del 

segmento “medio-alto”. 7 empresas están activas en el segmento “medio”, y solo 

un gran minorista aparece en el segmento "bajo-medio". Al mismo tiempo, el 

diálogo directo con empresas y representantes de la industria de la confección 

peruana ha dejado en claro los segmentos de la industria que debido a su calidad y 

estructura de precios tienen oportunidades en el mercado, estos son: 

 

• Premium-lujo 

• Medio-alta calidad 

• Medio 

 

1.3 Grandes escenarios para el comercio 
Las ferias de moda más importantes se encuentran en ubicadas en Berlín y 

Düsseldorf. Especialmente en la ciudad de Düsseldorf, se encuentra una fuerte 

infraestructura para realizar ferias internacionales y pedidos. Y ofrece en su mayoría 

una calidad de tipo clásico. Más de 1.100 salas de exposición, más de 3.000 

marcas, más de 1.400 empresas de confecciones resaltan la relevancia de una 

visita a las ferias de Dusseldorf. Los pabellones Halle 29, el Halle 30 y el 

Düsseldorf Fashion House son renombrados lugares de exposición.  

La extravagancia, las celebridades y la creatividad en el sector de la moda juegan 

un papel más importante en Berlín. Durante la Fashion Week berlinesa la industria 

celebra sus nuevas colecciones con desfiles de moda en los lugares más inusuales 
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de la ciudad. La escena de la moda y las celebridades de todo el mundo se 

desplazan a Berlín para los acontecimientos. Esta cita cumbre del glamour ha 

evolucionado hasta convertirse en un imán para los negocios. Por ejemplo, la feria 

Bread & Butter se trasladó en 2009 de Barcelona a Berlín. Este desarrollo ha 

debilitado a su vez la feria de Düsseldorf. Por lo tanto, el CPD se llevará a cabo en 

2012 por última vez en la ciudad. Sin embargo, gran parte de los pedidos para los 

segmentos de calidad “medio” y “media- alto” seguirán llevándose a cabo en 

Düsseldorf. 

 

Ferias principales: 

 

Bread & Butter Berlín  

(18.01.2012 - 20.01.2012, 04.07.2012-06.07.2012 ) 

Página web: 

http://www.breadandbutter.com 

Oferta: 

Diversos segmentos de ropa exterior para dama y caballero, Sport & Street wear, 

Urban Superior Women (prendas casuales con elementos de lujo, también en 

punto) y Denim. Expositores vanguardistas y jóvenes empresarios. 

 

 

TheKey.To Berlin  

(18.01.2012 – 21.01.2012) 

Página web: 

http://thekey.to/ 

Oferta: 

Desde 2009, feria internacional enfocada en la moda verde y Lifestyle. Marcas 

escogidas bajo exigentes parámetros, pioneras en el área de comercio justo, 

producción ecológica, convincente innovación en sus diseños y excelente calidad. 

Berlín ofrece de esta manera una plataforma de referencia para marcas de moda 

sostenible, urbana, deportiva y Highfashion. En este marco las confecciones de 

alpaca se posicionan como producto alternativo y afín a la protección del medio 

ambiente. 

 

 

Premium Order Düsseldorf  

(04.02.2012 - 07.02.2012) 

Página web:  

http://www.premiumexhibitions.com/premium/duesseldorf/ 

Oferta:  

Ropa exterior para dama, ropa para caballero, moda urbana, calzado, artículos de 

cuero y accesorios (Datos de la colección otoño-invierno 2011/12). 
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Descripción: 

Exposición y pedido de artículos pertenecientes al segmento de alta calidad. 

 

CDP Signatures Düsseldorf  

(04.02.2012 - 07.02.2012) 

Página web: 

http://www.igedo.de/cpd/de/Messe.html 

Oferta: 

Esta feria tomará lugar por última vez durante el año 2012. Expositores 

internacionales de los diferentes sectores de la confección para dama presentarán 

sus colecciones. 

 

Follow up Düsseldorf 

(04.03.2012-05.03.2012) 

Página web: 

http://www.follow-up-messe.de/ 

Oferta: 

Entre otros productos, artículos del sector de ropa exterior para dama, hasta 150 

expositores, también tallas maxi (talla 42). 

 

Wäsche und mehr, Dortmund  

(11.02.2012 - 13.02.2012, 04.08.2012 – 06.08.2012) 

Feria internacional para pedidos de lencería  

Página web: 

http://www.waescheundmehr.de/ 

Oferta: 

Alrededor de 135 expositores nacionales e internacionales presentan alrededor de 

400 colecciones en 6.500. Los segmentos de enfoque son prendas para el día y la 

noche, lencería, hogar, deporte y trajes de baño. 

 

MMC Dessous Paradies Leipzig  

(27.01.2012 – 29.01.2012, 20.07.2012 – 22. Juli 2012) 

Página web: 

www.mmc-dessousparadies.de 

Más de 150 proveedores, cerca de 270 colecciones. Feria dirigida a empresarios de 

tiendas especializadas, y cada vez más se cuenta con la presencia de cadenas 

como Karstadt, Kressner y MMC Dessous Paradies. 
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Especialistas en bebé e infantil 
 

KOMM  Wallau - Francfort  

(20.01.2012 - 22.01.2012) 

Página web: 

http://komm.muveo.de/ 

Oferta: 

Moda infantil y moda verde. 150 expositores, más de 300 marcas nacionales e 

internacionales en 6.000 metros cuadrados. Feria para visitantes especializados. 

 

Kindermoden Ordertage Hannover  

(08.02.2012 - 09.02.2012, 01.08.2012 - 02.08.2012) 

Página web: 

http://www.kindermoden-hannover.de/index.php?men=home 

Oferta: 

Dos veces al año. En un espacio de 2500 metros cuadrados, 45 expositores  desde 

1980. Para público especializado. 

 

Kid´s wear Berlin  

(08.07.2012 - 09.07.2012) 

Página web: 

http://www.kidswear-berlin.com/ 

Oferta: 

Nueva feria internacional especializada en moda infantil. 70 expositores en una 

superficie de 3500 metros cuadrados. Ropa para niños en todos los segmentos de 

producción. 

 

Kind & Jugend, Colonia  

(13.09.2012 - 16.09.2012) 

Página web: 

http://www.kindundjugend.de/de/kindundjugend/home/index.php 

Oferta: 

Alrededor de 780 expositores de más de 40 países especializada en moda infantil y 

productos para bebés. 80  de los expositores ofrecerán la posibilidad de realizar 

órdenes inmediatas para ropa de bebé y para niños. Asimismo moda de maternidad 

y equipos textiles. Enfocada en visitantes especializados. 
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1.4 Publicaciones especializadas 

Para comunicar los temas relevantes a las industrias existe una gran variedad de 

revistas especializadas. 

 

Die Textilwirtschaft  

Página web: http://www.textilwirtschaft.de/ 

Tirada: Apróx. 24.402 ejemplares (valor semanal promedio entre 2009 y 2010) 

Regularidad de publicación: semana (52 números en 2011) 

Es la única revista del sector textil y de la vestimenta publicada semanalmente para 

los países de habla alemana. Facilita un panorama sobre aspectos generales, desde 

el comercio al por menor hasta las industrias textiles y de la confección. El enfoque 

principal es para empresas y responsables de toma de decisiones de los sectores: 

ropa exterior para dama, caballero, juvenil, calzado, ropa interior, fibras, telas, 

estilo urbano y mercado de prendas infantiles.  

Esta revista es la más importante y consistente fuente de información en el a diario 

cambiante sector del negocio de la moda. 

 

Textile Network  

Página web: http://www.textile-network.de 

Tirada: Apróx. 2.700 ejemplares (Stand: 3r trimestre de 2011) 

Regularidad de publicación: 6 veces al año 

Textile network „La revista internacional para la fabricación de productos textiles” 

analiza la compleja red dentro del mercado internacional y globalizado de la 

vestimenta, desde las fibras hasta un textil terminado, desde los textiles técnicos 

hasta el transporte rápido  de la mercancía e incluso hasta las técnicas de 

comunicación (IT) con el comercio al por menor.  

Textile network enfoca sus contenidos hacia los gerentes, directores, jefes de 

producción, responsables de técnicas de comunicación, diseñadores, etc., tanto 

dentro del país como en el extranjero. Asimismo analiza aspectos de producción y 

contextos económicos globales referentes a las industrias textil y de la vestimenta. 

La revista suministra a managers y encargados de toma de decisión en empresas 

internacionales informaciones sólidas y orientadas a la práctica. 

 

Melliand Textilberichte 

Página web: http://textination.de 

Tirada: Apróx. 5.000 ejemplares (Stand 3r trimestre de 2011) 

Regularidad de publicación: 4 veces por año 

Los 5.000 ejemplares de la revista Melliand Textilberichte para países de habla 

alemana son distribuidos principalmente en Europa. Como revista especializada en 

el sector textil, es el medio de consulta para ejecutivos del sector técnico y para 

comerciantes de la industria y producción textil: hilado, tejeduría, bordado, punto, 

ennoblecimiento textil, técnicas de confección, ecología, control textil, garantía de 
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calidad y técnicas empresariales. Esta labor es complementada con artículos de 

actualidad aportados por universidades, institutos, asociaciones y el panorama de la 

administración textil. 

 

TM 

Página web: http://www.tm-digital.de/tm-magazin/ 

Tirada: Apróx. 21.000 (Stand 07.2011) 

Regularidad de publicación: 10. ediciones anuales 

La revista aparece en versión impresa. Igualmente existe una amplia plataforma 

digital. El banco de datos en línea se valida como una eficiente maquina de 

búsqueda en el sector cuando se trata de averiguaciones sobre proveedores, marcas 

y productos de las áreas: prendas exteriores para dama, caballero, juvenil, Body + 

Beach, Shoes + Accessoires así como Stores + Concepts. 

Para el sector Infantil y Bebé:  

 

kid´s wear Magazine  

http://www.kidswear-magazine.com/de/magazine.html 

Tirada: 32.000  ejemplares (304 páginas, 12.90euros) 

Regularidad de publicación: 2 veces al año 

Descripción: 

Desde 1995, revista internacional de moda infantil. Versiónes en alemán, inglés e 

Italiano. 

 

Luna 

http://www.lunamag.de/cms/luna-kindermode-lunamagazin 

Tirada: 70.000 ejemplares 

Regularidad de publicación: 6 veces al año 

Luna es una alemana especializada en moda para niños sus familias (también 

disponible como papel electrónico). 
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1.5 Estándares y exigencias 

Alemania es conocida por sus productos de alta calidad. Esta calidad está 

respaldada por normas y certificaciones. El desarrollo y la aplicación de estas 

normas ha sido en parte producto de una tradición de décadas. Las áreas de trabajo 

abarcan desde la calidad del producto, protección del medio ambiente, la 

protección social y laboral de los empleados que forman parte de la producción, y 

determinan el uso de ciertas sustancias químicas y/o contaminantes con las cuales 

se procesan las prendas. Desde un punto de vista estratégico la aplicación de estas 

normas le sirve al empresario para certificar la calidad de sus productos o servicios.  

Y los fabricantes, tanto mayoristas como minoristas, insisten a menudo en el 

acceso a las certificaciones para de esta manera agilizar los procesos de 

colaboración y aseguramiento. Las exigencias de los consumidores ante la opinión 

pública alemana es alta. Temas críticos como la contaminación, el trabajo infantil, 

malas condiciones laborales o daños al medio ambiente pueden resultar muy 

perjudiciales para las ventas. 

 

1.5.1 Öko-Tex 

Öko-Tex es un proyecto de la “Asociación para la Investigación y Control en el 

campo de la Ecología Textil”. Los diversos certificados Öko-Tex 100, Öko-Tex 1000 

y Öko-Tex 100 Plus 100 se han venido desarrollando desde 1992. Desde entonces, 

participan más de 8.500 empresas en más de 80 países y se han expedido más de 

100.000 certificados. Estas normas se recomiendan ya que su popularidad y 

aceptación son muy altas. 

Öko-Tex 100 (depende del producto) 

• Sobre otras condiciones de producción, incluyendo materias primas no se 

realizan especificaciones. Los restos de contaminación varían según el 

material y los niveles estándar permitidos. 

• Los restos de contaminación varían según el material y los niveles estándar 

permitidos. Entre más contacto directo con la piel, más mínimo es el valor 

permitido; algunos materiales no deben ser comprobables en la producción 

o siquiera ser utilizados.  

 

Öko-Tex 1000 (depende del proceso) 

 

• El "Öko-Tex Standard 1000" es un sistema de certificación que se ocupa de 

la cadena total de producción durante el proceso de fabricación textil. Entre 

otros criterios, cabe resaltar el cumplimiento de los valores indicados para 

el tratamiento de aguas residuales, para los purificadores de aire, ahorro de 
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energía, ruido, partículas de polvo así como el cumplimiento de medidas 

definidas para la seguridad laboral y la prohibición del trabajo infantil. 

 

Öko-Tex 100 plus (depende del proceso) 

• Por lo menos 30 por ciento de los artículos producidos deben ser puestos a 

prueba bajo  parámetro Öko-Tex Standard 100. El artículo tendrá acceso al 

certificado Öko-Tex 100 plus cuando todos los lugares en la cadena de 

producción hayan sido certificados con Öko-Tex Standard 1000 y cuando 

cumplan con los requisitos del certificado Öko-Tex Standard 100.  

 

Evaluación: 

• Los criterios son definidos por institutos independientes y se ejercen a 

través de procedimientos transparentes. Las infracciones pueden ser 

sancionadas con el retiro del certificado y su símbolo.  

 

Contacto: 

Instituto para la Investigación y Control en el campo de la Ecología Textil 

(Internationale Gemeinschaft für Forschung und Prüfung auf dem Gebiet der 

Textilökologie - Oeko-Tex®)  tiene su sede principal en la Zürich:  

 

Secretaria de Oeko-Tex® Gemeinschaft  

Gotthardtstrasse 61  

CH-8027 Zürich  

Suiza 

 

Teléfono: +41 (0) 44 20642 35  

Telefax: +41 (0) 44 20642 51  

E-Mail: info@oeko-tex.com  

Internet: www.oeko-tex.com (también acceso en español) 
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1.5.2 GOTS - Global Organisation Trade Standards 
El sello Global Organisation Trade Standards (GOTS) fue desarrollado a partir de 

2004 por la Internationalen Verband der Naturtextilwirtschaft (IVN, Alemania), 

junto con la Soil Association (SA, Inglaterra), la Organic Trade Association (OTA, 

EE.UU.) y Japan Organic Cotton Association (JOCA, Japón). Este sello representa la 

renuncia a tratamientos químicos en las prendas fabricadas con fibras naturales 

(algodón, lino, seda), es decir a lo largo de la cadena de producción, el 

procesamiento de la fibra y los acabados textiles. Por lo tanto se eligen para el 

proceso colorantes y productos auxiliares cuyos efectos toxicológicos y ambientales 

han sido previamente evaluados y se consideran seguros. GOTS tiene el objetivo 

definir estándares de control textil que evalúen todo el proceso de producción, 

desde el monitoreo de la fibra hasta el producto terminado y bajo criterios de 

responsabilidad ambiental y social. 

 

El mantenimiento de estándares sociales en la producción también se analiza. El 

certificado no es tan conocido actualmente por la población alemana como el Öko-

Tex, no obstante exigencias de GOTS gozan del reconocimiento de la industria 

alemana. Gracias a la colaboración con las grandes cadenas de descuento debe 

aumentar su grado reconocimiento. La aceptación por parte de los clientes 

potenciales es sin embargo significativamente menor que la de los certificados Öko-

Tex. Hasta ahora en Alemania, GOTS solo cuenta con fundamento en los segmentos 

calidades baja o media. 

 

2 Variantes 

• Variante 1: “orgánico” (biológico) u “orgánico” en adaptación. El textil debe 

constar, de por lo menos 95 por ciento o más, de fibras certificadas de 

cultivo orgánico o en adaptación a cultivo orgánico; debe provenir de 

máximo un 5 por ciento de fibras de cultivo convencional o de fibras 

sintéticas. 

• Variante 2: “de un X tanto por ciento biológico” o “de un X tanto por ciento 

en adaptación a producto biológico”. Aquí las fibras deben ser certificadas 

entre un 70 y un 95 por ciento como cultivo biológico o en adaptación a 

producto textil biológico; en este caso máximo o mínimo 30 por ciento de 

las fibras deben pertenecer a cultivos convencionales o a fibras sintéticas; 

el componente de fibras sintéticas no debe superar el 10 por ciento 

(excepciones: en el caso de calcetines, leggings y Sportwear pueden 

alcanzar un valor de 25 por ciento de fibras sintéticas). 
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Procedimiento de adjudicación 
• Para dar validez al sello GOTS se utilizan controles para todas las fibras e 

hilados de acuerdo a criterios ecológicos y que hayan sido certificados se 

realiza a través de una autoridad reconocida. 

• Las empresas tienen que demostrar por escrito un concepto empresarial de 

gestión ambiental. Este concepto debe incluir al responsable general para la 

implementación y las estrategias para la reducción de residuos, un sistema 

para comprobar el rendimiento (monitoreo), un plan de acción en caso de 

accidente y/o averías, las calificaciones correspondientes, un concepto de 

formación laboral y normas sobre el uso mínimo razonable de productos 

químicos así como su adecuada eliminación. 

• Las empresas también deben demostrar una estrategia operativa y 

estándares de responsabilidad social. 

 

 

Contacto: 

Internationaler Verband der Naturtextilwirtschaft e. V. 

Haußmannstr. 1 

70188 Stuttgart 

Alemania 

Teléfono: +49 (0) 7 11 – 23 27 52 

Fax: +49 (0) 7 11 – 23 27 55 
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1.5.3 DIN EN ISO 9001 

La norma DIN EN ISO 9001 describe los requisitos mínimos de un sistema de 

estándares de calidad con los que debe cumplir una empresa para la ejecución de 

ciertos procesos de producción. La norma se puede utilizar para mejorar los 

procesos internos de información y también para orientar la cooperación con otras 

empresas. 

El comprobante de este certificado es expedido por organismos independientes de 

certificación, tales como la Deutsche Gesellschaft zur Zertifizierung von 

Managementsystem (DQS), DEKRA o TÜV Rheinland. Más de un millón de 

empresas utilizan las normas ISO 9001 de gestión empresarial para la continua 

mejora de su desempeño. En general, se observa el uso de esta norma como algo 

que se sobreentiende en el campo del comercio internacional. Debido a la gran 

aceptación y difusión del certificado es muy recomendable solicitarlo. 

DIN EN ISO 9001 pone en marcha normas internacionalmente aceptadas, tales 

como calidad en la producción, en los servicios y en el desarrollo bajo ocho 

principios de gestión: 

 

• Orientación hacia el cliente 

• Responsabilidad de liderazgo 

• Participación de los involucrados en el proceso 

• Enfoque en los procesos 

• Mejora continua  

• Objetiva toma de decisiones 

• Principio de beneficio mutuo en cuanto a la relación con los proveedores 

 

Evaluación y adjudicación: 

La norma no es un requisito legal. El uso será revisado y optimizado con 

regularidad. Sin embargo el proceso de aplicación, no debe darse solo durante las 

revisiones, debe ser continuamente "vivido" dentro de la empresa. Los productores 

alemanes requieren a menudo que sus proveedores cumplan a largo plazo con esta 

norma. 

 

El acceso a la norma se consigue por los organismos de certificación 

independientes: 

DQS GMBH 

Deutschen Gesellschaft zur Zertifizierung von Managementsystem 

Markgrafenstr. 56 

10117 Berlin 
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DEKRA 

Handwerkstrasse 15 

70565 Stuttgart 

 

Telefon +49 (0) 711.7861-0 

Telefax +49 (0) 711.7861-2240  

Homepage: http://www.dekra.de/en 

 
TÜV Rheinland AG 
Am Grauen Stein 
51105 Colonia 

Tel. +49 (0) 221 / 806 - 0 
Fax +49 (0) 221 / 806 - 114 
Pág. web.: http://www.tuv.com/de 
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 1.5.4  SA 8000 - Standard para Responsabilidad Social 
Esta norma de Responsabilidad Social es una iniciativa de la Accocuntability Social 

Internacional, una organización no gubernamental y financieramente 

independiente, la cual está especializada en la armonización de las normas sociales 

para empleados, obreros y trabajadores temporales en empresas transnacionales. 

Este estándar es recomendable ya que se puede acoplar a la norma DIN EN ISO 

9001. 

En la industria peruana de la moda "Franky & Ricky" representa un ejemplo pionero 

en la cooperación Accountability Social International. Desde el 24 de julio de 2006 

esta conocida empresa está trabajando con esta norma. La SA8000 se basa en las 

conocidas convenciones de las Naciones Unidas para los Derechos del Niño, la 

Declaración Universal de los Derechos Humanos y la Organización Internacional del 

Trabajo. 

Hasta este momento existen mundialmente más de 2.680 empresas certificadas en 

más de 61 países, en 65 sectores y ramas industriales diferentes. Más de 

1.513.140 trabajadores están cubiertos por esta norma SA8000. 

 

Criterios importantes: 

 

• No al trabajo infantil 

• No al trabajo forzado 

• Normas mínimas de seguridad y salud  

• Permiso de formar sindicatos 

• No a la discriminación 

• No a los castigos físicos y psíquicos 

• Limitación de las horas de trabajo 

• Nivel de salarios justo 

 

Evaluación y adjudicación: 

Las empresas son evaluadas por organismos de certificación independientes. Como 

en la sección 1.4.3 se trata nuevamente de DEKRA y TÜV. Corresponsales 

internacionales son Det Norske Veritas, Bureau Veritas y la Société Générale de 

Surveillance. Las empresas son revisadas cada seis meses. El sello tiene una 

validez de tres años y debe ser reemplazado en el tiempo reglamentario. 
 

Página web: www.sa-intl.org 
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1.6 Importaciones y exportaciones en Alemania 

Los países de los que se reciben las principales importaciones corresponden a los 

sitios más importantes de la industria textil alemana y del mercado de la 

confección. China y Turquía ocupan una posición líder en para las importación 

alemanas. 

 

Países importadores a Alemania de los que provienen textiles y 

confecciones 2010 

 Industria de la 
vestimenta  

Valor en 
1.000 
euros 

Industria 
textil 

Valor en 
1.000 
euros 

1. China (34,4%) 8.226.458 China (17,6%) 1.555.396 

2. Turquía (12,7%) 3.054.442 Turquía (8,3%) 729.777 

3. Bangladesh (9,1%) 2.180.579 Italia (10,5%) 930.452 

4. Italia (3,9%) 940.500 Países Bajos 
(5,2%) 

455.889 

5. Países Bajos (2,9%) 684.339 Polonia (5,0%) 435.153 

 

En cuanto al valor, las importaciones de ropa han aumentado en 2010 respecto a 

2009 en un 8,5% alcanzando un nivel aproximado de 24,0 mil millones de euros. 

Especialmente el valor de prendas tejidos y de punto se ha incrementado hasta en 

un 11%. El aumento de las exportaciones es de 9,3%, con un valor de 13 mil 

millones de dólares, se observa aquí también un crecimiento en cuanto a las 

mercancías de punto, un 16% plus refleja una gran proporción de estos productos  

en las exportaciones. 

 

Las importaciones y las exportaciones han aumentado considerablemente en 2010. 

Los principales países a los cuales exporta Alemania, se encuentran en las fronteras 

más próximas. Esto se debe principalmente a razones históricas. Especialmente se 

observa que los fabricantes alemanes y sus marcas, son representados por tiendas 

propias en el comercio de estos países. Esto demuestra el potencial adicional de 

ventas que ofrece la industria de la confección alemana, y además, las 

oportunidades para los potenciales proveedores peruanos. 
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Principales países hacia los cuales Alemania exporta 2010 

Rango País Exportación 
en 1.000 

euros 

Variación 
respecto al 
año anterior 

en % 

1. Austria 1.965,4 +2,0 

2. Países Bajos 1.488,6 -0,4 

3. Suiza 1.245,4 +16,6 

4. Francia 1.168,3 -1,4 

5. Polonia 1.146,9 +24,3 

6. Bélgica 751,3 +2,9 

7. Italia 601,2 +28,8 

8. Rusia 523,3 -9,5 

9. España 505,2 +7,6 

10. Gran Bretaña 473,3 +10,8 

11. Eslovaquia 321,6 +24,3 

12. Dinamarca 234,1 +3,1 

    

 Total 11.838,7 +5,6 
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1.6.1 Exportaciones peruanas hacia Alemania 

La industria de la moda peruana suministra actualmente productos por valor de 

23.5 millones de euros hacia Alemania. En comparación con los principales países 

proveedores, es una suma insignificante. Las exportaciones peruanas hacia  

Alemania no corresponden ni siquiera en una milésima parte a las importaciones 

alemanas en el sector de la confección. Esto demuestra el potencial para el 

desarrollo de la industria de la moda peruana. 

 

Importaciones hacia Alemania en 2009 

 Industria de la vestimenta 
euros 

Industria textil 
euros 

Perú 23.512.000 3.692.000 

Colombia 5.978.000 7.293.000 

China 8.226.458.000 1.555.396.000 

Ecuador 2.417.000 193.000 

Bolivia 3.816.000 24.000 

 

En la actualidad, la industria de la confección peruana es especialmente conocida 

por sus productos de alta calidad en alpaca. Sin embargo, incluso aquí en el 

comercio alemán desempeña todavía un papel menor. Italia, China e Inglaterra son 

los principales compradores de esta mercancía. No obstante, Alemania es un 

mercado en crecimiento. 

 

Exportaciones de alpaca peruana en 2010 

 Prendas 
exteriores 
de vestir 

Hilo  Prendas 
de tejido  

Productos 
de punto  

Textiles 
para el 
hogar 

 US$  
(Valor 
FOB) 

US$ 
(Valor 
FOB) 

US$ 
(Valor 
FOB) 

US$ 
(Valor 
FOB) 

US$ 
(Valor 
FOB) 

Italia 11.466.016 3.926.434 45.326 544.372 28.806 

China  18.594.325 929.024 9.240 25.335 89.126 

Reino 
Unido  

 1.271.693 977.744 30.556 1.951.282 196.991 

Alemania  77.569 1.041.447 3.846 3.758.787 279.207 
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Alpaca tiene una buena reputación y podría ser utilizada como sustituto de calidad 

para los productos de lana merino, cachemira o pashmina.  
 

La mayor parte de las exportaciones desde Perú hacia Alemania son prendas 

confeccionadas con algodón. Hoy en día muchos Big Players en las ligas de la 

industria de las vestimenta alemana surten su mercancía con productos peruanos:  

 

Los 25 mayores importadores de productos de algodón peruano 

 
 

Estas conexiones de referencia pueden servir como marco de éxito para 

presentarse ante  socios potenciales. 
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1.6.2 Condiciones unitarias 
La Asociación Federal de Comerciantes Textiles (Bundesverband des deutschen 

Textileinzelhandels), el GermanFashion Modeverband e.V., así como la Asociación 

General de la Industria Textil y de la Moda Alemana (Gesamtverband der deutschen 

Textil- und Modeindustrie e.V.) recomiendan expresamente, que al realizar pedidos 

o arreglos de pago, estos se basen en las condiciones estándares de la industria 

textil alemana. Esto se debe a que representan un equilibrio entre los intereses de 

la industria y el comercio, ya que minimizan el esfuerzo en los momentos de la 

adjudicación de contratos. 

 

Los puntos principales de estos términos son: 

 

• Entrega y aceptación 

• Contenido del contrato 

• Control de las dificultades de suministro  

• Modalidades de pago 

• Retención de propiedad 

 

Los términos unitarios pueden ser descargados desde el sitio web, usted podrá 

encontrarlos también en la versión en español en el apéndice de este análisis de 

mercado. 

 

Bundesverband des Deutschen Textileinzelhandels e.V. (BTE) 

www.bte.de 

 

GermanFashion Modeverband Deutschland e.V. 

www.germanfashion.net 

 

Gesamtverband der deutschen Textil- und Modeindustrie e.V.  

www.textil-mode.de 
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1.6.3 Requerimientos de talla 
Tallas de confección para dama,  
participación y clasificación personal en % 

Talla 19 y menor Talla 34 y menor Talla 46 

0,0 3,1 7,1 

Talla 20 Talla 36 Talla 50 

0,0 12,2 2,0 

Talla 21 Talla 38 Talla 52 

1,0 21,2 0,9 

Talla 22 Talla 40 Talla 54 mayor 

0,0 18,3 

Talla 23 Talla 42 

0,0 16,6 

Talla 24 y mayor Talla 44 

0,0 

 

11,8 

 

1,1 

 
Tallas de confección para caballero 
Participación y clasificación personal en % 

 

Tallas intermedias Tallas normales Tallas esbeltas 

Talla 24 y menor Talla 44 y menor Talla 90 y menor 

0,0 4,4 0,0 

Talla 25 Talla 46 Talla 94 

0,0 6,3 1,8 

Talla 26 Talla 48 Talla 98 

2,1 16,1 2,1 

Talla 27 Talla 50 Talla 102 

1,8 20,7 2,2 

Talla 28  y mayor Talla 52 Talla 106 

18,6 0,0 

Talla 54 Talla 58 y mayor 

12,0 

Talla 56 

5,9 

Talla 58 y mayor 

2,0 

 

2,5 

 

0,0 
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2. Oportunidades mercantiles en los segmentos favorecidos 

Con base en las informaciones proporcionadas por PromPerú, en un viaje de 

prospección al Perú, así como en base al análisis del mercado de la vestimenta en 

Alemania, observamos los siguientes segmentos como los más relevantes: 

 

Productos de algodón 

• Bebé e Infantil, prendas para vestir 

• Caballero y Juvenil 

• T-Shirts 

• Polo Shirts 

 

Productos de Alpaca 

• Dama, prendas exteriores de vestir (DOB) 

 

A continuación se presentarán estos productos para los sectores de algodón y, 

aunque con alcance limitado, Alpaca. Esto será seguido por un examen detallado 

de los segmentos respectivos. Esta información debe proporcionar una evaluación 

puntual de las oportunidades del mercado. Los datos se complementan con 

referencias específicas sobre ferias internacionales para el segmento 

correspondiente. 

 

2.1. Segmento en el sector de algodón 
 
Los puntos fuertes en el sector del algodón son los siguientes: 

• Bebé e Infantil 

• Callero y Juvenil, ropa interior 

• T-Shirts  

• Polo-Shirts 

 

Los productos de algodón peruano deben ser clasificados según su calidad en: alta, 

media, medio-alta y de ser posible en el segmento premium. En lo que respecta a 

las cifras del comercio alemán los segmentos se encuentran en un desarrollo muy 

prometedor. Por desgracia, los polos no están claramente diferenciados en las 

estadísticas, por lo tanto, este producto se discute solamente en el segmento de las 

camisetas. 
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2.1.1 Desarrollo de las cifras de importación y exportación 
El desarrollo de las cifras de importación muestra en el segmento de ropa interior 

para caballero y jóvenes una disminución en el año 2008 respecto a 2009. 

También el segmento T-Shirt se vio afectado. Las consecuencias de la crisis 

financiera y económica mundial, y la moderación en las cantidades al realizar los 

pedidos, han desempeñado aquí un papel importante. Sin embargo, la gama de 

géneros de punto aumentó. 

 

Comercio exterior con prendas de vestir en millones de euros 

 Importaciones Exportaciones 

 2008 2009 2008 2009 

Prendas de vestir para 
jóvenes y caballeros 

 

Calzoncillos y ropa de dormir 316 312 116 109 

Caballero, dama e infantil  

T-Shirts y combinaciones 2.624 2.594 1.308 1.245 

Tejidos de punto (incluidas 
las prendas para niños/as ) 

321 337 131 136 

  

Total (prendas para vestir) 22.277 22.804 12.444 11.873 

De estas prendas, tejidos y 
punto 

10.117 10.308 5.047 5.067 

 

Observando detenidamente las cifras de comercio exterior para el año 2010 se 

verifica un aumento en casi todas las áreas. Solo en el segmento de caballero y  

ropa interior para chicos cae marginalmente el valor de las importaciones. Sin 

embargo, el valor de las exportaciones aumentó de nuevo al valor de 2008. En el 

segmento de las camisetas, hay un repunte de alrededor 10% en las exportaciones 

e importaciones. Las prendas de punto con un aumento de 8,3% en las 

importaciones muestran, además, un gran éxito desde el año 2008, esto confirma 

cifras máximas de ventas. 
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Alemania: comercio exterior con prendas de vestir en millones de euros 

 Importaciones Exportaciones 

 2010 Variación 
en % 

2010 Variación 
en % 

Prendas de vestir para 
jóvenes y caballero 

 

Calzoncillos y ropa de 
dormir 

311 - 0,4 116 + 6,5 

Caballeros, damas e 
infantil 

 

T-Shirts y combinaciones 2.861 + 10,3 1.368 + 9,9 

Tejidos de punto 
(incluidas las prendas 
para niños/as ) 

365 + 8,3 139 + 2,2 

Total (prendas para 
vestir) 

23.959 + 8,5 12.972 + 9,3 

De estas prendas, tejidos 
y punto 

11.443 + 11,0 5.878 + 16,0 

 

En cuanto a las importaciones en estos segmentos, parece ser que los exportadores 

peruanos hasta ahora solo comparten una porción más o menos estable en el 

mercado de T-shirts, alrededor del 0,1%. 

 

Cifras de importación desde Perú hacia Alemania 2006 - 2010 

Grupo 
de 

producto 

Piezas 
en 

miles 

2006 
(Valor de 
import. 
en miles 
de euros) 

Piezas 
en 

miles 

2007 
(Valor de 
import. 
en miles 
de euros) 

Piezas 
en 

miles 

2008 
(Valor de 
import. 
en miles 
de euros) 

Piezas 
en 

miles 

2009 
(Valor de 
import. 
en miles 
de euros) 

Piezas 
en 

miles 

2010 
(Valor de 
import. 
en miles 
de euros) 

Infantil  

Prendas de 
vestir para 
niños en 
algodón 

- 25 - 41 - 58 - 31 39 32 

T-Shirt  

T-Shirts, 
en algodón 

264 1.536 345 2.258 463 2.597 2596 3.400 558 2.414 

Ropa 
interior 

para 
caballero 

 

Calzoncillos 
en algodón 

4 7 - - 0,8 2 0,2 1 12 33 
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En las áreas de ropa interior de algodón para caballero y ropa interior de algodón 

para niños (calzoncillos) se puede observar que en la actualidad los productores 

peruanos solo tienen una posición marginal en el mercado. 

 

2.1.2 Facturación del mercado minorista 
En el segmento de ropa para caballero, el negocio de la camiseta experimentó un 

aumento significativo. De otra parte el segmento de la ropa interior para caballero 

ha quedado estancado en el nivel de 2009. 

Volumen de ventas con prendas de vestir y según el producto 

(Alemania, valores del comercio al por menor en millones) 

 2008 2009 2010 

Prendas de vestir para 
caballero 

 

Tejidos / géneros de punto/ 
T-Shirts 

1.460 1.550 1.700 

Ropa interior 1.800 1.700 1.700 

    

Bebé e Infantil    

Confección 850 830 850 
Tejidos de punto 1.000 1.050 1.100 

Ropa interior 750 780 730 

Calcetines 200 220 220 

 

En el sector de la ropa para niños y niñas se observa una tendencia al alza. De 

acuerdo a los datos de una encuesta con comerciantes al por menor  se espera un 

cambio favorable en 2011 en comparación al primer semestre del año 2010. El 

sector minorista espera un crecimiento en ventas de los segmentos de textiles y 

equipamiento para bebés, así como ropa para niños y niñas en las tallas que van 

desde 98/104 hasta 128 y 164. 



 
 

© DIE PR-BERATER, AGENTUR FÜR KOMMUNIKATION GMBH  + 12. enero 2012 + WORRINGER STRASSE 22 + 50668 KÖLN + GERMANY 
+ T ++49 (0)221 800 471 - 0 + F ++49 (0)221 800 471 - 26 + INFO@DIEPRBERATER.DE  

35 

2.3 Visualización de los segmentos 

2.3.1 Bebé e Infantil  
El mercado de ropa infantil en Alemania está fuertemente influenciado por la moda 

de bajo costo. Actualmente, el total de ventas de ropa para niños y niñas es 2,7 mil 

millones euros, lo que representa aproximadamente el 5% de las ventas totales de 

prendas de vestir en Alemania. En los últimos años, la facturación ha disminuido, a 

mediados de los años 90 todavía era de 3,4 mil millones de euros. Una encuesta 

de la industria muestra una expectativa optimista en cuanto se observa que 

aumentaron las ventas en el primer semestre de 2011, esto en relación frente al 

primer semestre de 2010, en el campo de los equipos bebé textiles y el vestido de 

los niños en las tallas de 98/104, 128 y hasta 164. 

 

2.3.1.1 Producción y volumen de ventas en Alemania  
La fabricación de ropa para niños y niñas es parte de aquellas manufacturas que 

principalmente son terminadas fuera de Alemania. Estas plantas de producción 

obedecen a las características de fabricación por contrato a terceras personas, a 

producción propia de fabricantes alemanes o producciones a través de licencia. Las 

materias primas se entregan directamente en la producción. Antes del envío de las 

confecciones a los minoristas o a las plataformas de venta propias, los artículos son 

a menudo sometidos previamente a un control de calidad en Alemania. Las ventas 

de la ropa de bebé han aumentado en los últimos tres años. Mientras estas en 

2008 fueron todavía de 2,8 mil millones euros, en 2009 alcanzaron 2,88 mil 

millones de dólares, en 2010 registraron un exitoso aumento a 2,97 mi millones. 

 

2.3.1.2 Exportación e importación de prendas infantiles y para bebé 

 2008 2009 2010 

Alemania (en millones de 
euros) 

 

Exportaciones 81 84 94 

Importaciones 207 218 235 

Perú 
(en miles de euros) 

 

Importaciones 58 31 32 

 

La competencia de Perú en cuanto a exportaciones hacia Alemania se registra 

principalmente frente a China. El valor de importación desde ese país es de 112 
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millones de euros, seguido por Turquía, India, Bangladesh, Vietnam y Gran 

Bretaña. 

2.3.1.3 Distribución y canales de comercialización 
Proveedores principalmente verticales, tales como C&A y H&M y líderes en la venta 

de artículos de moda de bajo costo, son algunos de los centros más frecuentados 

por padres e hijos, y son el mayor rival de tiendas de ropa de los niños. Pero 

también las cadenas de tipo Discounter en los sectores textil y de víveres ofrecen 

“acciones de venta” para los segmentos de precios bajo y medio. Por otra parte, los 

minoristas expertos en moda infantil dominan los segmentos de valores medio y 

alto (de acuerdo a estadísticas de volumen de impuestos 2006 se trata de 1806 

minoristas, tendencia decreciente). Los grandes minoristas (por ejemplo Kaufhof) 

ejercen una fuerza particular a través de fabricantes alemanes, cadenas y marcas 

propias. 

 

2.3.1.4 Demanda y perfil del comprador 
La mayor parte de los ingresos totales, 2,95 mil millones de euros (2010) recae 

principalmente en la compra realizada en grandes cadenas, tiendas de descuento 

textil y de víveres. Anualmente nacen en Alemania entre 650.000 y 700 000 niños 

y niñas. El gasto en ropa infantil por pareja es en promedio 332 euros al año para 

niños y niñas de 6 a 13 años. El gasto inicial por ajuar de bebé es de 1.400, de los 

cuales, 840 euros recaen en ropa. La voluntad de compra de los padres para la de 

sus hijos se incrementa constantemente, especialmente en el segmento de costo 

alto. 

2.3.1.5 Ferias recomendadas, revistas y certificados 
Usted encontrará informaciones más detalladas sobre ferias y revistas 

especializadas el punto1.3 y datos sobre los certificados en el punto 1.4 de este 

análisis de mercado. 

 

Ferias internacionales: 

• KOMM Wallau/Francfort, 

• Kindermoden Ordertage Hannover  

• Kid´s wear Berlín 

• Kind & Jugend Colonia 

Revistas especializadas: 

• Kid´s wear Magazine 

• Luna 

• Textilwirtschaft 
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Certificados: 

• Öko-Tex 100, Öko-Tex1000, Öko-Tex100plus 

• GOTS 

• SA8000 

 

2.3.2 Caballero y jóvenes: ropa interior 
El mercado de ropa interior para caballero en Alemania tiene una facturación 

anual de aproximadamente 1.700 millones de euros. Desde hace algunos años se 

puede determinar un ligero descenso en la tendencia de ventas totales. Esto no 

incluye el segmento de precio más alto, que ha mantenido las tasas de 

crecimiento anual. El mercado de la lencería en Alemania está dominado por una 

variedad de proveedores en el segmento económico, y por algunos proveedores en 

el segmento de precios superiores. El segmento de costo bajo está ocupado 

principalmente por las cadenas de venta al por menor, con marcas propias y de 

terceros. El segmento de alto nivel es sin embargo ampliamente dominado por los 

fabricantes de prendas de vestir de verticalizados y que venden sus productos a 

través de tiendas operadas por la propia compañía o en espacios Shop-in-Shop. 

 

2.3.2.1 Producción y volumen de ventas en Alemania  
 
97% de la producción se realiza fuera de Alemania. 
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2.3.2.2 Exportaciones e importaciones 

Datos de exportaciones e importaciones de ropa interior para 

caballeros y jóvenes en Alemania 

Ropa 
interior 
para 
caballeros 
y jóvenes 

Exportaciones Importaciones 

 Cantidad 
en 

1.000 

Ø	  Valor 
promedio 
por pieza 
en euros 

En 
millones 

Cantidad 
en 

1.000 

Ø Valor 
promedio 
por pieza 
en euros 

En 
millones 

2008 30.002 2,09 116 186.741 0,88 316 

2009 26.426 2,22 109 172.518 0,97 312 

2010 
(provisional) 

46.999 - 116 206.754 - 311 

	         

2008 
solo 
caballero 

30.002 - 62 186.740 - 165 

2009 
solo 
caballero 

26.426 - 58 172.518 - 167 

2010 
solo 
caballero 

28.367 - 61 158.64 - 235 

 

Los valores para importaciones peruanas en 2008 con 2.000 euros, en 2009 con 

solo 1.000 euros son insignificante y puede interpretarse solamente como una 

producción de muestrario. Solo en 2010 hubo una exportación estadísticamente 

relevante por un valor de 33.000 euros, que, sin embargo, es irrelevante para el 

tamaño del mercado. El mercado alemán está dominado por los importadores de 

China, India, Turquía, Italia y los Países Bajos. 

 

2.3.2.3 Distribución y canales de comercialización 
La producción de ropa interior masculina forma parte de los productos que son 

terminados principalmente fuera de Alemania. Estas plantas de producción se 

manejan por contrato con terceros, por producción propia de las empresas 

alemanas o por medio de producciones con licencia. Las materias primas se 
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entregan directamente a la producción. Antes del envío de las confecciones a los 

minoristas, o a las plataformas de venta propias, los artículos son a menudo 

sometidos previamente a un control de calidad en Alemania. Entre los puntos de 

venta más frecuentados se encuentran proveedores verticalizados como KIK, C&A 

o Adler (artículos de ropa interior en el segmento de precios económicos) el 

segmento para comercio de precio medio (Kaufhof, Karstadt), así como 

fabricantes verticalizados de lencería (Triumph, por ejemplo). De cada vez más 

importancia es aquí la distribución en línea (venta por correspondencia Online), 

que por ahora, no obstante, está relacionado principalmente con los rangos de 

precios bajos y medios. 

 

2.3.2.4 Demanda y perfil del comprador 
Fundamentalmente se puede afirmar que la ropa interior para caballero es 

comprada por todas las categorías de edad. Sin embargo, se puede resaltar, que 

para las edades comprendidas entre los 20 y los 49 años existe una tendencia 

hacia la compra de mercancía de alta calidad. Este grupo de edad es el segundo 

más grande en Alemania y representa alrededor de un cuarto de la población total. 

A pesar de los cambios demográficos es probable que la tendencia aumente. 

2.3.2.5 Ferias recomendadas, revistas y certificados 
Ud. encontrará informaciones más detalladas sobre ferias y revistas especializadas 

en el punto 1.3 y datos sobre los certificados en el punto 1.4 de este análisis de 

mercado. 

Ferias: 

Wäsche und mehr – Feria internacional para pedidos de lencería  

 

Revistas especializadas: 

• Textilwirtschaft 

• TM 

• Textile Network 

Ceertificados: 

• Öko-Tex 100, Öko-Tex1000, Öko-Tex100plus 

• SA8000 
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2.3.3 T-Shirts 

El mercado de T-Shirt en Alemania está notablemente segmentado. Junto a las T-

Shirts de precio económico se encuentran y demandan fuertemente productos del 

segmento de alta calidad. Los materiales dominantes son algodón, mezclas de 

algodón y fibras sintéticas así como fibra sintética como componente principal. 

Las tallas corresponden a Europa Central y a los valores norteamericanos estándar. 

El mercado dentro de Alemania está muy segmentado. Además de productos de 

productos económicos, el segmento de lujo tiene una gran demanda. Los 

materiales dominantes son algodón, mezclas de algodón y fibras sintéticas así 

como fibra sintética como componente principal. 

 

2.3.3.1 Producción y volumen de ventas en Alemania 
 
La producción de T-Shirts se efectúa en el marco de productos terminados, 

fabricados en un 97% fuera de Alemania. Los lugares de producción son ya sea, a 

través de terceros (por medio de sueldos de elaboración), producciones propias de 

empresarios alemanes o producciones por licencia. Las materias primas son 

enviadas directamente al lugar de producción. La mercancía confeccionada 

obedece a controles regulares de calidad dentro de Alemania antes de ser 

distribuida en el comercio o en las propias plataformas de venta. 

2.3.3.2 Exportaciones e importaciones 
Alemania: Exportación e Importación de T-Shirts  

T-Shirts 
 

Exportaciones Importaciones 

 Cantidad 
en miles 
1.000 

Ø	  Valor 
promedio 
por pieza 
en euros 

En 
millones 

Cantidad 
en miles 
1.000 

Ø Valor 
promedio 
por pieza 
en euros 

En 
millones 

2008 306.342 3,08 1.308 881.167 2,21 2.624 
 

2009 294.348 3,03 1.245 839.426 2,28 
 

2.594 

2010 
(provisional) 

400.158 - 1.368 1.057.129 - 2.861 

 

El valor de las importaciones totales peruanas en 2008 fue de 2,6 millones de 

euros,  en 2009 fue 3, 4 millones de euros y en 2010,  con un ligero descenso,  

de 2,4 millones de euros. La competencia de Perú en Alemania proviene 

principalmente de China y con un valor de importación de 2,5 mil mil millones de 

euros. A China le siguen en orden, Turquía, Vietnam, Bangladesh e India. 
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2.3.3.3 Canales de distribución 
Junto a otros ofertantes verticales como ESPRIT, C&A o TOM TAILOR en los 

ámbitos de precio económico y medio, se encuentran Kaufhof y Karstadt, 

identificadas como las cadenas de almacenes más frecuentadas en el país. Por 

otra parte no es fácil localizar tiendas especializadas en el comercio de T-Shirts. 

De creciente importancia es el segmento de venta Online por parte de almacenes 

físicos, así como de tiendas especializadas completamente Online. 

2.3.3.4 Demanda y perfil del comprador 
Aunque todos los otros grupos son tenidos en cuenta como consumidores 

potenciales, cabe recalcar que el consumo de T-Shirts se da principalmente en los 

grupos que abarcan edades entre los 12 y lo 39 años. Este sector de edad 

representa actualmente casi el 39% de la población total de Alemania.  

 

2.3.3.5 Ferias recomendadas, revistas y certificados 
Usted encontrará informaciones más detalladas sobre ferias y revistas 

especializadas en el punto 1.3 y datos sobre los certificados en el punto 1.4 de 

este análisis de mercado. 

 
Ferias internacionales: 

• Premium Order Düsseldorf 

• CPD Signatures Düsseldorf 

• Bread & Butter Berlin 

• TheKey.To Berlin 

 

Revistas especializadas: 

• Textilwirtschaft 

• TM 

• Textile Network 

• Melliand Berichte 

Certificados: 

• Öko-Tex 100, Öko-Tex1000, Öko-Tex100plus 

• GOTS 

• SA8000 
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2.4 Dama: prendas de vestir – punto y pelo fino 

El mercado para suéteres y cárdiganes de punto fino y alta calidad en Alemania 

tiene renombre. La demanda de estos productos es alta y al mismo tiempo se 

mantiene a un mismo nivel. Los productos dominantes en el segmento de alta 

calidad son el algodón y la cachemira. En el análisis ha sido incluida la diversidad 

de productos en punto fino, diferentes materiales, así como diferentes procesos 

de ennoblecimiento y confección. 

 

Las ventas minoristas han aumentado y se consolidan. Sin embargo, para el año 

2010, no se han registrado cambias actualmente, pero el cálculo aún no ha sido 

completado. Por consiguiente las cifras deben considerarse como un valor 

provisional. Importación y venta de géneros de punto se han descrito 

anteriormente en los puntos 1.5 y 1.6 del análisis montañas. Se observa 

asimismo que el área crece y mantiene su alto potencial. 

 

Cifras del mercado al por menor (Valores de 2010, validos solo 

provisionalmente) 

 2008 2009 2010 

Dama: prendas exteriores 
de vestir 

 

Prendas de punto (en total: 
suéteres, cárdiganes, accesorios 
y otros artículos) 
 

5.900 6.150 6.000 

Desarrollo nominal - +2 +5 

 

2.4.1 Producción y volumen de ventas en Alemania 
 
La producción de suéteres y cárdiganes de punto de alta calidad se efectúa en el 

marco de productos confeccionados, principalmente fuera de Alemania. Los 

lugares de producción son ya bien a través de terceros (por medio de sueldos de 

elaboración), producciones propias de empresarios alemanes o producciones por 

licencia. Las materias primas son enviadas directamente al lugar de producción. 

La mercancía confeccionada obedece a controles regulares de calidad dentro de 

Alemania antes de ser distribuida en el comercio o en las propias plataformas de 

venta. 
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2.4.2 Exportaciones e importaciones 

Comercio exterior con prendas en miles de euros 

 Importaciones Exportaciones 

Dama: suéteres y 
cárdiganes de lana 

189.464 114.898 

Dama: suéteres y 
cárdiganes con 
fracciones de pelo fino 
(alpaca, merino, 
Ccachemira, pashmina 

8.350 2.267 

Dama: suéteres y 
cárdiganes. Entre otros 
de cachemira 

114.537 24.496 

 

El mercado alemán está principalmente dominado por suéteres y cárdiganes 

importados de China, Turquía, Italia, Vietnam e India. 

 

2.4.3 Distribución y canales de comercialización 
El segmento de suéteres y cárdiganes de punto de alta calidad es principalmente 

representado por minoristas de comercio especializado y alto nivel, así como por 

minoristas verticalizados (por ejemplo P&C y Kaufhof). Hay que agregar a los 

productores verticalizados en líneas específicas (por ejemplo Gerry Weber). El 

comercio Online por parte de cadenas de almacenes y comercio especializado 

existe, sin embargo con baja participación en el mercado. 

 

2.4.4 Demanda y perfil del comprador 
Los suéteres y cárdiganes de punto de alta calidad son especialmente comprados 

por grupos de edad a partir de los 30 años. El grupo de personas mayores a 30 

años corresponden al 50% de la población. El segmento de mercado en Alemania 

es en este sentido estable (además de presentar leves incrementos) y exigente en 

cuanto a la calidad, compatibilidad con el medio ambiente así como en cuanto a 

adaptación al cuerpo, confort y diseño. 

2.4.5 Ferias recomendadas revistas y certificados  
Usted encontrará informaciones más detalladas sobre ferias y revistas 

especializadas en el punto 1.3 y datos sobre los certificados en el punto 1.4 de 

este análisis de mercado. 
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Ferias internacionales: 

• Early Strick Düsseldorf 

• Follow Up Düsseldorf 

• Premium Order Düsseldorf 

• Supreme Order Düsseldorf 

• In Fashion Munich München 

• CPD Signatures Düsseldorf 

• Bread & Butter Berlin 

• TheKey.To Berlin 

 

Revistas especializadas: 

• Textilwirtschaft 

• TM 

• Textile Network 

• Melliand Berichte 

Certificados: 

• Öko-Tex 100, Öko-Tex1000, Öko-Tex100plus 

• SA8000 
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2.5 Informaciones y segmentos adicionales 

En el curso de la investigación se le solicitó a PromPerú información sobre 

estadísticas de comercio exterior referentes a otros productos importantes. A 

continuación, se encuentran datos de importaciones y exportaciones sobre una 

interesante variedad de segmentos de confección. 

 
 

Algodón 

Caballero Categoría Export.: 
unidad de 

medida  
(cantidad) 

Export.:  
valor 

(miles de 
euros) 

 

Import.:  
unidad de 

medida 
(cantidad) 

 

Import.:  
valor 

(miles de 
euros)  

 

Abrigos, capas 35.962 698 220.792 2.981 

Combinaciones (traje) 423.577 1.308 715.855 2.380 

Pantalones 2.329.834 13.919 8.993.424 42.177 

Camisas 28.673.246 188.733 76.187.017 343.832 

Calzoncillos 28.367.282 61.644 158.464.684 169.845 

Pijamas 2.838.221 15.198 11.407.799 47.173 

T-Shirts y 
combinaciones 

348.146.655 977.147 891.028.439 2.111.409 

Suéteres (que se 
ponen debajo de otro) 

2.853.173 10.391 8.754.244 29.373 

Suéteres y cárdiganes 12.912.228 119.511 41.294.771 349.649 

Otras prendas - 35.951 - 72.257 

Calcetines y medias 162.844.756 158.819 791.769.384 378.843 

 

Camisas 47.618.184 455.007 140.867.257 813.070 
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Dama Categoría Export.: 

unidad de 
medida  

(cantidad) 

Export.:  
valor 

(miles de 
euros) 

 

Import.:  
unidad de 

medida 
(cantidad) 

 

Import.:  
valor 

(miles de 
euros) 

 

Trajes 14.085 195 45.772 307 

Combinaciones (traje) 2.323.162 7.909 2.886.341 12.774 

Chaquetas 862.359 15.851 3.662.868 38.173 

Vestidos 16.272.984 82.371 39.051.123 172.654 

Faldas 16.96.002 7.812 5.370.236 14.928 

Pantalones 38.875.979 145.807 118.118.606 346.594 

Blusas 19.935.440 116.846 72.822.038 296.087 

Bragas 53.194.831 63.940 218.523.602 157.821 

Pijamas 10.436.678 61.987 36.213.236 141.506 

T-Shirts y 
combinaciones 

348.146.655 977.147 891.028.439 2.111.409 

Súeteres (que se 
ponen debajo de otro) 

2.853.173 10.391 8.754.244 29.373 

Súeteres, cárdiganes 84.889.562 552.827 198.899.449 1.071.975 

Otras prendas - 35.951 - 72.257 

Calcetines y medias 162.844.756 158.819 791.769.384 378.843 

 
 

Blusas 38.125.296 306.248 107.798.240 654.039 
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Materiales mixtos 

Caballero Categoría Export.: 
unidad de 

medida  
(cantidad) 

Export.: 
valor 

(miles de 
euros) 

 
 

Import.:  
unidad de 

medida 
(cantidad) 

 
 

Import.: 
valor 

(miles de 
euros) 

 
 

Hilados  

Abrigos 1.511 99 15.453 501 

 Trajes 7.740 6.280 15.469 1.103 

 Combinaciones (trajes) 132 6 67.961 2.168 

 Lana y pelos finos 

 Chaquetas 12.189 738 168.498 4.038 

 Pantalones  58.172 421 134.344 1.690 

 Camisas  4.900 241 10.965 297 

 Guantes 601.096 2.215 1.907.284 5.428 

 Tejido/Punto/Lana 

 Trajes 7.740 588 15.463 1.103 

 T-Shirts y 
combinaciones 

56.311.363 376.820 168.925.623 745.365 

 Lana 

 Suéteres y cárdiganes 1.913.246 33.825 4.978.913 76.074 

 Súeteres 152.625 4.689 587.555 13.815 

 Cachemira 

 Suéteres y cárdiganes 72.881 2.913 374.496 16.111 

 Pelo fino 

 Suéteres y cárdiganes 60.248 1.570 352.681 5.068 

 



 
 

 
 
© DIE PR-BERATER, AGENTUR FÜR KOMMUNIKATION GMBH  + 12. enero 2012 + WORRINGER STRASSE 22 + 50668 KÖLN + 
GERMANY + T ++49 (0)221 800 471 - 0 + F ++49 (0)221 800 471 - 26 + INFO@DIEPRBERATER.DE  48 

 
Dama Categoría Export.: 

unidad de 
medida  

(cantidad) 

Export.: 
valor 

(miles de 
euros) 

 

Import.:  
unidad de 

medida 
(cantidad) 

 

Import.: 
valor 

(miles de 
euros) 

 

Lana y pelo fino  

Abrigos 72.738 6.280 288.656 11.531 

 Vestidos 331.598 16.037 1.188.129 23.056 

 Pantalones 436.942 3.158 423775 3.529 

 Blusas 20.349 767 113.267 1.602 

 Anoraks, cazadoras 304.931 17.832 864.589 26.494 

      

 Lana 

 Anoraks, cazadoras 99.964 4.539 234.818 4.901 

 Faldas 123.533 5.766 252.046 6.862 

 Suéteres y cárdiganes 6.381.944 114.898 14.766.060 189.464 

 Tejido/Punto/Lana 

 Vestidos 14.085 195 45.772 307 

 Combinaciones 
(trajes) 

1.985 193 3.560 223 

 T-Shirts, 
combinaciones 

56.311.363 376.820 168.925.623 745.365 

 Cachemira 

 Suéteres y cárdiganes 411.929 24.996 3.223.163 114.537 

 Pelo fino 

 Suéteres y cárdiganes 92.479 2.267 449.649 8.350 

 Accesorios 

 Bufandas, capas y 
pañuelos  

- 629.77 - 12.9027 
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3. Empresarios alemanes para proyectos de cooperación 

3.1 Enfoque metodológico y selección 
En la búsqueda de las empresas de la moda alemanas adecuadas para el análisis 

fueron seleccionados los principales actores de la industria y el comercio. Esta 

selección se hizo por un lado, de acuerdo al volumen de ventas y, por otro lado, 

teniendo en cuenta la importancia de la empresa en el mercado. En particular, las 

compañías tradicionales, los líderes en innovación, tendencias y opinión fueron 

tomados especialmente en cuenta. 

3.1.1 Importancia de la empresa en el mercado 
Esta primera opción fue realizada según de los segmentos disponibles, así como 

el volumen de ventas y la calidad de la producción. 
 

3.1.2  Selección aplicada según el segmento 
En general, se llevó a cabo la comparación de un segmento completo con las 

distintas empresas. Al interrogar, por ejemplo, acerca de a la ropa interior para 

caballero se recibió por ejemplo información adicional sobre la existencia o no de  

lencería para dama en el surtido, esta información se incluyó. Sobre la gama de 

géneros de punto para las prendas de vestir femeninas se han solicitado también 

datos sobre cárdiganes, suéteres y accesorios. Incluso, si los materiales son  

merino, pashmina o cachemira, los nombres de estas empresas se han 

incorporado al material. La oportunidad de ofrecer una alternativa a los productos 

de lana merino, cachemira y pashmina podrían ofrecer al material alpaca y a los 

empresarios de este segmento una estupenda herramienta durante las charlas de 

negocios. 

Para captar mejor a las empresas correspondientes a cada área, se perfeccionó la 

selección de datos. Así pues, además de T-Shirt, se amplió la definición clásica 

para combinar o diferenciar en nuevas categorías. Esto incluye  por ejemplo, 

camisas de manga corta y suéteres, ya que son presentadas como T-shirts. 

 

 

Fragmento de la selección de segmento
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3.1.3 Valoración del volumen de ventas y calidad 

Por último y para analizar el mercado se realizó un análisis cuantitativo.  

Preguntas realizadas:  

§ ¿Qué tan alto es el volumen de venta de la empresa? 

§ ¿En cuáles segmentos de precio y calidad se encuentra 

ubicada la empresa? 

 

Para clasificar el volumen de ventas se introdujeron un factores medida de la  

A a la E: 

• A Significa compra mínima 

• B Compra de mínima a media 

• C Compra media 

• D Compra media a alta  

• E Compra máxima 

 

La calidad también fue categorizada 

• Baja a media 

• Media 

• Media a alta 

• Alta 

• Lujo 

 

Perspectiva: diagrama de posiciones 
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3.2 Panorama de posición 

Los diagramas fueron creados según los grupos de productos y se exponen a 

continuación: Los números representan las empresas individuales, cuyos nombres 

se pueden encontrar en el apéndice. 
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3.3 Empresas escogidas 
Las siguientes empresas fueron escogidas para la fase de entrevistas. El número 

necesario para la comparación con los diagramas se encuentra a continuación del 

nombre de la empresa: 

 

Empresa Número en el 

diagrama 

Ahlers AG 1 

Alnatura Produktions- und 

Handels GmbH 
2 

Apanage GmbH & Co. KG, 

Miro Radici GmbH 
5 

Basler Fashion GmbH 6 

Betty Barclay GmbH & Co. 

KG 
8 

Bruno Banani underwear 

GmbH 
11 

Bugatti Holding GmbH, 

Brinkmann Group 
12 

CINQUE Moda GmbH 15 

Closed GmbH 16 

DIESEL Deutschland GMBH 19 

Disana GmbH & Co. KG 20 

ESCADA SE 25 

ESPRIT Global Image GMBH 26 

Gerry Weber International AG 31 
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Empresa Número en el 

diagrama 

G-Star GmbH 33 

HUGO BOSS AG 35 

Kirsten Modedesign GmbH & 

Co. KG, Miro Radici AG 
40 

Klaus Steilmann GmbH & Co. 

KG, Miro Radici AG 
42 

Marc Cain GmbH 47 

Marco Polo GmbH 48 

ROADSIGN Germany 

Jansen Textil GmbH 
54 

S. Oliver Bernd Freier 

GmbH & Co. KG 
55 

Schiesser AG 57 

Seidensticker GmbH 58 

Tom Tailer Retail GMBH 62 

TRIUMPH 

INTERNATIONAL AG 
64 

Willy Bogner GmbH & 

Co. KG 
65 

Karstadt Warenhaus 

GMBH 
70 

OTTO GmbH & Co. KG 71 

Peek & Cloppenburg KG 

(West) 
73 
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Fuentes 

Asociación Internacional de la Alpaca 

Auswärtiges Amt – Ministerio de Asuntos Exteriores 

Bundesverband des deutschen Textileinzelhandels e.V. 

GermanFashion Modeverband Deutschland e.V. 

Germany Trade and Invest 

Gesamtverband der deutschen Textil- und Modeindustrie e.V. 

GfK - Gesellschaft für Konsum-, Markt- und Absatzforschung 

Statistisches Bundesamt –Dirección Federal de Estadística 

Textilwirtschaft 

ZiTex - Textil & Mode NRW 
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International

Etablissements respectueux de l ’environnement

Environmentally friendly production sites 

Umweltverträgliche Betriebsstätten 

Oeko-Tex Standard 1000
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Aujourd’hui, plus de 8.000 fabricants du textile et de l’habillement
dans le monde entier ont mis en place le système Oeko-Tex pour
l’amélioration de la qualité. Plus de 60.000 certificats pour des
millions de produits différents ont été établis à ce jour. 

En prolongement du concept écologique, “Oeko-Tex International –
Association pour l’appellation des Textiles respectant l’environ-
nement” propose depuis 1995 l’Oeko-Tex Standard 1000. Le label
Oeko-Tex Standard 100plus a permis au consommateur de visu-
aliser non seulement les produits respectueux de la peau mais
aussi les méthodes de production écologiques. L’Oeko-Tex Stan-
dard 100plus s’appuie sur le degré de notoriété du sigle Oeko-Tex
Standard 100.

The implementation of the test criteria in textile production has
helped to create a world-wide safety standard. Both criteria
and limit values have been standardised on an international
basis and are regularly reviewed and updated. This results in
specifications for textile products that have been optimised in
terms of human ecology through a comprehensive definition.

Today, more than 8,000 textile and clothing manufacturers
worldwide use the Oeko-Tex system to make quality improve-
ments. More than 60,000 certificates have been issued to date
for millions of individual products.

As a logical progression of this ecological concept, the “Oeko-
Tex International – Association for the Assessment of Environ-
mentally Friendly Textiles” introduced the Oeko-Tex Standard
1000 for production ecology in 1995. The Oeko-Tex Standard
100plus has also made it possible to create consumer aware-
ness of achievements in production as well as human ecology.
The Oeko-Tex Standard 100plus builds on the level of aware-
ness of the Oeko-Tex Standard 100 label.

Mit der Umsetzung des Kriterienkatalogs in die textile Produktion
wird ein weltweites Sicherheitsniveau erzielt. Kriterien und
Grenzwerte sind international standardisiert und werden regel-
mäßig weiterentwickelt. Damit steht eine umfassende Defini-
tion für humanökologisch optimierte Textilien zur Verfügung. 

Heute setzen über 8.000 Textil- und Bekleidungshersteller weltweit
das Oeko-Tex System zur Qualitätsverbesserung ein. Mehr als
60.000 Zertifikate für Millionen von Einzelprodukten wurden
bisher ausgestellt. 

Als konsequente Weiterentwicklung des ökologischen Gedankens
bietet die “Oeko-Tex International – Prüfgemeinschaft umweltfreund-
liche Textilien” seit 1995 den Oeko-Tex Standard 1000 an. Mit dem
Label Oeko-Tex Standard 100plus ist es gelungen, für den Verbrau-
cher neben Hautverträglichkeit auch produktionsökologische Leis-
tungen sichtbar zu machen. Dabei baut der Oeko-Tex Standard
100plus auf dem Bekanntheitsgrad des Zeichens Oeko-Tex Stan-
dard 100 auf.
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Les éditeurs du Oeko-Tex Standard 1000 sont des instituts de cont-
rôle des textiles renommés et indépendants, qui se sont reg-
roupés sous le nom “Oeko-Tex International – Association pour
l’appellation des Textiles respectant l’environnement”. Le siège 
de l’Union est à Zürich. 

Depuis déjà le début des années 90, l’Association d’Analyse Oeko-
Tex s’intéresse à différents concepts pour la chaîne textile. L’objec-
tif consiste aussi bien à définir des critères humano-écologiques
pour les produits textiles qu’à proposer des solutions pour l’amé-
lioration de la production d’un point de vue écologique. C’est
avec beaucoup de succès que les contrôles des textiles en matière
de substances nocives selon l’Oeko-Tex Standard 100 ont d’abord
été introduits en 1992. Ce qui a permis de créer pour la première
fois un langage commun pour l’évaluation d’éventuelles matiè-
res à problème sur l’ensemble de la chaîne textile. Les contraintes
spécifiques imposées par la législation forment la base du cata-
logue de critères. En outre, les dangers potentiels de matières
textiles à problème font l’objet d’une appréciation scientifique. 

La mise en application du catalogue de critères dans la production
textile permet de réaliser un niveau de sécurité au niveau mon-
dial. Des critères et des valeurs seuil sont normalisés au niveau
international et continuent à évoluer régulièrement. Une défi-
nition complète pour les textiles optimisés en termes humano-
écologiques est ainsi disponible. 

Union de contrôle textiles 
écophiles

The Oeko-Tex Standard 1000 is issued by well-known, indepen-
dent textile test institutes who have joined together under
the name “Oeko-Tex International – Association for the Assess-
ment of Environmentally Friendly Textiles”. The Association is
based in Zurich.

Since the early the 1990s, the Oeko-Tex Test Association has
been involved in varying concepts for the textile supply chain
aimed at the stipulation of human-ecological requirements
for textile products, and, through this the development of solu-
tions for improvements in production ecology. The tests for
harmful substances in textiles specified in the Oeko-Tex Stan-
dard 100 were first introduced in 1992 and these met with
great success. This made it possible to develop a common
understanding of the potential problem within the textile 
supply chain for the first time. Specified legal restrictions for-
med the basis of the list of test criteria whilst the risk analy-
sis of potential problem substances in textiles was also scien-
tifically evaluated.  

Test Association for Environmen-
tally Friendly Textiles

Herausgeber des Oeko-Tex Standards 1000 sind renommierte, un-
abhängige Textilprüfinstitute, die sich unter dem Namen “Oeko-
Tex International – Prüfgemeinschaft umweltfreundliche Textilien”
zusammengeschlossen haben. Sitz der Gemeinschaft ist Zürich. 

Bereits seit Anfang der 90er Jahre beschäftigt sich die Oeko-Tex
Prüfgemeinschaft mit unterschiedlichen Konzeptionen für die tex-
tile Kette. Ziel ist, sowohl humanökologische Anforderungen an
Textilprodukte festzulegen als auch Lösungsansätze für produk-
tionsökologische Verbesserungen zu entwickeln. Mit großem
Erfolg wurden 1992 zunächst die textilen Schadstoffprüfungen
nach Oeko-Tex Standard 100 eingeführt. Dadurch gelang es
erstmals, eine gemeinsame Sprache für die Bewertung von mög-
lichen Problemstoffen entlang der textilen Kette zu schaffen.
Spezielle gesetzliche Vorgaben bilden die Basis für den Kriterien-
katalog. Zusätzlich wird das Gefahrenpotenzial von textilen Prob-
lemstoffen wissenschaftlich beurteilt. 

Prüfgemeinschaft umwelt-
freundliche Textilien
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L’Oeko-Tex Standard 1000 est un système de contrôle, d’audit et
de certification pour les établissement respectueux de l’environ-
nement. Le Standard a la volonté de témoigner objectivement du
niveau de protection de l’environnement auquel le site de pro-
duction d’une entreprise est parvenu. 

Pour une certification selon l’Oeko-Tex Standard 1000, les entre-
prises doivent répondre à des critères pré-définis concernant leurs
processus de fabrication respectueux de l’environnement ainsi
que des exigences sociales et produire la preuve que 30 % au
moins de l’ensemble de la production est déjà certifiée selon
l’Oeko-Tex Standard 100. 

Avantages de l’Oeko-Tex Standards 1000 

Avec l’Oeko-Tex Standard 1000 liée à la production, “Oeko-Tex
International – Association pour l’appellation des Textiles respec-
tant l’environnement” offre aux entreprises de l’industrie textile la
possibilité, au niveau mondial, de documenter l’orientation écolo-
gique de l’ensemble des installations technologiques de leurs éta-
blissements et de la médiatiser. 

Les entreprises qui ont installé un système de gestion de l’envi-
ronnement profitent des avantages en matière de concurrence
au travers:
• d’une productivité accrue, c’est-à-dire d’une réduction des coûts
• d’une minimisation des déchets 
• d’une meilleure résonance des produits sur le marché. 

L’Oeko-Tex Standard 1000

The Oeko-Tex Standard 1000 is a testing, audit and certification
system for environmentally friendly production sites. The
standard claims to provide an objective assessment of the effec-
tiveness of a company’s actions in minimising the environ-
mental impact of their production site. 

In order to receive certification under the Oeko-Tex Standard
1000, companies must meet the stipulated criteria regarding
environmentally friendly manufacturing processes as well 
as social requirements and provide evidence that at least 30 % 
of total production is already certified under the Oeko-Tex
Standard 100. 

Advantages of the Oeko-Tex Standard 1000 

With the production-related Oeko-Tex Standard 1000, the “Oeko-
Tex International – Association for the Assessment of Environ-
mentally Friendly Textiles” offers companies in the textile indus-
try throughout the world the opportunity to document the
extent to which technical facilities at their production sites
address environmental issues and to demonstrate this effec-
tively to the public.

Companies which have set up an active environmental manage-
ment system will enjoy competitive advantages thanks to:
· increased production efficiency, i.e. cost reductions 
· minimised waste 
· improved acceptance of the products in the market.  

The Oeko-Tex Standard 1000

Der Oeko-Tex Standard 1000 ist ein Prüf-, Auditierungs- und Zerti-
fizierungssystem für umweltfreundliche Betriebsstätten. Der
Standard hat den Anspruch, objektive Aussagen über das Ausmaß
des erreichten Umweltschutzes an einem Produktionsstandort
eines Unternehmens zu treffen. 

Für eine Zertifizierung nach Oeko-Tex Standard 1000 müssen die
Unternehmen festgelegte Kriterien bezüglich ihres umweltver-
träglichen Herstellungsprozesses sowie vorgegebene Sozialkri-
terien erfüllen und den Nachweis erbringen, dass mindestens 
30 % der Gesamtproduktion bereits nach Oeko-Tex Standard 100
zertifiziert sind. 

Der Oeko-Tex Standard 1000
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Déroulement de la certification 

Analyse des forces/faiblesses des fonctionnements de pro-
duction de l’entreprise. Celle-ci permet de documenter les in-
fluences existantes sur l’environnement et donc de détermi-
ner l’urgence et de mettre en place des calendriers d’action.

Une fois les mesures nécessaires mises en oeuvre dans l’entre-
prise, des audits indépendants vérifient sur place le respect
de l’Oeko-Tex Standard 1000. 

Si l’audit est positif, la certification conformément à l’Oeko-Tex
Standard 1000 peut avoir lieu. Si des écarts sont constatés,
l’Entreprise peut procéder à des corrections.

Conditions préalables 

L’Oeko-Tex Standard 1000 exige des entreprises 
• le respect de critères établis pour éviter ou limiter les substan-

ces nocives dans la production 
• le respect de valeurs seuil strictes dans le domaine des eaux

usées et des airs d’échappement
• une utilisation optimale de l’énergie  
• un faible niveau de nuisance due à la poussière et au bruit
• des mesures pour la sécurité sur le lieu de travail. 
• le respect de critères sociaux
Les obligations légales représentent le minimum exigé. Le travail
des enfants est interdit. 

A l’aide d’une déclaration d’engagement, l’entreprise garantit
qu’elle respecte l’ensemble des critères requis par l’Oeko-Tex
Standard 1000. L’intégration des éléments fondamentaux d’une
gestion de l’environnement dans le fonctionnement de l’entre-
prise est à ce titre indispensable.  

Prerequisites 

The Oeko-Tex Standard 1000 requires that companies
· comply with specified criteria to avoid or limit the use of

harmful substances in production 
· observe stringent limit values relating to waste water and

exhaust air 
· optimise their energy consumption  
· ensure low noise and dust pollution 
· introduce measures to ensure safety at work.
· compliance with social criteria  

Statutory requirements and regulations must be complied with
as minimum requirements. The use of child labour is prohibited.
The company guarantees in a declaration of commitment that
they comply with all the criteria required by the Oeko-Tex Stan-
dard 1000. The incorporation of basic elements of an environ-
mental management system in the operational procedures is
essential for this. 

Vorteile des Oeko-Tex Standards 1000 

Mit dem produktionsbezogenen Oeko-Tex Standard 1000 bietet
die “Oeko-Tex International – Prüfgemeinschaft umweltfreund-
liche Textilien” den Unternehmen der Textilindustrie weltweit die
Möglichkeit, die ökologische Ausrichtung sämtlicher technologi-
scher Einrichtungen ihrer Betriebsstätten zu dokumentieren und
öffentlichkeitswirksam darzustellen. 

Betriebe, die ein aktives Umweltmanagementsystem installiert
haben, genießen Wettbewerbsvorteile durch:
• eine gesteigerte Produktionseffektivität, d.h. Kostenreduzierung
• Abfallminimierung 
• eine verbesserte Akzeptanz der Produkte auf dem Markt. 

Voraussetzungen

Der Oeko-Tex Standard 1000 fordert von den Unternehmen 
• die Einhaltung festgelegter Kriterien zur Vermeidung bzw. 

Beschränkung von Schadstoffen in der Produktion 
• die Beachtung strenger Grenzwerte im Abwasser- und 

Abluftbereich 
• optimierten Energieeinsatz 
• eine geringe Belastung mit Lärm und Staub 
• Maßnahmen zur Arbeitssicherheit. 
• Einhaltung von Sozialkriterien 
Gesetzliche Anforderungen und Auflagen sind dabei als Mindest-
anforderungen einzuhalten. Kinderarbeit ist untersagt. 

Mittels einer Selbstverpflichtungserklärung garantiert das Unter-
nehmen, sämtliche vom Oeko-Tex Standard 1000 geforderten
Kriterien einzuhalten. Die Integration grundlegender Elemente
eines Umweltmanagements in den betrieblichen Ablauf ist
hierfür unerlässlich. 
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Certification selon Oeko-Tex Standard 1000

L’ établissement audité obtient le droit d’utiliser le label écologi-
que pour une durée de 3 ans et de faire avec de la publicité pour
ce site de production. L’entreprise adresse chaque année un rap-
port d’écologie à l’audit, dans lequel il documente ses activités,
les objectifs atteints et ceux non atteints. A la suite de cela, un
audit dit de conformité est réalisé. 

Les systèmes de gestion de l’environnement hors branche tels que
ISO 14000 ou le système EMAS de l’Union Européenne sont pris
en compte dans une certification selon l’Oeko-Tex Standard 1000
et l’encouragent de façon idéale. La même chose vaut pour les
systèmes d’assurance qualité déjà implantés selon des critères
propres à l’entreprise ou selon la norme ISO 9000. Les entrepri-
ses ayant plusieurs établissements doivent faire contrôler chacun
des différents sites. 

Certification under the Oeko-Tex Standard 1000  

The audited sites have the right to use the environmental label
for a period of 3 years and to promote this production site. The
company draws up an environmental report for the auditor
every year, documenting its activities, the targets it has achieved,
and those which it has not achieved. A so-called conformity
audit is carried out on the basis of this.  

Cross-sectoral environmental management systems such as ISO
14000 or the European Union’s EMAS system are recognised
when awarding certification under the Oeko-Tex Standard 1000
and form an ideal basis for this. The same applies to quality
assurance systems already in place using in-house methods 
or ISO 9000. Companies with several production sites must
have their various sites checked individually.  

Die Zertifizierung nach Oeko-Tex Standard 1000

Die auditierte Betriebsstätte erhält das Recht, das Umwelt-Zeichen
für die Dauer von 3 Jahren zu führen und damit für diesen Pro-
duktionsstandort zu werben. Das Unternehmen erstellt jedes Jahr
einen Umweltbericht an den Auditor, in dem es seine Aktivitäten,
die erreichten und die nicht erreichten Ziele dokumentiert. Darauf-
hin wird ein so genanntes Konformitätsaudit durchgeführt.

Branchenübergreifende Umweltmanagementsysteme wie ISO
14000 oder das EMAS-System der Europäischen Union werden
bei einer Zertifizierung nach Oeko-Tex Standard 1000 angerechnet
und unterstützen diese in idealer Weise. Das gleiche gilt für be-
reits installierte Qualitätssicherungssysteme nach betriebseigenen
Ansätzen oder nach ISO 9000. Unternehmen mit mehreren Be-
triebsstätten müssen die verschiedenen Standorte einzeln über-
prüfen lassen. 

The Certification Procedure

An analysis is made of the strengths and weaknesses of the
company’s manufacturing procedures. The result is a record
of the current environmental impact. This is used to ascer-
tain what action is required and to draw up plans for the
implementation of any changes, plus a time schedule.

After the necessary measures have been carried out in the
company, independent auditors check for compliance with
the Oeko-Tex Standard 1000 on site. 

If the audit is successful, certification in accordance with the
Oeko-Tex Standard 1000 is awarded. If any discrepancies
are revealed during the audit, the company has the oppor-
tunity to carry out improvements. 

Der Zertifizierungsablauf

Stärken/Schwächen-Analyse der Produktionsabläufe des Un-
ternehmens. Das Ergebnis ist eine Dokumentation der beste-
henden Umwelteinflüsse. Hieraus wird der Handlungsbedarf
mit Umsetzungs- und Zeitplänen ermittelt. 

Nach Durchführung der nötigen Maßnahmen im Unternehmen
überprüfen unabhängige Auditoren vor Ort die Einhaltung
des Oeko-Tex Standards 1000. 

Bei erfolgreicher Auditierung kann die Zertifizierung gemäß
Oeko-Tex Standard 1000 erfolgen. Werden bei der Auditierung
Abweichungen festgestellt, kann das Unternehmen Nach-
besserungen durchführen. 
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Si une entreprise est certifiée Oeko-Tex Standard 1000 et si ses pro-
duits possèdent déjà la certification selon l’Oeko-Tex Standard
100, elle peut alors accéder, sous certaines conditions, au label
Oeko-Tex Standard 100plus. 

La condition préalable à l’obtention du label Oeko-Tex Standard
100plus est la preuve que l’ensemble de la chaîne de production,
c’est-à-dire toutes les entreprises impliquées dans la production
d’un produit donné, répond irréfutablement aux exigences du
Oeko-Tex Standard 1000. 

Vu dans son ensemble, l’Oeko-Tex Standard 100plus encourage
la création et le maintien de coopérations fiables au sein de la
chaîne de production textile.

Les entreprises qui font certifier leurs produits selon l’Oeko-Tex Stan-
dard 100plus, peuvent expliquer au consommateur qu’il s’agit
d’un textile irréprochable d’un point de vue humano-écologique,
lequel textile a été fabriqué exclusivement dans des établissements
conscients des problèmes d’environnement. L’utilisation du label
“Oeko-Tex Standard 100plus” sur le produit permet de communi-
quer en externe sur cette démarche écophile.

Oeko-Tex Standard 100plus

If a company is certified in accordance with the Oeko-Tex Stan-
dard 1000 and its products are already certified in accordance
with the Oeko-Tex Standard 100, the Oeko-Tex Standard 100plus
can, under certain conditions, be awarded for these products.

A prerequisite for the award of the Oeko-Tex Standard 100plus
is evidence that the entire production chain, in other words, all
companies involved in the manufacturing of a specific product,
comply with the requirements of the Oeko-Tex Standard 1000
without exception. 

As an overall concept, the Oeko-Tex Standard 100plus encourages
reliable cooperations to be established and maintained within
the textile manufacturing chain.

Companies which have their products certified under the Oeko-
Tex Standard 100plus can demonstrate to consumers that their
products are totally safe in terms of human ecology, and have
been manufactured exclusively in environmentally aware com-
panies. Use of the “Oeko-Tex Standard 100plus” label on the pro-
duct also serves to advertise this environmental achievement.

The Oeko-Tex Standard 100plus

Ist ein Unternehmen nach Oeko-Tex Standard 1000 zertifiziert und
besitzen seine Produkte bereits die Zertifzierung nach Oeko-Tex
Standard 100, so kann unter gewissen Bedingungen für diese Pro-
dukte der Oeko-Tex Standard 100plus erzielt werden. 

Voraussetzung für den Oeko-Tex Standard 100plus ist der Nach-
weis, dass die gesamte Produktionskette, das heißt sämtliche an
der Herstellung eines bestimmten Produkts beteiligten Betriebe,
den Anforderungen des Oeko-Tex Standard 1000 lückenlos entspre-
chen.

In seiner Gesamtheit betrachtet, unterstützt der Oeko-Tex Stan-
dard 100plus den Aufbau und die Pflege von verlässlichen Koope-
rationen innerhalb der textilen Produktionskette. 

Unternehmen, die ihre Produkte nach dem Oeko-Tex Standard
100plus zertifizieren lassen, können dem Verbraucher verdeutlichen,
dass es sich dabei um ein humanökologisch einwandfreies Textil
handelt, welches ausschließlich in umweltbewusst arbeitenden Be-
trieben hergestellt wurde. Mit der Verwendung des Labels am Pro-
dukt wird diese Umweltleistung auch nach außen dokumentiert. 

Der Oeko-Tex Standard 100plus



Oeko-Tex Association Secretary
Gotthardstrasse 61
CH-8027 Zurich
Switzerland 
Tel.: +41 44 206 42 35
Fax: +41 44 206 42 51
E-mail: info@oeko-tex1000.com
Internet: www.oeko-tex1000.com

www.oeko-tex1000.com

Les Entreprises suivantes ont contribué
aux illustrations de cette brochure. 
Nous les remercions pour leur aimable
soutien.

The following companies have provided
graphical materials for this brochure.
We would like to thank them for their
kind support. 

Folgende Unternehmen haben Bildma-
terial für diese Broschüre zur Verfügung
gestellt. Wir bedanken uns für die freund-
liche Unterstützung. 

Cilander AG 
Herisau, Switzerland

E. Schellenberg Textildruck AG 
Fehraltorf, Switzerland

eterna Mode GmbH 
Passau, Germany

Gebr. OTTO Baumwollfeinzwirnerei 
Stiftung & Co. KG 
Dietenheim, Germany

Spoerry & Co. AG 
Flums, Switzerland

Veramtex Co. Ltd. 
Brussels, Belgium
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I n t e r n a t i o n a l





















































































































































































































































































































www.oeko-tex.com

w
w

w
.vo

nw
eg

en
.d

e

Oeko-Tex Standard 100 –
Textiles de confianza – a escala mundial
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El sistema Oeko-Tex: Mundial. Uniforme. Seguro.
Transparencia para la producción, el comercio y el
consumidor
El camino hacia el producto optimizado 
humano-ecológicamente
Los procesos textiles se dividen en múltiples ope-
raciones. A menudo, desde la materia prima
hasta el producto terminado cada etapa de pro-
ducción se realiza en distintas partes del mundo.
En los diferentes países existen normas ecológi-
cas totalmente diferentes en la producción, y la
sensibilización respecto a la valoración de su-
stancias tóxicas en los productos textiles está ca-
racterizada de forma diferente. Debido a que las
exigencias del mercado y del consumidor final
respecto a las propiedades y la calidad del pro-
ducto aumentan continuamente, el control de
los materiales empleados en la producción es
cada vez más importante.

Textiles de confianza – es el sinónimo mundial para
una producción textil de gran responsabilidad –
desde la materia prima hasta el producto final
en la tienda. 

Impulsos para el desarrollo de la 
norma Oeko-Tex Standard 100
Hasta el principio de los años 90 no existía nin-
guna marca de producto reconocida para la va-
loración de la nocividad de los textiles de uso
humano. Tampoco existía una norma de seguri-
dad estándar para las empresas de la industria
textil y de confección, que posibilitaran una va-

loración relevante en la práctica, es decir realista
y próxima a las condiciones de empleo de las su-
stancias tóxicas en los productos textiles. Ante
este trasfondo el instituto austriaco de investi-
gaciones textiles (ÖTI) y el instituto de investi -
gaciones alemán Hohenstein desarrollaron
conjuntamente la norma Oeko-Tex Standard 100
basada en sus normas de control de existencia
anterior.

Firme y obligatorio
La certificación Oeko-Tex no es sólo una declara-
ción de voluntariedad para productos. El etique-
tado con la marca "Confiar en textiles“ se realiza
solamente, después de la ejecución de un control
real sobre el cumplimiento de los amplios crite-
rios. 

Las primeras empresas con certificado Oeko-Tex
se encontraban productores de ropa interior,
ropa de bebés y tejidos de decoración de Alema-
nia, Austria y Suiza. Un año después del arranque
de la marca hubo 214 empresas de todas las ám-
bitos de producción en esos países, que partici-
paron en la certificación Oeko-Tex. Actualmente
participan más de 7.500 empresas a escala
mundial en el sistema de certificación Oeko-Tex.
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Las personas y el proceso textil

La norma Oeko-Tex Standard 100 le da a la industria, al comercio y al consumidor
final con su amplio catalogo de criterios, la seguridad deseada para todo tipo de
productos textiles.

La certificación Oeko-Tex
comprende las siguientes
normas

• Oeko-Tex Standard 100
para productos textiles
dónde son analizadas 
sustancias tóxicas.

• Oeko-Tex Standard 1000 
para fábricas ecológicas.

• Oeko-Tex Standard 100plus 
para productos de uso
humano y procesos de
producción controlados
ecológicamente.

Dentro del mundo textil se en-
cuentran personas en la produc-
ción, el comercio y
naturalmente como consumido-
res finales. Todos ellos se benefi-
cian de los productos inocuos
para la salud. La forma de con-
exión de los sectores individua-
les a través del sistema
Oeko-Tex, la describen los textos
e ilustraciones de este folleto.
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El sistema Oeko-Tex: Mundial. Uniforme. Seguro.
Principio modular para requisitos individuales

Con más de 60.000 certificados 
expedidos y millones de productos
textiles certificados, la marca 
“Textiles de confianza” es la marca
de verificación más conocida para
productos textiles donde se 
controlan sustancias tóxicas.

• Criterios de comprobación unificados,
fundamentados científicamente a escala
mundial (importantes desde los puntos
de vista textil y humano-ecológico). 

• Nueva valoración anual y perfecciona-
miento de los valores límites y criterios
determinados. 

• El análisis y certificación de los productos
textiles por institutos de certificación in-
dependientes con la competencia espe-
cializada correspondiente. 

• El cumplimiento de las especificaciones
legales sobre sustancias químicas du-
rante la producción textil.

• control de materias primas, productos 
intermedios y productos finales en todas
sus fases de elaboración (principio modular).

• El empleo de materias primas certificadas
por Oeko-Tex conduce a una reducción de
los costes de certificación a lo largo del
proceso textil.

• Gestión de la calidad en las empresas.  

• El control del producto a través de prue-
bas de control regulares en el mercado e
inspecciones de fábrica por auditores
independientes de la comunidad Oeko-Tex.

Red internacional en desarrollo
Casi dos tercios de los certificados Oeko-Tex cor-
responden a países del mercado europeo y alre-
dedor de un tercio a Asia. El resto se distribuye en
el continente americano, africano y australiano.

Un concepto de éxito modular:
El elemento de sistema Oeko-Tex
¿Con qué medidas se realizan los objetivos del si-
stema Oeko-Tex? ¿Cómo se garantiza la norma
de seguridad estándar para el análisis de su-
stancias tóxicas para los productores textiles y
de las confecciones? ¿Y qué seguridad le brinda el
sistema Oeko-Tex al consumidor?

El singular Sistema Oeko-Tex se ajusta perfec-
tamente a los complejos requisitos de la pro-
ducción textil gracias a su estructura modular 
y garantiza:

La norma Oeko-Tex Standard 100 ofrece seguridad del producto ya a partir de las
materias primas. De esta forma por ejemplo, se controlan las fibras naturales contra
posibles restos de pesticidas.



El sistema Oeko-Tex: Mundial. Uniforme. Seguro.
Una ganancia para todos los participantes
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El hecho de que el conjunto de requisitos sea igual en todo el mundo facilita 
el intercambio de productos a lo largo del proceso textil.

El certificado Oeko-Tex, posibilita
a las empresas textiles la entrada
a amplios mercados.

Ventajas para el consumidor:

Ayuda para la toma de decisiones: 
• Con la marca Oeko-Tex el consumidor recibe un

etiquetado de producto reconocido, que facilita
la toma de decisiones.

Calidad: 
• Los consumidores que le dan especial impor-

tancia a los tejidos inocuos para la salud, saben
apreciar la combinación de tejidos modernos y
funcionales de alta calidad con garantía de
salud.

Confiar: 
• La certificación de los productos por miembros

independientes de la comunidad Oeko-Tex e 
institutos de certificación de renombre le 
confiere una alto nivel de confianza.

Ventajas para la industria y el comercio:

Transparencia: 
• La posibilidad de aplicación internacional de los

criterios, crea transparencia y posibilidad 
comparativa, de esta forma existe más 
seguridad en el  producto y un intercambio de
información eficiente.

Confort: 
• Los fabricantes y comerciantes que quieren

ofrecer a sus clientes productos textiles con la
máxima garantía de salud pueden confiar ple-
namente en dichos artículos.

Seguridad: 
• El desarrollo continuo de los criterios de 

certificación garantiza una mejora continua de
la seguridad del producto.

Éxito: 
• La certificación proporciona nuevas 

posibilidades de ventas y mercados.

Eficiencia: 
• El control de calidad de fábrica de los 

productores y el comercio se complementa 
de forma óptima.

Economía: 
• Gracias al uso de productos básicos con 

certificado Oeko-Tex el sistema modular 
frece un alto potencial de ahorro de costos.

Credibilidad: 
• La marca Oeko-Tex sirve de argumento 

adicional de venta.



Oeko-Tex Standard 100:  
Un idioma – un mundo. Oeko-Tex une.

Oeko-Tex Standard 100: 
El concepto de seguridad para la confianza 
en productos textiles
La norma Oeko-Tex Standard 100 es un sistema
de certificación unificado a escala mundial 
para materias primas, productos intermedios y 
acabados en todas las etapas de proceso. 

Los análisis de sustancias tóxicas abarcan su-
stancias prohibidas y reglamentadas legalmente,
productos químicos conocidos como peligrosos
para la salud así como parámetros de prevención. 

Productos o grupos de artículos certificados pue-
den ser comercializados con la marca Oeko-Tex
por los productores. Un certificado expedido
tiene validez por un año y puede ser prorrogado
repetidas veces.

Los objetivos principales de la norma
Oeko-Tex Standard 100 son …

• Fabricación de productos textiles inocuos tanto
para las personas como para el medio.

• Mejora en las relaciones de suministro para los
productores y comerciantes, que desean 
ofertarle productos textiles totalmente inocuos
sus clientes. 

• Un marcado reconocido para consumidores
que buscan productos inofensivos para la
salud.

Éxito a través de la cooperación internacional  
La marca Oeko-Tex ha logrado que todas las 
empresas participantes hablen un idioma inter-
nacional común. Los fabricantes que certifican
sus productos, cooperan a escala mundial con 
proveedores de hilatura, tejeduría, tintura, 
estampación y acabados. También los producto-
res de colorantes y de auxiliares textiles integran
los requisitos de Oeko-Tex para el desarrollo de
sus productos. Ese avance de desarrollo fomenta
la internacionalización creciente de la red Oeko-
Tex. Los institutos de certificación apoyan esto a
través continuos avances en investigación.
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Los análisis y certificaciones según la norma Oeko-Tex Standard 100 abarcan 
todos los productos de todas las etapas de proceso.

Con el sistema Oeko-Tex se pueden
detectar y eliminar posibles vias de
entrada de sustancias problemáticas
en cada etapa del proceso – desde 
la materia prima hasta el producto
acabado.



Ventajas económicas significativas
La posibilidad de dejar de comprobar productos
de todas las etapas de proceso por la norma
Oeko-Tex Standard 100, permite a los fabricantes
la eliminación de costes, ya que se facilita la 
selección de proveedores, evitándose comproba-
ciones dobles. El empleo de productos certifica-
dos de las etapas previas le ahorra por ejemplo
numerosas pruebas de materiales al productor
de confecciones como último eslabón de la ca-
dena textil, ya que las fuentes de entrada de po-
sibles sustancias tóxicas fueron excluidas
exitosamente antes.

Oeko-Tex inside – 
Transparencia para el consumidor
Para muchos consumidores en mercados como
Europa o Japón la prueba de que los productos
textiles no sean nocivos a la salud, juega un
papel cada vez más importante en su decisión de
compra. La divulgación y el grado de popularidad
de la norma Oeko-Tex Standard 100 cooperan por
su parte, a que la etiqueta Oeko-Tex tome un 
carácter semejante a una marca y sea solicitada
activamente por los consumidores. 

Desde ese 
tras fondo el eti-
quetado de artí-
culos con la marca
Oeko-Tex brinda
a todos los fabri-
cantes de productos
textiles y de prendas
de vestir una posibili-
dad muy efectiva, desta-
car sus productos inocuos
para la salud. 

De ese valor añadido también se benefician los
fabricantes de artículos de marca reconocida. En
www.oeko-tex.com los consumidores pueden
convencerse de

• que productos fueron certificados por la
norma Oeko-Tex Standard 100 – incluso si 
estos no llevan la etiqueta visible 

• que empresas participan en el 
sistema Oeko-Tex

• que artículos de marca poseen también la
etiqueta Oeko-Tex
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Oeko-Tex Standard 100: 
Proporcionar marcas y mercados – a escala mundial 

El objetivo de la comunidad Oeko-Tex es, brindar un servicio competente de 
primera mano, relativo a las comprobaciones de sustancias tóxicas a los 
productores y el comercio.

Las empresas participantes en
Oeko-Tex se benefician de la 
seguridad de fabricar productos 
textiles inocuos, dándole de esta
forma al usuario un valor 
añadido de compra.
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Los métodos altamente especializados y reconocidos de los institutos 
Oeko-Tex fomentan el aseguramiento de la calidad de los productos textiles.

La vía segura hacia el certificado:  
Estándares de comprobación unificados a escala mundial
Estrictos criterios de inspección para tejidos 
optimizados para la ecología humana
La norma Oeko-Tex Standard 100 excluye las 
sustancias tóxicas o reglamente su aplicación.

Los parámetros siguientes forman parte del 
catálogo de criterios de Oeko-Tex: 

• Aminas MAK prohibidas de colorantes 
especiales AZO

• Otros colorantes cancerígenos y alergizantes
• Formaldehido
• Pesticidas
• Fenoles
• Compuestos aromático clorados
• Metales pesados extraíbles: 

Ni, Cd, Cr III, Cr VI entre otros.
• Solidez de color
• Valor de pH
• Ftalatos en artículos de

bebes (Clase de 
producto I) y productos
textiles cercanos al 
cuerpo (Clase de 
producto II)

• compuestos orgánicos de
estaño (TBT y DBT)

• Emisiones de componentes 
volátiles

• Olor
• Biocidas y aprestos pirorretardantes se regulan

por separado

Comprobación por clase de producto
Los análisis de sustancias tóxicas según la norma
Oeko-Tex Standard 100 se orientan siempre al
objetivo de uso correspondiente del producto
textil. Por eso resulta válido el principio: Mientras
más intenso sea el contacto de un producto tex-
til con la piel (y mientras más sensible sea la piel),
mayores son los requisitos humano-ecológicos a
cumplir.

En el foco: una valoración cercana a la práctica
El objetivo de los análisis de un laboratorio 
Oeko-Tex es una valoración realista y próxima a
las condiciones de empleo para la determinación
de la inocuidad de los productos.

Productos textiles y jugue-
tes de material textil para
bebés y niños pequeños:

Ropa interior, monos, ropa
de cama, productos de
cama, animales de peluche,
etc.

Productos textiles, que en-
tran en contacto con la piel
con gran parte de su 
superficie:

Ropa interior, ropa de cama,
camisas, blusas, medias, etc.

Productos textiles, que no
entran en contacto o sólo
con una parte mínima de su
superficie:

Chaquetas, abrigos etc. 

Materiales de accesorio con
fines decorativos:

Manteles, cortinas, Tejidos
para muebles, colchones
etc.

Clase de producto I

Clase de producto II

Clase de producto III

Clase de producto IV

Cuota de certificados en las 
clases de productos (Estado 2007) Muchas empresas someten sus 

productos voluntariamente a los 
requisitos para las clases de 
pro ductos I y II durante la certificación.

Los productos textiles se 
dividen en cuatro clases de
productos diferentes:

Clase de producto II

57%

Clase de producto I

36%

Clase de producto III

2%

Clase de producto IV

5%
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En las diferentes clases de producto no solo se pueden certificar artículos de venta
directa al publico, sino también sus productos básicos en todas las etapas de 
proceso (fibras, hilados, tejidos) así como accesorios.

Una densa red para más seguridad:
Paso a paso hacia la certificación

La certificación de los productos texti-
les (incluyendo los accesorios) según la
norma Oeko-Tex Standard 100 se eje-
cuta de acuerdo con una contrato de-
terminado, siguiendo una secuencia
obligatoria para todos los institutos de
certificación Oeko-Tex autorizados. De-
pendiendo del número de materias
primas previamente certificadas, los
gastos de análisis del artículo final se
pueden reducir considerablemente,
además la licencia anual es un gasto
aparte.  Así las empresas participantes
se benefician de la red en expansión de
Oeko-Tex.

Control
La comunidad internacional Oeko-Tex 
realiza inspecciones cada año. En ellas
es inspeccionado un total del 15% de 
entre todos los productos certificados,
además de ensayos realizados sobre 
artículos sin previo aviso en las 
empresas certificadas y productos 
comprados al azar en el mercado.
Además, auditores visitan las fábrcas 

directamente,realizando controles en las
mismas. Los gastos de la pruebas
de control los asume la comunidad 
Oeko-Tex, siempre que no surja ninguna
discrepancia.

Otras informaciones
Informaciones más detalladas sobre el
proceso de certificación, las condicio-
nes de producción y las ventajas de la
certificación Oeko-Tex son explicadas
por los expertos de los institutos 
de comprobación y sus oficinas exter-
nas así como las oficinas de certifica-
ción autorizadas. Las mismas ofertan 
regularmente seminarios y formación 
a clientes de forma gratuita. Informa-
ciones adicionales y folletos están 
listos para la descarga en www.oeko-
tex.com.

En el caso de la marca oeko-Tex se
trata de una marca registrada 
internacionalmente, protegida 
egalmente por el acuerdo de Madrid.
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Existen fábricas que han instalado un sistema de gestión ecológica activo, 
minimizando desperdicios y gozando de una mayor aceptación de sus productos.

La norma Oeko-Tex Standard 1000:
Declaración para más compatibilidad medioambiental
Como complemento a la norma referida al pro-
ducto Oeko-Tex Standard 100, en el caso de la
norma Oeko-Tex Standard 1000 se trata de un 
sistema de análisis, auditoría y certificación para
fábricas ecológicas a lo largo del proceso textil.

Para una certificación según la norma Oeko-Tex
Standard 1000 las empresas tienen que cumplir
determinados criterios referentes a sus procesos
de producción compatibles con el medio am-
biente, probando que por lo menos 30 % del total
de la producción ya están certificados por la
norma Oeko-Tex Standard 100.

Dentro de los criterios exigidos se 
cuentan entre otros:  

• No presencia de auxiliares y colorantes nocivos
para medio ambiente 

• Control en el proceso para la purificación de
aguas residuales y emisiones gaseosas

• Empleo eficiente de energía 
• Evitar la producción de ruido y polvo 
• Medidas definidas de seguridad en el puesto

de trabajo 
• Renuncia al trabajo infantil / compatibilidad 

social 
• Introducción de elementos fundamentales de 

un sistema de gestión del medio ambiente 

El control de la fábrica es realizado por un in-
spector independiente de uno de los institutos
miembro de la "Comunidad internacional de 

certificación Oeko-Tex – para productos textiles
ecológicos". El certificado tiene una validez de
tres años y se puede renovar la solicitud

Ventajas 
La certificación del proceso de producción según
la norma Oeko-Tex Standard 1000 brinda a las
empresas productoras de tejidos y de confecciones
lo siguiente:

• Documentación con efecto publicitario de las 
medidas ecológicas objetivas determinadas en 
una sitio de producción 

• Un aumento de efectividad de producción y 
con ello una reducción de costes  

• Reducción de desperdicios 
• Una mejora de la aceptabilidad de productos 

propios en el mercado

El puntito sobre la i: Oeko-Tex 100plus
La marca de producto Oeko-Tex Standard
100plus brinda a los productores de tejidos y de
prendas de vestir la posibilidad de destacar
frente a los consumidores, tanto la optimización
de sus productos desde el punto de vista 
ecológico como sus esfuerzos ecológicos en la 
producción.

Las empresas pueden obtener esta distinción,
siempre y cuando los artículos producidos por
ellas, hayan sido certificados según la norma
Oeko-Tex Standard 100 y presenten la compro-
bación de que toda la cadena de producción – 

Con la marca Oeko-Tex Standard
100plus se ha logrado hacer 
visible para el consumidor 
además de productos inocuos
para la salud, también 
prestaciones ecológicas de la 
producción.

es decir todas las fábricas envueltas en la
producción del artículo – cumplen total-
mente los requisitos de la norma Oeko-Tex
Standard 1000.
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La marca “Textiles de confianza” está presente en casi todos los segmentos 
de producto en el mercado, ostentando carácter de marca.

Una red global: 
La comunidad Oeko-Tex

Competencia y desarrollo a escala mundial en
las investigaciones textiles  
La comunidad internacional Oeko-Tex es una 
asociación de 14 institutos de investigaciones y
certificación de renombre en Europa y Japón, con
representaciones y oficinas de consulta en más
de 40 países a nivel mundial. Actividades que se
extienden más allá de las fronteras de sus pro-
pios países y el número creciente de certificacio-
nes a escala mundial garantizan el crecimiento
continuo de la red Oeko-Tex.

Con sus competencias múltiples y amplias los 
institutos miembros de Oeko-Tex brindan además,
impulsos importantes para innovaciones dentro
de la industria textil y de las confecciones. Los 
diferentes institutos se ocupan conjuntamente
de la comprobación de los artículos, además de
las investigaciones básicas o la solución de 
problemas de distintas áreas. Su sistema de 
comprobación contribuye considerablemente al 
desarrollo de productos textiles de alta calidad
en todas las etapas de proceso. 

Los institutos de certificación Oeko-Tex se 
caracterizan por  

• un método de trabajo independiente, 
estrictamente científico

• una elevada base de innovación

• largos años de experiencia y conocimientos en
las diferentes áreas del proceso textil  

• métodos altamente especializados y fiables 
para el aseguramiento de la calidad de los 
productos textiles

• fuertes vínculos e intercambios activos entre sí

• métodos y criterios de inspección obligatorios así
como calibraciones regulares dentro de la comu-
nidad internacional para garantizar un standard
de alta calidad

• auditoría de los institutos de inspección para la
supervisión y formación de la calidad de inspección
mediante representantes de la comunidad de
Oeko-Tex

• jornadas de formación así como intercambio de
información y experiencias en reuniones técnicas
regulares
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Gracias a la cooperación estrecha de los institutos Oeko-Tex las comprobaciones de
sustancias tóxicas estándares se optimizan continuamente desde la fundación de la
norma Oeko-Tex Standards 100.

Los requisitos de seguridad de
productos textiles comprobados
contra sustancias tóxicas se con-
trolan regularmente y se editan
de nuevo anualmente.

Mediante clic de ratón en el mundo de Oeko-Tex: 
www.oeko-tex.com

Naturalmente que la comunidad internacional
Oeko-Tex está en casa en la World Wide Web. En
www.oeko-tex.com los concesionarios de licen-
cia Oeko-Tex así como las empresas y consumi-
dores interesados encontrarán las informaciones
más actualizadas, disponibles entre tanto en 9
idiomas: Alemán, inglés, francés, chino, italiano,
español, portugués, japonés y turco.

Los contenidos Online comprenden la filosofía y
concepción de las pruebas de sustancias tóxicas
de Oeko-Tex, una descripción de las clases de pro-
ducto de Oeko-Tex así como el estado actual 
correspondiente del catalogo de criterios, los
componentes contractuales de una certificación
Oeko-Tex y un bosquejo de la secuencia de certi-
ficación, instrucciones para el uso de la marca
Oeko-Tex y mucho más. Informaciones actuales
están en el archivo de boletines de prensa y 
novedades del sitio Web. 

La oferta se amplía a través de numerosas fun-
ciones interactivas como la búsqueda de posibles
suministradores con materias primas certifica-
das, un resumen de los productos de marca 
certificados por Oeko-Tex, una amplia zona de
descargas así como un calendario de fechas con
opción de búsqueda.
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Numerosos compradores dentro de la cadena textil solicitan el cumplimiento de los 
criterios oeko-Tex como componente indispensable en sus condiciones de suministro.

Institutos de investigaciones y de comprobación, representaciones de países

Austria
Institut für Ökologie,
Technik und Industrie
www.oeti.at

Bangladesh
Hohenstein Institutes Bangladesh
www.hohenstein.de

Belgium
Centexbel
www.centexbel.be

Brazil
CITEVE Brasil
www.citeve.pt

Bulgaria
Hohenstein Institutes Bulgaria
www.hohenstein.de

China / Shanghai
TESTEX® 
Swiss Textile- Testing Ltd.
www.testex.com  

China / Beijing
TESTEX® 
Swiss Textile- Testing Ltd.
www.testex.com

Denmark
DTI Tekstil, 
Teknologisk Institut
www.teknologisk.dk

Egypt
ÖTI Egypt
www.oeti.at

France
IFTH Institut Français Textile
et de l'Habillement
www.ifth.org

Germany
Forschungsinstitut Hohenstein
www.hohenstein.de

Great Britain
Shirley Technologies Ltd.
www.shirleytech.co.uk

Greece
CLOTEFI, ETAKEI
www.etakei.gr

Hong Kong
TESTEX® 
Swiss Textile- Testing Ltd.
www.testex.com  

Hungary
INNOVATEXT
www.innovatext.hu

India / Mumbai
Hohenstein India Pvt. Ltd.
www.hohenstein.de

India / Tirupur
Hohenstein India Pvt. Ltd.
www.hohenstein.de

Indonesia
TESTEX® 
Swiss Textile- Testing Ltd.
www.testex.com

Italy
Centro Tessile Cotoniero e
Abbigliamento S.p.A.
www.centrocot.it

Japan
NISSEN-KEN
Japan Dyers Inspection
Institute Foundation
www.hi-ho.ne.jp/n-senken

Korea (South)
TESTEX® 
Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Malaysia
TESTEX® 
Swiss Textile- Testing Ltd.
www.testex.com

Mexico
Hohenstein Institutes Mexico
www.hohenstein.de

Pakistan
AITEX Pakistan
www.aitex.es

Peru
Instituto Textil Hohenstein
www.hohenstein.de

Portugal
CITEVE 
Centro Technológico das Indústrias
Têxtil e do Vestuário de Portugal
www.citeve.pt

Romania
Institutul Hohenstein România
www.hohenstein.de

Russia
Hohenstein Institut RUS
www.hohenstein.de

Singapore    
Shirley Technologies Ltd.
www.shirleytech.co.uk

Spain
AITEX
Instituto Tecnológico Textil
www.aitex.es

Sri Lanka
Hohenstein India Pvt. Ltd.
Hohenstein Institutes 
Sri Lanka Liaison Office
www.hohenstein.de

Sweden
IFP Research AB
www.ifp.se

Switzerland
TESTEX® 
Schweizer Textilprüfinstitut
www.testex.com  

Taiwan
TESTEX® 
Swiss Textile- Testing Ltd.
www.testex.com

Thailand
Hohenstein Institutes Thailand
www.hohenstein.de

Tunisia
CITEVE Tunisie
www.citeve.pt

Turkey
Forschungsinstitut Hohenstein
www.hohenstein.com.tr

USA
Hohenstein Institutes
Textile Testing Services
www.hohenstein.de

Vietnam
Hohenstein Institutes Vietnam
www.hohenstein.de

Certification centres

France
ASQUAL
Association pour la Promotion de
I’Assurance Qualité dans la Filière 
Textile Habillement

Germany
Deutsche Zertifizierungsstelle
Öko-Tex
www.oeko-tex.com

Head Office

Switzerland
Oeko- Tex Association, 
Secretariat
www.oeko-tex.com

Other Representative Offices

Poland
Slovakia
South Africa
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Cómo aprovechar al máximo este 
prospecto

Las preguntas y respuestas aquí 
compendiadas reflejan crono-
lógicamente los pasos más im-
portantes en el proceso de ob-
tención de un certifi cado. Como 
 orientación tiene un plano des-
plegable del proceso, que le in-
dicará el camino a través de las 
diferentes etapas. 

Con ayuda del índice podrá 
 encontrar más fácilmente res-
puesta a una cuestión en parti-
cular. Verá qué fácil es - y cómo 
obtener el certifi cado de calidad.

Además los institutos pertene-
cientes a OEKO-TEX® están en 
todo momento a su disposición 
si quisiera personalmente diri-
girse a ellos. Puede encontrar 
una lista de direcciones en el 
anexo.

En www.oeko-tex.com encon-
trará todos los documentos, el 
catálogo actualizado de crite-
rios, así como una gran cantidad 
de información general. 

 Institutos de Investigación y Ensayo y Representaciones de las Asociaciones de control OEKO-TEX® en otros países 
 

Australia
TESTEX® SwissTextile-Testing Ltd.
www.testex.com

Austria
ÖTI Institut für Ökologie,
Technik und Innovation
www.oeti.at

Bangladesh
Hohenstein Institute Bangladesh
www.hohenstein.com

Belarus
Hohenstein Institute Belarus
www.hohenstein.com

Belgium
Centexbel
www.centexbel.be

Brasil
CITEVE Brasil
www.citeve.pt

Bulgaria
Hohenstein Institute Bulgaria
www.hohenstein.com

Cambodia
Hohenstein Institute Cambodia
www.hohenstein.com

China
Shanghai/Beijing
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com 

Colombia
Bogota/Medellin
Hohenstein Institute Colombia
www.hohenstein.com

Czech Republic
OETI Czechia
www.oeti.at

Denmark
DTI Tekstil Teknologisk Institut
www.teknologisk.dk

Dominican Republic
Hohenstein Institute 
Dominican Republic
www.hohenstein.com

Egypt
OETI - Institute for Ecology, 
Technology and Innovation Ltd
www.oeti.at

El Salvador
Hohenstein Institute El Salvador
www.hohenstein.com

France
IFTH Institut Français Textile
et de l‘Habillement
www.ifth.org

Germany
Hohenstein Textile Testing Institute
www.hohenstein.de

Greece
CLOTEFI-ETAKEI
www.etakei.gr

Guatemala
OETI Guatemala - Instituto de 
Ecologia, Tecnica y Innovación
www.oeti.at

Honduras
OETI Honduras - Instituto de 
Ecologia Tecnica y Innovatión
www.oeti.at

Hong Kong
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com 

Hungary
INNOVATEXT
www.innovatext.hu

India
Mumbai/Tirupur/
Ahmedabad/Delhi
Hohenstein India Pvt. Ltd.
www.hohenstein.com

Indonesia
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Italy
Centro Tessile Cotoniero e
Abbigliamento S.p.A
www.centrocot.it

Japan
NISSEN-KEN
Japan Dyers Inspection
Institute Foundation
www.nissenken.or.jp

Korea (South)
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Malaysia
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Mexico
Hohenstein Institute Mexico
www.hohenstein.com

Morocco
OETI Morocco - Institute for 
Ecology Technics and Innovation
www.oeti.at

Pakistan
AITEX Pakistan
www.aitex.es

Peru
Hohenstein Institute Peru
www.hohenstein.com

Philippines
OETI - Austrian Textile Research 
Company, Inc. Philippines (ATR)
www.oeti.at

Poland
Instytut Wlókiennictwa
www.iw.lodz.pl

Portugal
CITEVE 
Centro Technológico das Indústrias 
Têxtil e do Vestuário de Portugal
www.citeve.pt

Romania
Hohenstein Institute Romania
www.hohenstein.com

Russia
Hohenstein Institute RUS
www.hohenstein.com

Singapore 
Shirley Technologies Ltd.
www.shirleytech.co.uk

Slovakia
VUTCH-Chemitex Ltd.
www.vutch.sk

South Africa
CSIR National Fibre
Textile and Clothing Centre
www.csir.co.za

Spain
AITEX Instituto Tecnológico Textil
www.aitex.es

Sri Lanka
Hohenstein Institute Sri Lanka
www.hohenstein.in

Sweden
Swerea IVF AB
www.swereaivf.se

Switzerland
TESTEX® Schweizer Textilprüfi nstitut
www.testex.com 

Syria (geog.)
Hohenstein Institute Syria
www.hohenstein.com

Taiwan
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Thailand
Hohenstein Institute Thailand
www.hohenstein.com

Tunisia
CITEVE Tunisie
www.citeve.pt

Turkey
Hohenstein Istanbul Tekstil Analiz 
ve Kontrol  Hizmetleri Ltd. Şti.
www.hohenstein.com.tr

United Kingdom
Shirley Technologies Ltd.
www.shirleytech.co.uk

USA
Hohenstein Institute America
Textile Testing Services
www.hohenstein.us

Vietnam
Hohenstein Institute Vietnam
www.hohenstein.com

Ofi cinas de certifi cación

France
ASQUAL
Association pour la Promotion 
de I’Assurance Qualité dans la
Filière Textile Habillement

Germany
OEKO-TEX® Certifi cation Centre,
Frankfurt
www.oeko-tex.com

Secretaría

Switzerland
OEKO-TEX® Association
Secretariat
www.oeko-tex.com
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Aquí puede encontrar informaciones detalladas sobre los certifi cados OEKO-TEX®: 
www.oeko-tex.com y www.oeko-tex1000.com

5 General

¿Qué otros certifi cados 
OEKO-TEX® hay?

Hasta el día de hoy se han expe-
dido más de 100.000* certifi ca-
dos y dotado a millones de pro-
ductos el sello OEKO-TEX®. 

El eslogan “Textiles de confi anza” 
es en todo el mundo sinónimo 
de responsabilidad en la produc-
ción textil; seguridad y trans-
parencia. Tanto para la indus-
tria y el comercio a lo largo de la 
 cadena textil, como para el con-
sumidor.

las piezas de la cadena sin exclu-
sión partícipes en la confección 
del producto final se ciñen a la 
norma OEKO-TEX® Standards 
1000.

* con fecha de marzo 2011
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General 4

¿Qué es el certifi cado 
OEKO-TEX® Standard 100?

La norma OEKO-TEX®  Standard 
100 es un sistema unifi cado de 
 control y certificación a escala 
mundial para materias primas, 
productos textiles  intermedios y 
acabados. Su objetivo es asegu-
rar que los artículos textiles están 
 libres de sustancias nocivas.

Los análisis de sustancias tóxicas 
comprenden sustancias prohibi-
das y reglamentadas por la ley, 
productos químicos estimados 
peligrosos para la salud, así como 
parámetros preventivos. 

Los exámenes se realizan exclu-
sivamente por institutos tex-
tiles autorizados de investiga-
ción y ensayo, independientes 
y de peritaje probado. La base 
de ello es el principio modular 
 empleado por OEKO-TEX®: Se 
pueden obtener los certifi cados 
en cada etapa de la cadena; Se 
 reconocen los certifi cados de las 
primeras etapas. Pasado el exa-
men se puede dotar al género de 
etiquetas OEKO-TEX®. 

El certificado aplicado al pro-
ducto “OEKO-TEX® Standard 100” 
se complementa con el OEKO-
TEX® Standard 1000, un sistema 
de control, auditoría y certifi ca-
ción para empresas respetuosas 

con el medio ambiente. Además 
existe la etiqueta OEKO-TEX® 
Standard 100 plus para empre-
sas cuyos artículos lleven el certi-
fi cado OEKO-TEX® Standard 100 
y puedan demostrar que todas 

¿Qué otros certifi cados 
OEKO-TEX® hay?
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Aquí puede encontrar el catálogo actual:
www.oeko-tex.com/limitvalues

7 Criterios de comprobación

¿Qué métodos de análisis 
utiliza OEKO-TEX®?

La metodología utilizada por 
OEKO-TEX® se basa en ensayos 
de simulación que tienen en 
cuenta las posibles vías de in-
greso de sustancias químicas en 
el organismo. 

A través de la epidermis:

Mediante una solución de sudor 
 artifi cial se prueba si, o en qué 
 cantidad, al sudar se desprenden 
 sustancias del tejido.

Por Ingestión:

La ingestión oral de elementos 
 químicos nocivos es importante 
sobre todo en artículos para bebés. 
Se reproduce en los exámenes con 
ayuda de saliva artifi cial.

Respiratoria:

La inhalación de elementos poten-
cialmente nocivos del entorno se 
mide en los laboratorios de OEKO-
TEX® mediante mediciones de aro-
mas y emisiones.

¿Qué parámetros forman parte del 
 catálogo de criterios de OEKO-TEX®?

•  Metales pesados extraibles y 
 metales pesados en muestras 
 digeridas

•  Hidrocarburos aromáticos 
 policíclicos (PAH)

•  pH, solideces del color, olor
•  Compuestos orgánicos de estaño
•  Emisión de compuestos volátiles
•  Los tratamientos con biocidas y 

retardantes a la llama se regulan 
aparte.

•  Visita a las empresas

•  Aminas MAK prohibidas en 
determimnados colorantes 
AZO

•  Otros colorantes carcinogé-
nicos y alérgicos

•  Formaldehido
•  Pesticidas
•  Fenoles clorados, ftalatos, 

PFOS, PFOA
•  Compuestos aromáticos 

 clorados
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Criterios de comprobación 6

Para garantizar que los textiles 
no son nocivos para la salud, la 
asociación OEKO-TEX® trabaja 
con unos catálogos de criterios

Este contiene más de 100 pa-
rámetros de control y es de 
uso obligatorio para todos 
los institutos autorizados por 
 OEKO-TEX®.

Queremos no sólo excluir las 
 sustancias prohibidas o regla-
mentadas por la ley, sino tam-
bién extender el examen a otros 
elementos estimados peligrosos 
para la salud 

También son parte del examen 
otros factores preventivos. Estos 
garantizan así un nivel de seguri-
dad que sobrepasa ampliamente 
las prescripciones legislativas.

¿En qué criterios 
se basa la norma OEKO-TEX®?  
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9 Clases de productos

Textiles y juguetes textiles para bebés y 
niños menores de 3 años:

Ropa interior, buzos, ropa de cama, 
 productos para la cama, peluches, etc.

Clase de producto I

Textiles que tengan una gran superfi cie 
de contacto con la piel:

Ropa interior, ropa de cama, toallas, 
 albornoces, camisas, blusas, etc.

Clase de producto II

Textiles que no estén en contacto 
 directo con la piel o sólo una pequeña 
parte de su superfi cie: 

Chaquetas, abrigos, prendas para 
 actividades al aire libre, etc.

Clase de producto III

Materials for interior decorating and 
 decorative purposes:

Manteles, cortinas, tejidos para  muebles

Clase de producto IV

¿Qué clases de 
productos hay?
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Clases de productos 8

El examen de sustancias noci-
vas según la norma OEKO-TEX® 
Standard 100 se orienta siempre 
al uso que se vaya a dar a los 
 tejidos. Por eso la regla es: 
 Cuanto más contacto tenga el 
tejido con la piel (y más sensible 
sea ésta), más estrictos serán los 
requisitos humano-ecológicos a 
cumplir.

Los bebés necesitan más protec-
ción. En la clase de productos I, 
teniendo en cuenta la  sensible 
piel de los bebés, todos los 

¿Qué signifi cado tienen las cuatro 
clases de productos recogidas en 
la norma OEKO-TEX® Standard 100?

Clase de producto II

57%

Clase de producto I

36%

Clase de producto III

2%

Porcentaje de certifi cados 
según la clase de producto

 artículos para bebé están suje-
tos a los criterios más estrictos. 
Se prohíbe todo material que 
contenga formaldehído. El re-
quisito de resistencia a la saliva 
conlleva que tintes y estampa-
dos no se desprendan del tejido 
ni destiñan cuando los bebés los 
chupen.

Muchas empresas someten por 
iniciativa propia sus productos 
a estas severas pruebas para las 
clases de productos I y II.

Aquí puede encontrar todas las empresas certifi cadas según 
la norma OEKO-TEX® Standard 100:
www.oeko-tex.com/companies

Clase de producto IV

5%
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11 Gastos y tiempo que ha de invertir

¿Qué costes conlleva 
una certifi cación?

Cuánto se tarda en recibir un 
certificado depende en gran 
parte de factores individuales 
en los que usted mismo puede 
infl uir positivamente mediante 
una buena preparación. Por 
ejemplo mediante la entrega de 

¿Cuánto tiempo se tarda en obtener 
esta certifi cación?

toda la información y documen-
tos con respecto a su solicitud. 
El instituto correspondiente le 
informará entonces de los  costes 
y tiempo necesarios. También 
puede realizar esta consulta por 
teléfono.

Sistema de valor añadido:
Todos los elementos de un 
producto certifi cado deben 
haber pasado las pruebas.

Materiales certifi cados 
en las fases preliminares 
 reducen el coste de los 
 exámenes posteriores.

Etiquetas

Hilos de costura

Botones

Tejidos

Cremalleras

Pantalones 
vaqueros 
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¿Qué costes conlleva 
una certifi cación?

Los costes del proceso de certi-
fi cación según la norma OEKO-
TEX® Standard 100 resultan de 
los  gastos de laboratorio más 
una tarifa aplicada a la licencia. 
Los costes exactos del examen 
de sustancias nocivas resultan 
de la difi cultad del mismo para 
un producto concreto y se le 
puede adelantar una estimación 
del  instituto encargado.

Utilizando materiales ya certifi -
cados en las fases preliminares 
se reduce considerablemente 
el coste de los exámenes consi-
guientes. Se evita repetir las 

pruebas. En cada fase de la pro-
ducción se analiza sólo lo que no 
haya sido examinado anterior-
mente.

Gracias al sistema de valor aña-
dido empleado por OEKO-TEX® 
se reparten los costes a lo largo 
de toda la cadena textil.

Los criterios de examen de 
OEKO-TEX® son aplicables a 
cada etapa del proceso. Some-
tiendo a  exámenes a cada esla-
bón de la cadena se reducen los 
costes que le correspondan a 
cada  empresa. 
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13 Proceso de certifi cación/Solicitud

¿A quién me 
tengo que dirigir?

¿Dónde puedo 
 obtener los 
 formularios?

•  Descripción del material de 
prueba

•  Información de los pasos se-
guidos durante la producción 
del tejido

•  Listado completo de coloran-
tes y sustancias utilizados

•  Fichas de seguridad de 
los productos químicos 
 utilizados 

•  Relación de proveedores de 
todos los elementos perte-
necientes al producto. Sean 
telas, entretelas, o accesorios 
(en confección) 

•  Copias de los certifi cados de 
materiales ya certifi cados en 
las fases preliminares 

•  Si fuera necesario la declara-
ción de compromiso y con-
formidad para la inclusión 
a la lista internacional de 
 referencia OEKO-TEX®, o a la 
guía de empresas en Internet

¿De qué partes se compone 
la solicitud?
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Si desea certifi car sus produc-
tos según la norma OEKO-TEX® 
Standard 100 se debe presentar 
la  solicitud por escrito a uno de 
los 15 institutos autorizados por 
OEKO-TEX® en Europa o Japón, 
o a una de sus ofi cinas repre-
sentantes.

5 pasos para 
la certifi cación
1 Presente la solicitud y envíe 

las muestras de prueba

2 Examen según catálogo de 
criterios de OEKO-TEX®

3 Se redacta el informe

4 Se entrega la declaración de 
compromiso y conformidad 

5 Siendo todo conforme se 
expide el certifi cado

¿A quién me 
tengo que dirigir?

En www.oeko-tex.com/down-
loads puede bajar cómoda-
mente los formularios actuali-
zados. También se puede dirigir 
a uno de los institutos o centros 
de certifi cación registrados.

¿Dónde puedo 
 obtener los 
 formularios?
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15 Proceso de certifi cación y ensayo

¿Qué debo tener en cuenta al 
seleccionar las muestras de ensayo?

¿Qué pasos sigue 
los institutos para 
certifi car textiles, 
productos, etc…  ?

En primer lugar, el instituto 
 encargado recopila los datos 
del producto y de la producción. 
Después se elabora un plan in-
dividual de pruebas para los ar-
tículos o  grupos de artículos.

Finalmente son examinados 
los artículos representativos 
de la producción de acuerdo a 
los  parámetros del catálogo de 
 criterios de OEKO-TEX®.

Se usa una metodología espe-
cífica llamada “el peor de los 
casos”. Se ensayan los artículos 
que contengan la mayor canti-
dad de recubrimiento, los que lle-
van más productos de acabado y 
los de colores más oscuros.
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Las muestras de prueba deben 
ser seleccionadas de modo que 
representen al grupo de artícu-
los en total. Esa elección repre-
sentativa es la base para la des-

¿Qué debo tener en cuenta al 
seleccionar las muestras de ensayo?

El empaquetado de las muestras 
de prueba deben cumplir una 
serie de requisitos de calidad 
que resguarden y protejan las 
muestras y con ello garanticen 
resultados correctos, defi nitivos 
y reproducibles. 

Por ejemplo, empaquetar cada 
muestra en una lámina de polie-
tileno resistente al rasgado.

¿Hay alguna prescripción en cuanto al 
empaquetado de las muestras de 
ensayo?

cripción del artículo en el certifi -
cado. Una selección incompleta 
puede llevar a restricciones en el 
grupo de artículos. 
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17 Proceso de certifi cación y ensayo

Las base para expedir el certi-
ficado es la así llamada decla-
ración de conformidad según la 
norma ISO 17050-1. En ella ase-
gura usted que el género ven-
dido o producido por su empresa 
concuerda con las muestras de 
prueba, también en tipo, com-
posición y producción, durante 
todo el periodo de validez del 
certifi cado. 

Con la declaración de confor-
midad autoriza a la asociación 
OEKO-TEX® a realizar exámenes 

¿Cómo y cuándo se obtiene el 
certifi cado?

de control y auditorías en su 
 empresa durante el periodo de 
validez del certifi cado.

Oeko-Tex_FAQ_span_innen_2011.indd Seite 16/26 02.08.11

www.oeko-tex.com – Opens unlimited Textile Markets

Proceso de certifi cación y ensayo 16

Una vez terminados los  análisis 
de laboratorio le entregan los 
 resultados por escrito.  Habiendo 
resultado satisfactorios y de 
acuerdo a las condiciones del 
contrato se sientan así las bases 
para la certificación del pro-
ducto, aunque esto no lo cua-
lifica todavía para obtener la 
 etiqueta de OEKO-TEX®.

¿Cómo y cuándo obtengo 
los resultados?
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19 Ampliación

¿Cómo ampliar el certifi cado?

Los certificados ya  extendidos 
se pueden ampliar simple-
mente informando al insti-
tuto Responsable. Deberá en-
viar muestras de los nuevos 
 artículos a  añadir, que serán so-
metidas a las pruebas de rigor. 
Recibirá de nuevo los resultados 
del instituto  correspondiente 
y  deberá asegurar mediante 

la  declaración de  conformidad 
que la calidad de los artículos 
a añadir  coincide con la de las 
muestras. El periodo de validez 
del certifi cado no varía al exten-
derlo a otros artículos. Los pro-
ductos añadidos se incluirán en 
la descripción del certifi cado.

¿Qué signifi cado tiene el 
certifi cado OEKO-TEX®?

Los costes de ampliación del 
certifi cado resultan a su vez de 
los gastos de laboratorio más 
la tarifa aplicada a la licencia, 

¿Cuánto cuesta ampliar el certifi cado?

 dependiendo a su vez de la difi -
cultad de las pruebas a reali-
zar con los nuevos productos a 
 añadir.
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¿Qué signifi cado tiene el 
certifi cado OEKO-TEX®?

El certifi cado OEKO-TEX® corro-
bora que los artículos citados en 
él han sido examinados según la 
norma OEKO-TEX® Standard 100 
y cumplen con las condiciones 
de una de las clase de productos. 

Los productos certifi cados sólo 
podrán distinguirse por su nú-
mero de licencia y por el nom-
bre del instituto certificador. 

El número del informe de en-
sayo da testimonio de la última 
prueba realizada.

Si lo desea puede también reci-
bir también una copia electró-
nica del certifi cado en diferentes 
formatos de archivo.

Número de 
peritaje

Instituto 
 responsable

Número de 
certifi cado o 
de licencia
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¿Necesito 
un sistema 
 interno de 
 aseguramiento 
de la calidad? 

Sí. El disponer de un sistema 
de control de calidad adecuado 
en la empresa es una de las 
 condiciones que ha de ser verifi -
cadas por el instituto de control 
correspondiente.

Desde abril del 2010 la Asocia-
ción OEKO-TEX® está utilizando 
en todo el mundo  un paquete 
de aseguramiento de calidad 
para ayudar a asegurar la cali-
dad in-situ. Los expertos OEKO-
TEX® visitan los sitios de pro-
ducción incluyendo  reuniones 
con las personas responsables 
de calidad de la empresa para 
determinar muestras represen-
tativas de las producciones ac-
tuales, los ensayos de laborato-
rio y optimizar la descripcción 
de los artículos que aparecen en 
el certifi cado. La supervisión in-
situ de los sitios de producción 
tendrán lugar cada tres años.

 

¿Cuándo necesito un 
certifi cado de pedido?
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El periodo de validez del certifi -
cado es de doce meses. al fi nal 
de este periodo, si se quiere se 
puede prolongar una año más. 
Este procedimiento es aconseja-

¿Qué sucede cuando 
caduca un certifi cado? 

Como en el caso de la primera 
certificación los costes de la 
 prolongación del certifi cado re-
sultan a su vez de los gastos de 
laboratorio (variarán depen-
diendo de la dificultad de las 
pruebas a realizar) más la  tarifa 

¿Cuánto cuesta renovar un 
certifi cado?

ble para garantizar la fi abilidad 
de los productos y  evitar impre-
vistos a lo largo de toda la ca-
dena textil. 

aplicada a la licencia. El instituto 
encargado le puede proporcio-
nar una estimación de los  costos, 
que suelen ser menores en el 
caso de una prolongación que al 
expedir la primera certifi cación. 

¿Cuándo necesito un 
certifi cado de pedido?

La asociación internacional 
OEKO-TEX® ha creado un nuevo 
certifi cado para casos  especiales, 
el certifi cado de pedido o  excerpt.

Se basa en el certificado gene-
ral del que disponga la empresa 
pero describe además de  manera 
inequívoca el artículo correspon-
diente de un pedido. 

De este modo se asegura en corto 
tiempo que los artículos pertene-
cientes a un pedido  satisfacen las 

exigencias de la norma OEKO-
TEX®. Algo especialmente inte-
resante para los empresarios que 
realicen pedidos sólo esporádica-
mente, es decir, cuya relación 
para con los proveedores se re-
duzca a esos pedidos. 

Disponiendo del número de 
certificado y del código adicio-
nal del certifi cado de pedido se 
puede comprobar en Internet su 
validez y concordancia con los 
artículos pedidos.
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Más información detallada acerca del uso de las etiquetas 
OEKO-TEX® puede ser encontrada en: 

www.oeko-tex.com/labelling

23 Utilización de la etiqueta

¿Cuándo se puede conceder la etiqueta 
OEKO-TEX® a un artículo fi nal?

Todos los elementos que consti-
tuyen el artículo, deben cumplir 
los criterios exigidos sin excep-

ción alguna. Los productos fi na-
les deben tener su propio certi-
fi cado.

¿Dónde puedo conseguir la plantilla 
para imprimir la etiqueta?

Se puede dirigir directamente 
al instituto encargado para 
obtener gratuitamente una 
copia digital de la plantilla para 

 imprimir la etiqueta. También se 
pueden obtener las plantillas en 
 diferentes idiomas.
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¿Cómo se garantiza la conformidad 
del producto?

Esto sucede a diario mediante el 
control de calidad interno al que 
se comprometen las empresas 
en la declaración de conformi-
dad.

Por parte de los institutos de 
control se realizan anualmente 
pruebas a por lo menos el 15  % 
de de los certifi cados expedidos. 
Para ello se prueban también 
productos ya certifi cados en las 
fases preliminares tomando 
ejemplos de muestras de certi-
fi caciones actuales.

Los institutos efectúan tam-
bién exámenes de productos 
adquiridos en tiendas. Además 
se realizan auditorías en las 
 empresas.

Una medida importante es 
 también la lucha contra el uso 
indebido de etiquetas teniendo 
como posible consecuencia la 
pérdida del certifi cado.
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Si desea ponerse en contacto con nuestros institutos 
utilice la siguiente dirección:

www.oeko-tex.com/institutes

25 Asociación OEKO-TEX®/Institutos de ensayo

La asociación internacional 
OEKO-TEX® es una agrupación 
de 15 institutos de investigación 
y ensayo del ramo textil de 
 renombre en Europa y Japón, 
con representaciones y ofi cinas 
de consulta en más de 50 países 
a nivel mundial.

Gracias a la cantidad y variación 
de competencias que desem-
peñan, los institutos asociados 

¿Quiénes forman la asociación 
internacional OEKO-TEX®?

a OEKO-TEX® ofrecen impor-
tante nuevos impulsos a la in-
novación de la industria textil a 
nivel mundial. Dependiendo de 
sus funciones cada instituto se 
dedica a la investigación básica 
o al desarrollo de soluciones a 
los problemas que puedan apa-
recer en cualquiera de las fases 
de la producción textil (textiles 
del hogar, ropa de vestir y texti-
les técnicos).

¿Qué debe tener en cuenta el 
comerciante al utilizar etiquetas 
OEKO-TEX®?
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La validez de una etiqueta OEKO-TEX® puede ser comprobada 
en cualquier momento en Internet:

www.oeko-tex.com/validity

Utilización de la etiqueta 24

¿Qué debe tener en cuenta el 
comerciante al utilizar etiquetas 
OEKO-TEX®?
El hecho de que disponga de una 
etiqueta OEKO-TEX® no basta 
como prueba de que el pro-
ducto haya pasado con éxito los 
 exámenes de sustancias tóxicas. 
Por ello, al hacer el pedido pida 
a su proveedor que también le 
demuestre estar en posesión 
de un certificado OEKO-TEX® 
válido.

Los datos indicados en el sello 
(número de examen e instituto 
encargado) deben ser idénticos 
a los del certifi cado. Los produc-
tos que no aparezcan en el cer-
tifi cado no están autorizados a 
llevar la etiqueta OEKO-TEX®.



Oeko-Tex_FAQ_span_innen_2011.indd Seite 26/26 02.08.11

www.oeko-tex.com – Opens unlimited Textile Markets

Asociación OEKO-TEX®/Institutos de ensayo 26

¿Cómo aseguran los institutos el 
control de calidad en los ensayos?

Un sistema de control inter-
nacional, encuentros técnicos, 
grupos de expertos, y un alto 
grado de compromiso para con 
la investigación y el desarrollo 
aseguran el alto nivel de cali-

dad de los  exámenes de control. 
Cursos técnicos, intercambio de 
conocimientos e intercompara-
ciones que garantizan el nivel 
de calidad de los ensayos entre 
institutos.

La labor principal de los institutos 
de control es el eliminar las sus-
tancias problemáticas a lo largo 
de la cadena de producción tex-
til. Aquí se atiende la creciente 
demanda de productos optimi-
zados humano-ecológicamente, 

¿De qué se ocupan los institutos 
de control de OEKO-TEX®?

no sólo según las prescripciones 
legislativas, sino ampliamente 
por encima de estos requisitos 
a cumplir. Así los institutos se 
 dedican al desarrollo de criterios 
científi cos y sus correspondien-
tes métodos de ensayo.
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Cómo aprovechar al máximo este 
prospecto

Las preguntas y respuestas aquí 
compendiadas reflejan crono-
lógicamente los pasos más im-
portantes en el proceso de ob-
tención de un certifi cado. Como 
 orientación tiene un plano des-
plegable del proceso, que le in-
dicará el camino a través de las 
diferentes etapas. 

Con ayuda del índice podrá 
 encontrar más fácilmente res-
puesta a una cuestión en parti-
cular. Verá qué fácil es - y cómo 
obtener el certifi cado de calidad.

Además los institutos pertene-
cientes a OEKO-TEX® están en 
todo momento a su disposición 
si quisiera personalmente diri-
girse a ellos. Puede encontrar 
una lista de direcciones en el 
anexo.

En www.oeko-tex.com encon-
trará todos los documentos, el 
catálogo actualizado de crite-
rios, así como una gran cantidad 
de información general. 

 Institutos de Investigación y Ensayo y Representaciones de las Asociaciones de control OEKO-TEX® en otros países 
 

Australia
TESTEX® SwissTextile-Testing Ltd.
www.testex.com

Austria
ÖTI Institut für Ökologie,
Technik und Innovation
www.oeti.at

Bangladesh
Hohenstein Institute Bangladesh
www.hohenstein.com

Belarus
Hohenstein Institute Belarus
www.hohenstein.com

Belgium
Centexbel
www.centexbel.be

Brasil
CITEVE Brasil
www.citeve.pt

Bulgaria
Hohenstein Institute Bulgaria
www.hohenstein.com

Cambodia
Hohenstein Institute Cambodia
www.hohenstein.com

China
Shanghai/Beijing
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com 

Colombia
Bogota/Medellin
Hohenstein Institute Colombia
www.hohenstein.com

Czech Republic
OETI Czechia
www.oeti.at

Denmark
DTI Tekstil Teknologisk Institut
www.teknologisk.dk

Dominican Republic
Hohenstein Institute 
Dominican Republic
www.hohenstein.com

Egypt
OETI - Institute for Ecology, 
Technology and Innovation Ltd
www.oeti.at

El Salvador
Hohenstein Institute El Salvador
www.hohenstein.com

France
IFTH Institut Français Textile
et de l‘Habillement
www.ifth.org

Germany
Hohenstein Textile Testing Institute
www.hohenstein.de

Greece
CLOTEFI-ETAKEI
www.etakei.gr

Guatemala
OETI Guatemala - Instituto de 
Ecologia, Tecnica y Innovación
www.oeti.at

Honduras
OETI Honduras - Instituto de 
Ecologia Tecnica y Innovatión
www.oeti.at

Hong Kong
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com 

Hungary
INNOVATEXT
www.innovatext.hu

India
Mumbai/Tirupur/
Ahmedabad/Delhi
Hohenstein India Pvt. Ltd.
www.hohenstein.com

Indonesia
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Italy
Centro Tessile Cotoniero e
Abbigliamento S.p.A
www.centrocot.it

Japan
NISSEN-KEN
Japan Dyers Inspection
Institute Foundation
www.nissenken.or.jp

Korea (South)
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Malaysia
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Mexico
Hohenstein Institute Mexico
www.hohenstein.com

Morocco
OETI Morocco - Institute for 
Ecology Technics and Innovation
www.oeti.at

Pakistan
AITEX Pakistan
www.aitex.es

Peru
Hohenstein Institute Peru
www.hohenstein.com

Philippines
OETI - Austrian Textile Research 
Company, Inc. Philippines (ATR)
www.oeti.at

Poland
Instytut Wlókiennictwa
www.iw.lodz.pl

Portugal
CITEVE 
Centro Technológico das Indústrias 
Têxtil e do Vestuário de Portugal
www.citeve.pt

Romania
Hohenstein Institute Romania
www.hohenstein.com

Russia
Hohenstein Institute RUS
www.hohenstein.com

Singapore 
Shirley Technologies Ltd.
www.shirleytech.co.uk

Slovakia
VUTCH-Chemitex Ltd.
www.vutch.sk

South Africa
CSIR National Fibre
Textile and Clothing Centre
www.csir.co.za

Spain
AITEX Instituto Tecnológico Textil
www.aitex.es

Sri Lanka
Hohenstein Institute Sri Lanka
www.hohenstein.in

Sweden
Swerea IVF AB
www.swereaivf.se

Switzerland
TESTEX® Schweizer Textilprüfi nstitut
www.testex.com 

Syria (geog.)
Hohenstein Institute Syria
www.hohenstein.com

Taiwan
TESTEX® Swiss Textile-Testing Ltd.
www.testex.com

Thailand
Hohenstein Institute Thailand
www.hohenstein.com

Tunisia
CITEVE Tunisie
www.citeve.pt

Turkey
Hohenstein Istanbul Tekstil Analiz 
ve Kontrol  Hizmetleri Ltd. Şti.
www.hohenstein.com.tr

United Kingdom
Shirley Technologies Ltd.
www.shirleytech.co.uk

USA
Hohenstein Institute America
Textile Testing Services
www.hohenstein.us

Vietnam
Hohenstein Institute Vietnam
www.hohenstein.com

Ofi cinas de certifi cación

France
ASQUAL
Association pour la Promotion 
de I’Assurance Qualité dans la
Filière Textile Habillement

Germany
OEKO-TEX® Certifi cation Centre,
Frankfurt
www.oeko-tex.com

Secretaría

Switzerland
OEKO-TEX® Association
Secretariat
www.oeko-tex.com

FA
1/

3_
sp

an
_0

8/
11

_2
.0

00

Proceso de certifi cación 
 



Oeko-Tex_FAQ_span_U_2011.indd Seite 2/2 28.07.11

www.oeko-tex.com

www.oeko-tex.comwww.oeko-tex.comwww.oeko-tex.com

!?

sobre la norma 
OEKO-TEX® Standard 100

Preguntas
         y respuestas

Editor
OEKO-TEX® – International
Association for Research and
Testing in the fi eld of
Textile Ecology
Gotthardstrasse 61
CH- 8027 Zurich
Tel. +41 44 206 42 35
Fax: +41 44 206 42 51
info@oeko-tex.com

Redaktion
Jutta Knels, 
Foundation OEKO-TEX® GmbH
Kaiserstraße 39
D-60329 Frankfurt
Tel. +49 69-400 34 08 0
Fax: +49 69-400 34 08 299
info@certifi cation-oekotex.com
www.oeko-tex.com

Concepto & Estilo

VON·WEGEN 
Design agency, 
Frankfurt am Main,
www.vonwegen.de

Fotografía

Claus Langer, Düsseldorf

Imprenta

Druckerei Brett, Besigheim

OEKO-TEX® Standard 100 – 
una historia de éxito:

Con más de 100.000 certificados expedidos es 
la etiqueta “Textiles de confianza” la marca de 
calidad más conocida y difundida para productos tex-
tiles analizados para garantizar la ausencia de sustan-
cias tóxicas. 

Más de 9.500 fabricantes de tejidos y de prendas 
de vestir en más de 80 países ponen sus pro ductos 
a prueba y reciben un certificado de los institutos 
OEKO-TEX®.
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Información para el consumidor
Comprar con conciencia – 
con la marca OEKO-TEX® Standard 100

¡Una marca 
 en la que puede confi ar!



La seguridad se 
siente bien
Durante toda nuestra vida tene-
mos contacto inmediato con 
textiles, día y noche. Los usamos 
sobre la piel, dormimos entre 
productos textiles, nos secamos 
con ellos, los usamos para deco-
rar la casa y mucho más. ¿No es 
bueno saber que los textiles, sin 
importar si son naturales o de 
materiales sintéticos, también 
son inofensivos para la salud?

La marca “Textiles de  confi anza – 
test sustancias nocivas  según 
OEKO-TEX® Standard 100” le 
 brinda seguridad y transparencia 
al comprar. Esta distingue pro-
ductos analizados exitosamente 
en base a más de 100 paráme-
tros relevantes para la salud por 
los institutos independientes de 
la comunidad OEKO-TEX®.

Este estándar se ha desarrollado 
en 1992 con el fin de alcanzar 
un amplio nivel de seguridad en 
todos los niveles de producción, 
desde la fabricación del hilo has-
ta el producto terminado, inclu-
yendo accesorios como botones 
o cremalleras.

Los textiles con la marca OEKO-
TEX® cumplen con altos requisi-
tos humano-ecológicos.

Nuestro lema: Entre más inten-
sivo sea el contacto con la piel 
para un producto, más estrictos 
son los criterios que fi jamos para 
este.

¡Puede estar 
seguro de ello! 
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    Este lenguaje 
se entiende en todo el 
        mundo
No importa dónde compre los 
textiles ni dónde se hayan fabri-
cado: Todos los productos con la 
marca OEKO-TEX® son inofensi-
vos para la salud.

Esto lo garantizan los criterios 
OEKO-TEX® uniformes en todo 
el mundo en base a los cuales se 
analizan sistemáticamente los 
textiles en los laboratorios de los 
institutos miembro.

Más de 9.500 fabricantes en más 
de 80 países encargan a la comu-
nidad OEKO-TEX® el análisis y la 
certifi cación de sus productos de 
acuerdo a parámetros de sustan-
cias nocivas con base científi ca 
con la ayuda de la más moderna 
tecnología de laboratorio.  

Por su seguridad

Hay textiles (de marca) distinguidos 
con el sello OEKO-TEX® en todo 
el mundo y en casi todos los seg-
mentos comerciales: en comercios 
especializados, tiendas departamen-
tales, tiendas de venta por catálogo 
e incluso en tiendas de descuento.
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Siempre un paso 
adelante
La comunidad OEKO-TEX® se ha 
puesto como objetivo siempre estar 
un paso delante de su tiempo. Es 
por esto que los análisis de sustan-
cias nocivas son solo una parte de 
su trabajo.

Desde su fundación, OEKO-TEX® ha 
sido un precursor que constante-
mente ha perfeccionado los crite-
rios de prueba y los procedimientos 
de ensayo, ha realizado investigacio-
nes científi cas y continuamente ha 
establecido nuevos estándares para 
el sector.

Desde luego los análisis de 
sustancias nocivas incluyen las 
sustancias prohibidas y regla-
mentadas por ley, como por 
ejemplo ciertos colorantes AZO 
cancerígenos.

Más aún se realizan pruebas 
contra químicos conocidos por 
ser nocivos para la salud: Desde 
hace años OEKO-TEX® descarta 
colorantes alergénicos para los 
que hasta ahora no se han esta-
blecido límites por ley.

Esto incluye también paráme-
tros como por ejemplo buena 
estabilidad de color y un valor 
pH bueno para la piel con el fi n 
de prevenir enfermedades.

Aquí encontrará nuestro catálogo        detallado de criterios de análisis:
www.     oeko-tex.com/limitvalues
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4 clases de productos 
Los análisis de sustancias noci-
vas OEKO-TEX® se basan  siempre 
en el uso real del producto 
correspondiente.

Los artículos delicados usados 
en contacto estrecho con la 
piel, como la ropa de bebé y la 
ropa interior, deben cumplir con 
requisitos más estrictos que los 
textiles que no tienen contacto 
con la piel, como los artículos 
decorativos.

Debido a esto el estándar 100 
de OEKO-TEX® distingue entre 
cuatro clases de productos.

Clase de producto I
Textiles y juguetes textiles para 
bebés y niños pequeños de hasta 
tres años de edad: 
ropa interior, bodys, ropa y 
artículos de cama, animales de 
peluche, etc.

Clase de producto II
Textiles que tienen contacto 
directo con la piel con una gran 
parte de su superfi cie: 
ropa interior, camisas, blusas, 
medias, ropa de cama, artículos de 
rizo, etc.

Clase de producto III
Textiles que no tienen contacto 
directo con la piel o solo con una 
pequeña parte de su superfi cie: 
chamarras, abrigos, artículos para 
exteriores, etc.

Clase de producto IV
Materiales con fi nes decorativos: 
Mantelería, cortinas, tapizados 
para muebles
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Calidad 
comprobada – 
¡puede contar con ello!
La marca OEKO-TEX® es para 
usted la mejor prueba en cuanto 
a la seguridad humano-ecoló-
gica de un producto textil. 

Aún después de los análisis de 
laboratorio por parte de los insti-
tutos de prueba y la emisión del 
certifi cado al fabricante se llevan 
a cabo anualmente controles de 
producto a más del 15 % de todos 
los certifi cados emitidos a pro-
ductos en los comercios.

Además la comunidad OEKO-
TEX® lleva a cabo controles en 
las empresas con el certifi cado 
OEKO-TEX® en todo el mundo. 
Durante estos los evaluadores 
independientes examinan in 
situ si la garantía de calidad 
también cumple con los requi-
sitos OEKO-TEX®.

Usted mismo puede comprobar en          Internet la validez de una marca 
OEKO-TEX® en cualquier momento: 

www.     oeko-tex.com/validity
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Todo o nada: 
     El sistema 
modular
Los productos con la marca 
OEKO-TEX® deben cumplir sin 
excepción con los criterios de 
prueba establecidos en todos 
sus componentes. Además del 
tejido y el hilo también se efec-
túan análisis de cantidades peli-
grosas de sustancias nocivas en 
los accesorios no textiles como 
botones, cremalleras, material 
de relleno, etc. 

Al fi n y al cabo el todo solo es 
tan bueno como la suma de sus 
partes.

¡Usted también confíe  
en la marca OEKO-TEX®!
Todas las empresas partici-
pantes, desde los fabricantes 
de hilos hasta las empresas 
de confección y los comercios, 
pasando por los tejedores, y las 
empresas de transformación y 
acabado, observan los requisitos 
del Estándar 100 de OEKO-TEX® 
durante la producción e imple-
mentándolos continuamente se 
ganan su “confi anza en textiles”.

Con 90.000 certifi cados emiti-
dos a la fecha, la marca “Textiles 
de confianza” es el sello más 
conocido y difundido en todo el 
mundo para distinguir textiles 
probados contra sustancias 
nocivas.

Cada artículo que ha superado los         análisis obtiene un certificado 
con número de análisis. Al comprar         preste atención que la etiqueta 
cuente con este número de análisis.

Hilo de costura

Etiquetas

Cremalleras

Botones de 
presión

Telas
Pantalón 

de 
mezclilla

Página  12

 Página  13



Cortinas, artículos 
decorativos, mantelería
Algunos de los productos con 
los que decoramos nuestro 
hogar ocupan una gran super-
fi cie y pueden infl uir considera-
blemente en el ambiente. 

No importa si se trata de corti-
nas, mantelería, telas decora-
tivas, tapizados para muebles 
o recubrimientos textiles para 
las paredes o el pavimento: 

También puede estar seguro de 
que los textiles para el hogar 
con la marca OEKO-TEX® no 
despiden olores.

Artículos de rizo
Para el cuidado diario del cuer-
po, al practicar deporte, en la 
sauna y de viaje: Nuestra piel 
tiene con frecuencia un con-
tacto intensivo con artículos 
de rizo como toallas de baño 
y toallas para manos. Por esto 
es importante prestar atención 
para asegurarse de que estos 
productos son inofensivos 
para la salud. Los artículos de 
rizo con la marca OEKO-TEX® 
cumplen con este requisito 
y además tienen una buena 
estabilidad de color.

Ropa y artículos de cama 
Estos textiles se analizan en base 
a las normas OEKO-TEX® para 
productos de contacto estrecho 
con la piel. 

Los colchones, almohadas y col-
chas certifi cadas con la marca 
OEKO-TEX® están libres de sus-
tancias nocivas para la salud en 
cantidades peligrosas. Después 
de todo pasamos alrededor de 
un tercio de nuestra vida en la 
cama, y este tiempo debe ser 
naturalmente lo más reparador 
y saludable posible.

Para la certifi cación OEKO-TEX®, 
los artículos voluminosos de 
espuma se someten además 
a pruebas de emisiones para 
descartar la liberación de sus-
tancias nocivas al ambiente.

Ropa de bebé, incluyendo 
ropa interior; juguetes 
textiles y otros artículos 
para bebé
OEKO-TEX® analiza más riguro-
samente los textiles que tienen 
contacto con la sensible piel de 
los bebés y los niños pequeños. 
Por lo tanto todos los artículos 
para bebé certificados con la 
marca OEKO-TEX® deben ade-
más estar teñidos a prueba de 
saliva. El formaldehído está pro-
hibido. Lo mejor es que muchos 
fabricantes observan estas nor-
mas especiales también para 
los textiles no previstos para los 
niños pequeños.

OEKO-TEX® Standard 100: Puede 
estar seguro de que justo los 
textiles para bebés han supera-
do las pruebas más exigentes.

Infórmese en Internet acerca de los productos y       artículos de marca certifi cados: 
www.oeko-     tex.com/products y www.oeko-tex.com/brands
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Ropa exterior
La moda es un importante 
medio de expresión de su 
individualidad, en el trabajo, 
el tiempo libre y al practicar 
deporte.

Para seleccionar al mismo 
tiempo las mejores prendas 
también para su salud, bus-
que los artículos con la marca 
OEKO-TEX®.

Desde camisetas hasta vesti-
dos de noche, desde la gorra 
hasta los calcetines, desde el 
culotte para ciclismo hasta la 
camiseta de fútbol: La marca 
OEKO-TEX® le ayuda a encon-
trar y seleccionar en las tiendas 
textiles probados contra sus-
tancias nocivas.

Ropa de trabajo y de 
protección 
Para cumplir con las propieda-
des de protección generales y 
específi cas de la ropa de traba-
jo, las construcciones textiles 
están sujetas a altos están-
dares técnicos y se emplean 
combinaciones sofi sticadas de 
materiales así como equipa-
miento de alta tecnología.

La seguridad de los textiles es, 
además del confort, especial-
mente importante para que 
los usuarios acepten la ropa 
de trabajo y que por lo tanto 
realmente la usen.

Ropa de día y de noche
Debido a su uso diario, la ropa 
interior, la lencería, los pijamas 
y los camisones se certifican 
en principio según las normas 
OEKO-TEX® para la clase de 
producto II. 

Desde el punto de vista de la 
salud, la ropa interior con la 
marca OEKO-TEX® es un placer 
de usar y tiene un valor pH 
bueno para la piel.

Artículos médicos
Ya sean vendajes, medias de 
compresión, ropa interior térmica, 
calcetines para diabéticos, artícu-
los para incontinencia o ropa para 
pacientes con dermatitis atópica: 
Los artículos médicos son alta-
mente funcionales y contribuyen a 
mejorar el bienestar y la calidad de 
la vida diaria.

Justo para la piel especialmente 
sensible es extremadamente 
importante la seguridad de los tex-
tiles empleados en los productos 
médicos. Es por esto que el servicio 
médico de asociaciones centrales 
de institutos de seguridad social 
(MDS) en Alemania exige que 
dichos artículos no contengan sus-
tancias nocivas para la salud.

Como certifi cación independiente 
para textiles probados contra 
sustancias nocivas, el Estándar 100 
de OEKO-TEX® cumple con este 
requisito.

Pregunte en su comercio especializado: Los vendedores le informarán        con gusto acerca de los productos con la marca OEKO-TEX®.
 Página  17
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Lavado sustentable – 
¡Usted puede contribuir 
mucho!
La ventaja para su salud: 
Textiles probados contra 
sustancias nocivas
Mediante minuciosos análisis y 
estrictos controles, la comunidad 
de análisis OEKO-TEX® certifi ca que 
los productos con la marca OEKO-
TEX® son inofensivos en términos 
humano-ecológicos.

Si quiere hacer algo bueno para sus 
textiles además de para su salud, 
puede hacer mucho para proteger-
los con el cuidado correcto.

Su contribución para 
conservar al máximo el valor 
de sus textiles:
Observe las indicaciones de dosi-
fi cación de su detergente y tome 
en cuenta la dureza del agua en su 
hogar.

Siga las recomendaciones de la eti-
queta de cuidado del textil.

Puede proteger las superfi cies deli-
cadas volteando la ropa al revés.

Dosifi que el detergente de acuer-
do al grado de suciedad de la ropa 
y separe la ropa por color (colores 
claros, intermedios, oscuros); así 
obtendrá los mejores resultados.

Ahorre energía y reduzca 
las emisiones de CO2 para 
proteger el ambiente.
La reducción de temperatura de 
lavado (por ejemplo de 60 °C a 
40 °C) reduce los costes de energía 
y disminuye las emisiones de un 
hogar de dos personas en hasta 
33 kg por año.

Justo al secar puede ahorrar ener-
gía, por ejemplo aprovechando 
el buen clima para prescindir del 
secador y colgar la ropa fuera, ya 
que el consumo de energía del 
secador es mucho mayor que el 
de la lavadora.

Lavado    sustentable
Cuidado de    los textiles
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 The complete addresses of the international institutes and 
certifi cation o¬  ces can be found at www.oeko-tex.com

International OEKO-TEX® Association  |  Secretariat
Gotthardstrasse 61  |  Postfach 2156  |  CH-8027 Zürich

Tel. +41 44 20642-35  |  Fax +41 44 20642-51  |  info@oeko-tex.com

Foundation OEKO-TEX® GmbH  |  Kaiserstraße 39  |  D-60329 Frankfurt/M.
Tel. +49 69 4003408-0  |  Fax +49 69 4003408-299

info@certification-oekotex.com
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Basiswissen Textilien & Babyhaut
KNOW-HOW FÜR  DEN  VERK AUFSPROFI

FACHHANDEL ANZEIGE

Know-How para el profesional de ventas

Seguridad téxtil para niños

COMERCI O  ESPECI A L IZ A D O  |  PA R T E  1W W W.O EKO -T E X .COM/PRO DUC T S  W W W.O EKO -T E X .COM/BR A NDS

Mida sus conocimientos especializados en el año de los juegos olímpicos 
de verano con colegas de toda Europa en las “Olimpíadas del saber para 
profesionales en ventas 2012”. Los mejores vendedores de diferentes 
categorías de productos obtendrán un viaje a Londres a los juegos olím-
picos y valiosos premios materiales. www.oeko-tex.com/salespro

Manos lejos de cordones 
y cordeles ajustables
Para que las escaleras mecánicas y los 
parques infantiles no se conviertan en 
un riesgo mortal, los cordones y los cie-
rres deben estar diseñados en forma 
segura. La norma DIN 14682 “Segu-
ridad de la ropa infantil – Cordones 
y cordeles ajustables en ropa infan-
til” contiene recomendaciones para el 
diseño de cierres en prendas de vestir 
para niños hasta 14 años. 

Los fabricantes responsables com-
prueban el diseño de sus productos 
conforme a la “Norma de cordones” 
mediante el certifi cado de un instituto 
de control independiente. 

Disposiciones de la 
“Norma de cordones”

Básicamente, los extremos de las cor-
deles ajustables/cordones no deben 
tener decoraciones ni nudos. Los extre-
mos de cordones bloqueados o solda-
dos son alternativas seguras. 

Las cremalleras no deben exceder los 
75 mm de longitud total.

Pecho y cintura
General:

Las cordeles ajustables en la cin-
tura deben fi jarse en el centro con 
ayuda de un pasador.

Alternativas seguras: 
-  Cordeles ajustables bloqueadas en 

el centro y pretina elástica.

-  Elementos decorativos solo en la 
parte delantera

Generalidades
General:

los extremos sueltos de las cordo-
nes ajustables/cordones no deben 
tener decoraciones ni nudos.

-  las cremalleras deben tener una 
longitud máxima de 75 mm

Alternativas seguras: 
-  Extremos de los cordones blo-

queados o soldados 
Pantalones largos

General:
En las prendas de vestir que ter-
minan en el tobillo, los cordo-
nes decorativos y los funciona-
les deben estar completamente 
adentro de la prenda de vestir en el 
ribete inferior.

Alternativas seguras: 
-  Sin cordones decorativos ni funcio-

nales en el ribete

-  Perneras que pueden doblarse con 
ayuda de botones a presión

Cuello:
Las prendas de vestir no deben 
tener cuerdas ajustables con extre-
mos sueltos. Se permiten las cuer-
das de ajuste, pero no deben tener 
más de 75 mm de largo.

Alternativas seguras: 
Niño pequeño: 
-  Capucha con cuerdas elásticas en 

el interior del borde de la capucha

Niños mayores: 
-  Cordeles de ajuste con una longi-

tud máxima de 75 mm

-  Regulación del ancho mediante 
botones a presión

En la serie “Conocimien-

tos para el profesional en 

ventas” ya han aparecido 

los siguientes títulos y 

pueden descargarse desde 

www.oeko-tex.com/

salespro

¡Gane puntos con sus conocimientos!

Edades según la 
“Norma de cordones”

Niño pequeño:
0 a 7 años, o bien 

hasta 134 cm de altura

Niños mayores: 
7 a 14 años, o bien

135 – 182 cm de altura

Parte delantera y 
parte trasera

General:
Sin cordones ajustables, ni cordo-
nes decorativos o funcionales que 
sobresalgan o deban fi jarse en la 
parte trasera.

-  Las fajas no deben tener más de 
360 mm de largo desde el punto 
de sujeción Medidas estando suel-
tas y desde el punto en el que se 
sujetan.

Alternativas seguras: 
Nada

“Seguridad textil para niños” parte 2
(próximamente en línea)

Protección UV

Efecto de advertencia

Infl amabilidad

Confort para usar y confort 
para dormir

Protección UV

Cierres seguros

Ensayo de sustancias 
nocivas

Cuidados

Infl amabilidad

Etiquetas de calidad

Confort para usar y confort para dormir
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Impermeabilidad y contra el viento
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Siempre muy cerca –
Seguridad textil para niños

Comprobación de nocividad para 
la delicada piel del niño

Funcionalidad sin arrepentimiento

Entrevista con el Prof. Dr. Dirk Höfer de los Institutos Hohenstein de 
 Bönnigheim, biólogo, experto en textiles y padre de dos niños.

CO N O CIMIEN TOS  PA R A  EL  PRO FESI O N A L  EN  V EN TA S

¿Qué papel cumplen los 
 textiles en la vida de un niño?

Prof. Dr. Höfer: Los niños están rodeados 
de textiles prácticamente durante las 24 
horas del día. Naturalmente, en el caso de 
la ropa y de los objetos de equipamiento 
la protección contra agentes externos, 
como el clima, están en primer plano. 
Pero los materiales textiles también brin-
dan una sensación de protección desde 
el primer día de vida. Esto también vale 
para los primeros juguetes, que normal-
mente también están compuestos por 
materiales textiles. Los textiles son sua-
ves y tiernos, cumplen diversas funcio-
nes y, con sus colores y modelos, incluso 
generan identidad. 

Los textiles para niños deben 
ser seguros, ¿qué aspectos 
 considera para ello?

Prof. Dr. Höfer: Por un lado, la seguri-
dad pasiva, es decir, los textiles no deben 
representar un peligro para los niños por 
medio de sustancias nocivas, infl amabi-
lidad, etc. Por otro lado, los textiles tam-
bién sirven para la seguridad activa en la 
vida de un niño, por ejemplo, protegién-
dolos de la radiación solar intensiva o del 
tráfi co en las calles gracias a los colores 
de prevención. Los textiles antimicrobia-
nos pueden aliviar a niños con neuroder-
matitis y con esto se va en una dirección 
terapéutica, más allá de la protección 
contra un peligro.

¿Cómo se pueden reconocer los 
textiles seguros?

Prof. Dr. Höfer: Algunos aspectos, como 
la existencia de cordones peligrosos o 
la colocación de refl ectores, pueden ser 
evaluados a simple vista por el vende-
dor especializado. Sin embargo, muchos 
peligros, como las sustancias nocivas 
o la infl amabilidad real, solo pueden 
ser excluidos por especialistas, a veces 
incluso solo pueden determinarse con 
ensayos de laboratorio. Esto también 
rige para muchos otros criterios de cali-
dad, por ejemplo el confort para usar o 
para dormir y funciones adicionales rele-
vantes para las seguridad como el fac-
tor de protección UV de los textiles o el 
acabado antimicrobiano. Las etiquetas 
de los productos pueden ser una orien-
tación valiosa para el comercio y para el 
consumidor.

¿Qué requisitos deben cumplir 
las etiquetas de los productos 
para ajustarse a esta tarea?

Prof. Dr. Höfer: Es importante que las 
certifi caciones correspondientes sean 
realizadas por institutos de control inde-
pendientes en base a los métodos de 
ensayo unifi cados a nivel internacional. 
Solo de este modo los resultados podrán 
ser comparables entre sí. 

A modo de ayuda, junto con mis colegas 
hemos confeccionado una lista de veri-
fi cación para el personal de ventas del 
comercio especializado. Esta podrá des-
cargarse de www.oeko-tex.com/ salespro 
(en la parte 2 de los conocimientos bási-
cos “Seguridad textil para niños”) a partir 
de octubre.
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Piel sensible de niños

Recién al fi nal de la pubertad, la piel 
humana dispone de todos los meca-
nismos de protección propios del 
cuerpo. Por este motivo son muy 
importantes los ensayos de sustan-
cias nocivas en los textiles que entra-
rán en contacto con la delicada piel de 
los niños. Desde 1992, el OEKO-TEX® 
Standard 100 con la etiqueta “Textiles 
de confi anza – Control de sustancias 
nocivas” brinda seguridad en la com-
pra de millones de productos textiles.

Productos textiles seguros

Dependiendo de la fi nalidad de uso, 
los textiles se clasifi can en cuatro cla-
ses de productos. Aquí rige el prin-
cipio: mientras más intensivo sea el 
contacto con la piel, mayores serán 
los requisitos. Los requisitos para los 
productos textiles para bebés y niños 
pequeños de hasta tres años son 
especialmente altos. En estos pro-
ductos se hace especial hincapié en 
que no puedan desprenderse sustan-
cias nocivas incluso con la saliva o el 
sudor corporal.

Calidad comprobada 

Entre los más de 100 parámetros de 
prueba que se investigan en los ins-
titutos de control independientes 
cuenta, entre otros, la combinación 
de pigmentos azoicos prohibidos, 
colorantes cancerígenos y alergéni-
cos, pesticidas y cargas con meta-
les pesados (por ej. níquel). Los suavi-
zantes (ftalatos) y formaldehídos no 
deben superar un límite muy estricto. 
Además, los textiles deben ser de 
colores sólidos y presentar un valor 
de PH adecuado para la piel.

 

Ayuda en la elección de 
 productos

Entre otras cosas, la etiqueta  “Textiles 
de confi anza” se ha establecido como 
una ayuda confi able en la decisión 
de compra, porque un producto solo 
puede ser distinguido con ella cuando 
todos sus componentes, sin excep-
ción, cumplen los requisitos corres-
pondientes del catálogo de criterios. 
Por ejemplo, un pantalón para niños 
se certifi ca cuando, aparte del mate-
rial, los botones, los cierres, los hilos 
de coser utilizados, etc. han salido 
airosos de la control. La etiqueta 
“Textiles de confi anza” es sinónimo 
de seguridad integral en la compra de 
productos textiles de todo tipo, inde-
pendientemente del lugar donde se 
fabriquen los productos textiles. 

Apoyo
Material: Poliéster y elastano

Posible contenido de 
hidrocarburos aromáticos 

policíclicos (PAH)

Para poder ofrecer diversas funcionali-
dades, en las prendas de vestir moder-
nas se emplean diferentes materiales 
y acabados textiles como pigmen-
tos, impresiones o revestimientos. Por 
ello, con el OEKO-TEX Standard 100 se 
comprueban más de 100 parámetros 
del catálogo de criterios en todos los 
componentes, materiales y acabados.

Encontrará ejemplos de crite-
rios de prueba OEKO-TEX® en la 
fotografía de la derecha.

Pantalón 
de fútbol

Material: Poliéster 

Posible contenido de 
colorantes dispersantes 

alergénicos

Camiseta 
de fútbol

impresa y en relieve

Material: Poliéster

Posible contenido de ftalatos 
(de impresiones con plastisol), 

compuestos de cinc 
orgánico

Relieve
Material: Viscosa

Posible contenido de metales 
pesados extraíbles, colorantes 

azoicos prohibidos

Prof. Dr. Dirk Höfer
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Siempre muy cerca –
Seguridad textil para niños

Comprobación de nocividad para 
la delicada piel del niño

Funcionalidad sin arrepentimiento

Entrevista con el Prof. Dr. Dirk Höfer de los Institutos Hohenstein de 
 Bönnigheim, biólogo, experto en textiles y padre de dos niños.

CO N O CIMIEN TOS  PA R A  EL  PRO FESI O N A L  EN  V EN TA S

¿Qué papel cumplen los 
 textiles en la vida de un niño?

Prof. Dr. Höfer: Los niños están rodeados 
de textiles prácticamente durante las 24 
horas del día. Naturalmente, en el caso de 
la ropa y de los objetos de equipamiento 
la protección contra agentes externos, 
como el clima, están en primer plano. 
Pero los materiales textiles también brin-
dan una sensación de protección desde 
el primer día de vida. Esto también vale 
para los primeros juguetes, que normal-
mente también están compuestos por 
materiales textiles. Los textiles son sua-
ves y tiernos, cumplen diversas funcio-
nes y, con sus colores y modelos, incluso 
generan identidad. 

Los textiles para niños deben 
ser seguros, ¿qué aspectos 
 considera para ello?

Prof. Dr. Höfer: Por un lado, la seguri-
dad pasiva, es decir, los textiles no deben 
representar un peligro para los niños por 
medio de sustancias nocivas, infl amabi-
lidad, etc. Por otro lado, los textiles tam-
bién sirven para la seguridad activa en la 
vida de un niño, por ejemplo, protegién-
dolos de la radiación solar intensiva o del 
tráfi co en las calles gracias a los colores 
de prevención. Los textiles antimicrobia-
nos pueden aliviar a niños con neuroder-
matitis y con esto se va en una dirección 
terapéutica, más allá de la protección 
contra un peligro.

¿Cómo se pueden reconocer los 
textiles seguros?

Prof. Dr. Höfer: Algunos aspectos, como 
la existencia de cordones peligrosos o 
la colocación de refl ectores, pueden ser 
evaluados a simple vista por el vende-
dor especializado. Sin embargo, muchos 
peligros, como las sustancias nocivas 
o la infl amabilidad real, solo pueden 
ser excluidos por especialistas, a veces 
incluso solo pueden determinarse con 
ensayos de laboratorio. Esto también 
rige para muchos otros criterios de cali-
dad, por ejemplo el confort para usar o 
para dormir y funciones adicionales rele-
vantes para las seguridad como el fac-
tor de protección UV de los textiles o el 
acabado antimicrobiano. Las etiquetas 
de los productos pueden ser una orien-
tación valiosa para el comercio y para el 
consumidor.

¿Qué requisitos deben cumplir 
las etiquetas de los productos 
para ajustarse a esta tarea?

Prof. Dr. Höfer: Es importante que las 
certifi caciones correspondientes sean 
realizadas por institutos de control inde-
pendientes en base a los métodos de 
ensayo unifi cados a nivel internacional. 
Solo de este modo los resultados podrán 
ser comparables entre sí. 

A modo de ayuda, junto con mis colegas 
hemos confeccionado una lista de veri-
fi cación para el personal de ventas del 
comercio especializado. Esta podrá des-
cargarse de www.oeko-tex.com/ salespro 
(en la parte 2 de los conocimientos bási-
cos “Seguridad textil para niños”) a partir 
de octubre.
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Piel sensible de niños

Recién al fi nal de la pubertad, la piel 
humana dispone de todos los meca-
nismos de protección propios del 
cuerpo. Por este motivo son muy 
importantes los ensayos de sustan-
cias nocivas en los textiles que entra-
rán en contacto con la delicada piel de 
los niños. Desde 1992, el OEKO-TEX® 
Standard 100 con la etiqueta “Textiles 
de confi anza – Control de sustancias 
nocivas” brinda seguridad en la com-
pra de millones de productos textiles.

Productos textiles seguros

Dependiendo de la fi nalidad de uso, 
los textiles se clasifi can en cuatro cla-
ses de productos. Aquí rige el prin-
cipio: mientras más intensivo sea el 
contacto con la piel, mayores serán 
los requisitos. Los requisitos para los 
productos textiles para bebés y niños 
pequeños de hasta tres años son 
especialmente altos. En estos pro-
ductos se hace especial hincapié en 
que no puedan desprenderse sustan-
cias nocivas incluso con la saliva o el 
sudor corporal.

Calidad comprobada 

Entre los más de 100 parámetros de 
prueba que se investigan en los ins-
titutos de control independientes 
cuenta, entre otros, la combinación 
de pigmentos azoicos prohibidos, 
colorantes cancerígenos y alergéni-
cos, pesticidas y cargas con meta-
les pesados (por ej. níquel). Los suavi-
zantes (ftalatos) y formaldehídos no 
deben superar un límite muy estricto. 
Además, los textiles deben ser de 
colores sólidos y presentar un valor 
de PH adecuado para la piel.

 

Ayuda en la elección de 
 productos

Entre otras cosas, la etiqueta  “Textiles 
de confi anza” se ha establecido como 
una ayuda confi able en la decisión 
de compra, porque un producto solo 
puede ser distinguido con ella cuando 
todos sus componentes, sin excep-
ción, cumplen los requisitos corres-
pondientes del catálogo de criterios. 
Por ejemplo, un pantalón para niños 
se certifi ca cuando, aparte del mate-
rial, los botones, los cierres, los hilos 
de coser utilizados, etc. han salido 
airosos de la control. La etiqueta 
“Textiles de confi anza” es sinónimo 
de seguridad integral en la compra de 
productos textiles de todo tipo, inde-
pendientemente del lugar donde se 
fabriquen los productos textiles. 

Apoyo
Material: Poliéster y elastano

Posible contenido de 
hidrocarburos aromáticos 

policíclicos (PAH)

Para poder ofrecer diversas funcionali-
dades, en las prendas de vestir moder-
nas se emplean diferentes materiales 
y acabados textiles como pigmen-
tos, impresiones o revestimientos. Por 
ello, con el OEKO-TEX Standard 100 se 
comprueban más de 100 parámetros 
del catálogo de criterios en todos los 
componentes, materiales y acabados.

Encontrará ejemplos de crite-
rios de prueba OEKO-TEX® en la 
fotografía de la derecha.

Pantalón 
de fútbol

Material: Poliéster 

Posible contenido de 
colorantes dispersantes 

alergénicos

Camiseta 
de fútbol

impresa y en relieve

Material: Poliéster

Posible contenido de ftalatos 
(de impresiones con plastisol), 
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Material: Viscosa
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azoicos prohibidos

Prof. Dr. Dirk Höfer

©
 a

xe
lh

es
s.c

om



Glándula sudorípara
Callosidad
Células de pigmentación
Células de la piel
Células de Langerhans
Capilares
Células de Merkel

Venas 
y 

arterias

  D
er

m
is 

  E
pi

de
rm

is

Siempre muy cerca –
Seguridad textil para niños

Comprobación de nocividad para 
la delicada piel del niño

Funcionalidad sin arrepentimiento

Entrevista con el Prof. Dr. Dirk Höfer de los Institutos Hohenstein de 
 Bönnigheim, biólogo, experto en textiles y padre de dos niños.

CO N O CIMIEN TOS  PA R A  EL  PRO FESI O N A L  EN  V EN TA S

¿Qué papel cumplen los 
 textiles en la vida de un niño?

Prof. Dr. Höfer: Los niños están rodeados 
de textiles prácticamente durante las 24 
horas del día. Naturalmente, en el caso de 
la ropa y de los objetos de equipamiento 
la protección contra agentes externos, 
como el clima, están en primer plano. 
Pero los materiales textiles también brin-
dan una sensación de protección desde 
el primer día de vida. Esto también vale 
para los primeros juguetes, que normal-
mente también están compuestos por 
materiales textiles. Los textiles son sua-
ves y tiernos, cumplen diversas funcio-
nes y, con sus colores y modelos, incluso 
generan identidad. 

Los textiles para niños deben 
ser seguros, ¿qué aspectos 
 considera para ello?

Prof. Dr. Höfer: Por un lado, la seguri-
dad pasiva, es decir, los textiles no deben 
representar un peligro para los niños por 
medio de sustancias nocivas, infl amabi-
lidad, etc. Por otro lado, los textiles tam-
bién sirven para la seguridad activa en la 
vida de un niño, por ejemplo, protegién-
dolos de la radiación solar intensiva o del 
tráfi co en las calles gracias a los colores 
de prevención. Los textiles antimicrobia-
nos pueden aliviar a niños con neuroder-
matitis y con esto se va en una dirección 
terapéutica, más allá de la protección 
contra un peligro.

¿Cómo se pueden reconocer los 
textiles seguros?

Prof. Dr. Höfer: Algunos aspectos, como 
la existencia de cordones peligrosos o 
la colocación de refl ectores, pueden ser 
evaluados a simple vista por el vende-
dor especializado. Sin embargo, muchos 
peligros, como las sustancias nocivas 
o la infl amabilidad real, solo pueden 
ser excluidos por especialistas, a veces 
incluso solo pueden determinarse con 
ensayos de laboratorio. Esto también 
rige para muchos otros criterios de cali-
dad, por ejemplo el confort para usar o 
para dormir y funciones adicionales rele-
vantes para las seguridad como el fac-
tor de protección UV de los textiles o el 
acabado antimicrobiano. Las etiquetas 
de los productos pueden ser una orien-
tación valiosa para el comercio y para el 
consumidor.

¿Qué requisitos deben cumplir 
las etiquetas de los productos 
para ajustarse a esta tarea?

Prof. Dr. Höfer: Es importante que las 
certifi caciones correspondientes sean 
realizadas por institutos de control inde-
pendientes en base a los métodos de 
ensayo unifi cados a nivel internacional. 
Solo de este modo los resultados podrán 
ser comparables entre sí. 

A modo de ayuda, junto con mis colegas 
hemos confeccionado una lista de veri-
fi cación para el personal de ventas del 
comercio especializado. Esta podrá des-
cargarse de www.oeko-tex.com/ salespro 
(en la parte 2 de los conocimientos bási-
cos “Seguridad textil para niños”) a partir 
de octubre.
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Piel sensible de niños

Recién al fi nal de la pubertad, la piel 
humana dispone de todos los meca-
nismos de protección propios del 
cuerpo. Por este motivo son muy 
importantes los ensayos de sustan-
cias nocivas en los textiles que entra-
rán en contacto con la delicada piel de 
los niños. Desde 1992, el OEKO-TEX® 
Standard 100 con la etiqueta “Textiles 
de confi anza – Control de sustancias 
nocivas” brinda seguridad en la com-
pra de millones de productos textiles.

Productos textiles seguros

Dependiendo de la fi nalidad de uso, 
los textiles se clasifi can en cuatro cla-
ses de productos. Aquí rige el prin-
cipio: mientras más intensivo sea el 
contacto con la piel, mayores serán 
los requisitos. Los requisitos para los 
productos textiles para bebés y niños 
pequeños de hasta tres años son 
especialmente altos. En estos pro-
ductos se hace especial hincapié en 
que no puedan desprenderse sustan-
cias nocivas incluso con la saliva o el 
sudor corporal.

Calidad comprobada 

Entre los más de 100 parámetros de 
prueba que se investigan en los ins-
titutos de control independientes 
cuenta, entre otros, la combinación 
de pigmentos azoicos prohibidos, 
colorantes cancerígenos y alergéni-
cos, pesticidas y cargas con meta-
les pesados (por ej. níquel). Los suavi-
zantes (ftalatos) y formaldehídos no 
deben superar un límite muy estricto. 
Además, los textiles deben ser de 
colores sólidos y presentar un valor 
de PH adecuado para la piel.

 

Ayuda en la elección de 
 productos

Entre otras cosas, la etiqueta  “Textiles 
de confi anza” se ha establecido como 
una ayuda confi able en la decisión 
de compra, porque un producto solo 
puede ser distinguido con ella cuando 
todos sus componentes, sin excep-
ción, cumplen los requisitos corres-
pondientes del catálogo de criterios. 
Por ejemplo, un pantalón para niños 
se certifi ca cuando, aparte del mate-
rial, los botones, los cierres, los hilos 
de coser utilizados, etc. han salido 
airosos de la control. La etiqueta 
“Textiles de confi anza” es sinónimo 
de seguridad integral en la compra de 
productos textiles de todo tipo, inde-
pendientemente del lugar donde se 
fabriquen los productos textiles. 
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Material: Poliéster y elastano

Posible contenido de 
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Para poder ofrecer diversas funcionali-
dades, en las prendas de vestir moder-
nas se emplean diferentes materiales 
y acabados textiles como pigmen-
tos, impresiones o revestimientos. Por 
ello, con el OEKO-TEX Standard 100 se 
comprueban más de 100 parámetros 
del catálogo de criterios en todos los 
componentes, materiales y acabados.
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Basiswissen Textilien & Babyhaut
KNOW-HOW FÜR  DEN  VERK AUFSPROFI

FACHHANDEL ANZEIGE

Know-How para el profesional de ventas

Seguridad téxtil para niños

COMERCI O  ESPECI A L IZ A D O  |  PA R T E  1W W W.O EKO -T E X .COM/PRO DUC T S  W W W.O EKO -T E X .COM/BR A NDS

Mida sus conocimientos especializados en el año de los juegos olímpicos 
de verano con colegas de toda Europa en las “Olimpíadas del saber para 
profesionales en ventas 2012”. Los mejores vendedores de diferentes 
categorías de productos obtendrán un viaje a Londres a los juegos olím-
picos y valiosos premios materiales. www.oeko-tex.com/salespro

Manos lejos de cordones 
y cordeles ajustables
Para que las escaleras mecánicas y los 
parques infantiles no se conviertan en 
un riesgo mortal, los cordones y los cie-
rres deben estar diseñados en forma 
segura. La norma DIN 14682 “Segu-
ridad de la ropa infantil – Cordones 
y cordeles ajustables en ropa infan-
til” contiene recomendaciones para el 
diseño de cierres en prendas de vestir 
para niños hasta 14 años. 

Los fabricantes responsables com-
prueban el diseño de sus productos 
conforme a la “Norma de cordones” 
mediante el certifi cado de un instituto 
de control independiente. 

Disposiciones de la 
“Norma de cordones”

Básicamente, los extremos de las cor-
deles ajustables/cordones no deben 
tener decoraciones ni nudos. Los extre-
mos de cordones bloqueados o solda-
dos son alternativas seguras. 

Las cremalleras no deben exceder los 
75 mm de longitud total.

Pecho y cintura
General:

Las cordeles ajustables en la cin-
tura deben fi jarse en el centro con 
ayuda de un pasador.

Alternativas seguras: 
-  Cordeles ajustables bloqueadas en 

el centro y pretina elástica.

-  Elementos decorativos solo en la 
parte delantera

Generalidades
General:

los extremos sueltos de las cordo-
nes ajustables/cordones no deben 
tener decoraciones ni nudos.

-  las cremalleras deben tener una 
longitud máxima de 75 mm

Alternativas seguras: 
-  Extremos de los cordones blo-

queados o soldados 
Pantalones largos

General:
En las prendas de vestir que ter-
minan en el tobillo, los cordo-
nes decorativos y los funciona-
les deben estar completamente 
adentro de la prenda de vestir en el 
ribete inferior.

Alternativas seguras: 
-  Sin cordones decorativos ni funcio-

nales en el ribete

-  Perneras que pueden doblarse con 
ayuda de botones a presión

Cuello:
Las prendas de vestir no deben 
tener cuerdas ajustables con extre-
mos sueltos. Se permiten las cuer-
das de ajuste, pero no deben tener 
más de 75 mm de largo.

Alternativas seguras: 
Niño pequeño: 
-  Capucha con cuerdas elásticas en 

el interior del borde de la capucha

Niños mayores: 
-  Cordeles de ajuste con una longi-

tud máxima de 75 mm

-  Regulación del ancho mediante 
botones a presión

En la serie “Conocimien-

tos para el profesional en 

ventas” ya han aparecido 

los siguientes títulos y 

pueden descargarse desde 

www.oeko-tex.com/

salespro

¡Gane puntos con sus conocimientos!

Edades según la 
“Norma de cordones”

Niño pequeño:
0 a 7 años, o bien 

hasta 134 cm de altura

Niños mayores: 
7 a 14 años, o bien

135 – 182 cm de altura

Parte delantera y 
parte trasera

General:
Sin cordones ajustables, ni cordo-
nes decorativos o funcionales que 
sobresalgan o deban fi jarse en la 
parte trasera.

-  Las fajas no deben tener más de 
360 mm de largo desde el punto 
de sujeción Medidas estando suel-
tas y desde el punto en el que se 
sujetan.

Alternativas seguras: 
Nada

“Seguridad textil para niños” parte 2
(próximamente en línea)

Protección UV

Efecto de advertencia

Infl amabilidad

Confort para usar y confort 
para dormir

Protección UV

Cierres seguros

Ensayo de sustancias 
nocivas

Cuidados

Infl amabilidad

Etiquetas de calidad

Confort para usar y confort para dormir

Efecto de advertencia

Impermeabilidad y contra el viento

Olimpíadas del saber
para profesionales en 
ventas 2012

Inscripción hasta el 31/03/2012 en www.oeko-tex.com/salespro

“Los textiles y la piel del bebé”
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Know-How para el profesional de ventas

Seguridad téxtil para niños
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Mida sus conocimientos especializados en el año de los juegos olímpicos 
de verano con colegas de toda Europa en las “Olimpíadas del saber para 
profesionales en ventas 2012”. Los mejores vendedores de diferentes 
categorías de productos obtendrán un viaje a Londres a los juegos olím-
picos y valiosos premios materiales. www.oeko-tex.com/salespro

Manos lejos de cordones 
y cordeles ajustables
Para que las escaleras mecánicas y los 
parques infantiles no se conviertan en 
un riesgo mortal, los cordones y los cie-
rres deben estar diseñados en forma 
segura. La norma DIN 14682 “Segu-
ridad de la ropa infantil – Cordones 
y cordeles ajustables en ropa infan-
til” contiene recomendaciones para el 
diseño de cierres en prendas de vestir 
para niños hasta 14 años. 

Los fabricantes responsables com-
prueban el diseño de sus productos 
conforme a la “Norma de cordones” 
mediante el certifi cado de un instituto 
de control independiente. 

Disposiciones de la 
“Norma de cordones”

Básicamente, los extremos de las cor-
deles ajustables/cordones no deben 
tener decoraciones ni nudos. Los extre-
mos de cordones bloqueados o solda-
dos son alternativas seguras. 

Las cremalleras no deben exceder los 
75 mm de longitud total.

Pecho y cintura
General:

Las cordeles ajustables en la cin-
tura deben fi jarse en el centro con 
ayuda de un pasador.

Alternativas seguras: 
-  Cordeles ajustables bloqueadas en 

el centro y pretina elástica.

-  Elementos decorativos solo en la 
parte delantera

Generalidades
General:

los extremos sueltos de las cordo-
nes ajustables/cordones no deben 
tener decoraciones ni nudos.

-  las cremalleras deben tener una 
longitud máxima de 75 mm

Alternativas seguras: 
-  Extremos de los cordones blo-

queados o soldados 
Pantalones largos

General:
En las prendas de vestir que ter-
minan en el tobillo, los cordo-
nes decorativos y los funciona-
les deben estar completamente 
adentro de la prenda de vestir en el 
ribete inferior.

Alternativas seguras: 
-  Sin cordones decorativos ni funcio-

nales en el ribete

-  Perneras que pueden doblarse con 
ayuda de botones a presión

Cuello:
Las prendas de vestir no deben 
tener cuerdas ajustables con extre-
mos sueltos. Se permiten las cuer-
das de ajuste, pero no deben tener 
más de 75 mm de largo.

Alternativas seguras: 
Niño pequeño: 
-  Capucha con cuerdas elásticas en 

el interior del borde de la capucha

Niños mayores: 
-  Cordeles de ajuste con una longi-

tud máxima de 75 mm

-  Regulación del ancho mediante 
botones a presión

En la serie “Conocimien-

tos para el profesional en 

ventas” ya han aparecido 

los siguientes títulos y 

pueden descargarse desde 

www.oeko-tex.com/

salespro

¡Gane puntos con sus conocimientos!

Edades según la 
“Norma de cordones”

Niño pequeño:
0 a 7 años, o bien 

hasta 134 cm de altura

Niños mayores: 
7 a 14 años, o bien

135 – 182 cm de altura

Parte delantera y 
parte trasera

General:
Sin cordones ajustables, ni cordo-
nes decorativos o funcionales que 
sobresalgan o deban fi jarse en la 
parte trasera.

-  Las fajas no deben tener más de 
360 mm de largo desde el punto 
de sujeción Medidas estando suel-
tas y desde el punto en el que se 
sujetan.

Alternativas seguras: 
Nada

“Seguridad textil para niños” parte 2
(próximamente en línea)

Protección UV

Efecto de advertencia

Infl amabilidad

Confort para usar y confort 
para dormir

Protección UV

Cierres seguros

Ensayo de sustancias 
nocivas

Cuidados

Infl amabilidad

Etiquetas de calidad

Confort para usar y confort para dormir

Efecto de advertencia

Impermeabilidad y contra el viento

Olimpíadas del saber
para profesionales en 
ventas 2012

Inscripción hasta el 31/03/2012 en www.oeko-tex.com/salespro

“Los textiles y la piel del bebé”
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 Certifi cación de acuerdo a OEKO-TEX® Standard 1000:
La producción sostenible alcanza el éxito económico

OEKO-TEX® Standard 1000:
La producción sostenible alcanza el éxito económico

En las páginas web www.oeko-tex.com y 
www.oeko-tex1000.com encontrará nume-
rosa información, folletos, comunicados de 
prensa y ayudas de comercialización.
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Producción sostenible en centros 
de producción de textiles: 
Certificación de acuerdo a OEKO-TEX® Standard 1000

La idea principal de la certificación según 
OEKO-TEX® Standard 1000 es una optimiza-

ción contínua y a largo plazo de la capacidad 
medioambiental sobre la base de objetivos y 

medidas definidos nuevamente cada año.  
El uso de tecnologías de última generación 
en producción, constituye el punto de refe-

rencia para el buen desarrollo de los criterios 
y valores límite.

El OEKO-TEX® Standard 1000 es un sistema 
de evaluación, auditoría y certificación para 
centros de producción ecológicos a lo largo de 
la cadena textil. Incluye todas las áreas em-
presariales relevantes (gestión, tecnologías 
de producción, aprovechamiento de recursos, 
aseguramiento de la calidad, medidas de se-
guridad, condiciones sociales de trabajo, etc.) 
en el control de la sostenibilidad. 

Para una certificación de acuerdo a OEKO-TEX® 
Standard 1000, las empresas deben cumplir en 
todos los niveles de producción, determinados 
criterios sociales y ecologicamente compati-
bles, relacionados con su proceso de produc-
ción y comprobar que al menos el 30% de la 
producción total ya está certificada de acuerdo 
a OEKO-TEX® Standard 100.

El control de la empresa se realiza mediante 
un auditor independiente de OEKO-TEX® 
 International – comunidad evaluadora de tex-
tiles ecológicos. El certificado tiene validez de 
tres años y puede ser renovado tras su solicitud.   

“Lo que nos ha impresionado en especial en cuanto a OEKO-TEX® Standard 1000 es la forma de proceder en general. Ésta no 
solamente abarca los temas ecológicos, sino que tambien incluye el aseguramiento de la calidad, cuestiones de seguridad en 
el trabajo y de impacto social. Esto nos ha fortalecido en nuestra decisión.”

Andreas Merkel, gerente de Gebrüder Otto GmbH & Co KG, Alemania



Ventajas a simple vista
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Respetar recursos – aumentar la eficiencia 
¿Qué ventajas ofrece el OEKO-TEX® Standard 1000?
Las empresas textiles y de confección, obtienen 
muchos beneficios gracias a la Certificación 
OEKO-TEX® Standard 1000. La documentación 
de los propios procesos ambientales de pro-
ducción y condiciones sociales de trabajo, tiene 
un efecto externo positivo – y abre puertas a 
nivel internacional.

En especial en empresas fuera de Europa, 
OEKO-TEX® Standard 1000 ofrece una con-
vincente posibilidad de fortalecer su posición 
en la competencia global, una certificación 
no solamente evidencia la observación del 
standard tecnológico y cualitativo de produc-
ción, sino que representa también evidencia 
de una direccion empresarial moderna en las 
áreas sociales y ambientales.

Sugerencia:  
La certificación OEKO-TEX® Standard 1000 
es una herramienta de marketing que cap-
tará la atención externa de la empresa.  

Las empresas textiles y de confección se asegu-
ran, de esta manera el éxito comercial de sus 
esfuerzos por lograr la certificación y alcanzan 
efectos de imagen positivos.

“En el Grupo Esquel no solo cumplimos con las normas, sino que aspiramos a marcar la diferencia y a introducir el cambio en 
cada uno de los pasos del proceso de fabricación, de modo que logramos una cadena de abastecimiento más ecológica.” 

John Cheh, Vicepresidente y CEO de Esquel Group, China 

•  Reducción de costes mejorando procesos 
de producción, cuidando los recursos, res-
tricción de emisiones, minimización de re-
siduos, reciclaje de materiales y productos 
utilizados, etc. 

•  Mejor identificación de los empleados 
a través de una mayor responsabilidad 
compartida del personal, protección labo-
ral y una efectiva gestión de la salud.

•  Exigencias y criterios dirigidos concreta-
mente a la situación de la industria textil 
y de la confección.

•  Certificación mediante fundaciones/ 
instituciones independientes.

•  Mayor reconocimiento publicamente de 
la protección del medio ambiente.

•  Fuerte posición en el mercado mediante 
la mejora de imagen y credibilidad.

•  Argumento de marketing adicional para 
los productos propios.
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Gestión de calidad & ecología 
Enfocado a procesos de mejora continua
Gestión ambiental y de calidad
Sistemas intersectoriales de gestión ambien-
tal como ISO 14001 o el sistema EMAS de la 
Union Europea son tenidos en cuenta en 
una certificación de acuerdo a OEKO-TEX® 
Standard 1000 y la avalan de manera ideal. 
Lo mismo es válido para los sistemas de ase-
guración de calidad ya instalados de acuerdo 
a normativas empresariales propias o según  
ISO 9001.

Procedimiento individual
Los procesos individuales dentro de la produc-
cion empresarial, llevan siempre el sello de la 
gestion respectiva y reflejan la filosofía de la 

empresa. Una gestion de procedimientos mo-
derna, incluye tambien a los operarios de una 
empresa activos en la implementacion del ob-
jetivo “sostenibilidad”, para encontrar de ma-
nera concreta y práctica nuevas soluciones en 
la produccion y los procesos.

Los sistemas de gestión logran así la estruc-
tura necesaria y brindan simultaneamente 
informaciones y datos de medición importan-
tes. Estos datos de medición se refieren, por 
ejemplo a la utilización de materiales, agua, 
energía, etc. y constituyen la situación inicial 
individual de la empresa en un proceso de cer-
tificación OEKO-TEX®. 

Mayor sostenibilidad mediante procesos 
globales
Además se incluyen soluciones técnicas in-
novadoras, mejoras ecológicas, ahorros en 
los usos, calidad del producto, satisfaccion de 
los operarios y prácticas correctas dentro del 
marco de la gestión de calidad. Constituyen, 
además, el fundamento para los futuros obje-
tivos individuales de la empresa planeados y 
dirigidos a lograr mayor sostenibilidad. 

“La Gestión de calidad y la optimización interna, son muy importantes para nosotros, para mantener la competitividad, y a 
nuestro juicio algo que debería ocurrir siempre en vistas al cuidado del medio ambiente. Algo es seguro: En el futuro, la protec-
ción del medio ambiente jugará un rol cada vez mas importante en la orientación estratégica de empresas.“

Christoph Larsen, Propietario de MATTES & AMMANN GmbH & Co. KG, Alemania 



Gestión ambiental 
•  Sustitución del blanqueo con 

cloro mediante blanqueo con 
peróxido

•  Renuncia a colorantes Azo prohi-
bidos y colorantes de dispersión 
alergénicos

•  No utilización de portadores 
 orgánicos clorados

•  Exclusión de pesticidas críticos 
para la salud

•  Renuncia al uso de agentes 
 tensioactivos, jabones textiles, 
así como detergentes y desen-
grasantes

•  Sin sistemas de impresión a 
base de combustibles pesados

•  Sin aplicación de Pentaclorfenol 
(PCP) o tributil estaño (TBT) para 
la conservación

•  Sustitución de sustancias inclui-
das en la SVHC („substances of 
very high concern“) – la lista de 
sustancias de alta preocupación 
del Reglamento REACh.

Gestión de calidad 
•  Sistema de gestión de calidad de 

acuerdo a planeamientos empresa-
riales o ISO 9000

•   Certificación de producción de 
acuerdo a OEKO-TEX® Standard 100 
(30 % de la producción)

Gestión de seguridad
•  Disminución de emisión de polvo 

contaminante (filtros / sistemas de 
aireación)

•  Exclusión de contaminación 
acústica (aislamiento, protector 
 acústico)

•  Protección contra químicos nocivos 
para la salud (anteojos protectores, 
ropa de trabajo, zapatos, guantes, 
etc)

•  Elaboración de planes de emergen-
cia, en especial de medidas apro-
piadas para la protección contra 
incendios

•  Demarcación de áreas de trabajo 
peligrosas

•  Instruccion adecuada a operarios 
respecto de la forma de actuar en 
áreas de trabajo de relevencia en 
seguridad

Impacto social
•  Renuncia a trabajo infantil
•  Observación de las leyes laborales
•  Remuneración económica  

conforme a los requisitos legales 
como mínimo  

•  No discriminación ni trabajo 
 forzado

•  Capacitaciones periódicas de 
 operarios en todos los aspectos 
 ecológicos empresariales

Los criterios:
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Requisitos del OEKO-TEX® Standard 1000: 
Criterios definidos para cuatro áreas centrales 

Principio de sostenibilidad:
La certificación de acuerdo a OEKO-TEX® 
 Standard 1000 está concebido como proceso 
contínuo y no como proceso único y cerrado en 
sí mismo.

Con la decisión por la optimización del ren-
dimiento medioambiental y una producción 
 eficiente los empresarios sientan las bases para 
su futura dirección.

En OEKO-TEX® Standard 1000 los conceptos 
normativos y las directrices del catálogo de cri-
terios tienen validez como requisitos mínimos. 

Incluye todas las áreas relevantes de la ecología 
empresarial y, con su concepto, va más allá de 
las directrices nacionales, EMAS o ISO 14001.

“La preocupación por las exigencias del OEKO-TEX® Standard 1000 ha dado en nuestra empresa importantes estímulos 
a la reflexión. ¿Dónde estamos ubicados en relación con la producción eficaz y en concordandia con el medio ambiente?  
¿En qué puntos podríamos hacer algo? Nos hemos formulado estas preguntas y a lo largo de la certificación hemos encontrado 
respuestas que aseguran nuestra competitividad, incluso en el futuro.”

Alexander Barberi, miembro de la Junta Directiva de weba Weberei Appenzell AG, Suiza
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Solicitud al Instituto 
OEKO-TEX®

Medidas correctivas

Información 
para OEKO-TEX®

 Información 
para el solicitante

Evaluación completa de la 
documetación presentada

En caso de ser necesario: 
análisis complementario

Cuestionario completado con 
documentación complemen-
taria al instituto OEKO-TEX®

Inspección de la empresa

Informe de auditoría al 
solicitante y al secretariado 

de OEKO-TEX®

Evaluación
(Basada en el informe 

de auditoría)

Se cumplen los 
requerimientos?

Información para 
el instituto  

Certificado al solicitante

Solicitante

Institutos OEKO-TEX®

Secretaría OEKO-TEX®

No

Si
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Análisis, transformación e inspección: 
Los pasos hacia el certificado OEKO-TEX® Standard 1000

Solicitud 
Las empresas interesadas presentan 
una solicitud de certificación en uno 
de los 15 institutos independientes 
OEKO-TEX® miembros de OEKO-
TEX® International – comunidad eva-
luadora de textiles ecológicos.

Análisis de fortalezas y debilidades 
Al comienzo se realiza un análisis de 
fortalezas y debilidades de los pro-
cesos de produccion de la empresa, 
y son documentadas las influen-
cias ocasionadas sobre el medio 
ambiente. De esto resulta una ne-
cesidad concreta de proceder, con 
planes cronológicos y de puesta en 
práctica.  

Puesta en marcha del plan de 
 medidas
Las medidas necesarias para el cum-
plimiento de los criterios OEKO-
TEX® Standard 1000 son puestas en 
practica por la empresa y se evalúan 
en el marco de una auditoría empre-
sarial por medio de un inspector téc-
nico instruido por el instituto local 
miembro de OEKO-TEX®.  

Auditoría y emisión de certificado
En caso de una inspección satisfac-
toria, y una evaluación positiva por 
parte de la secetaría, puede tener 
lugar la certificación de acuerdo al 
OEKO-TEX® Standard 1000. Si durante 
la auditoría se comprueban discre-
pancias, la empresa tiene la posibili-
dad solucionar dichas observaciones.  

“Estoy convencido de que, junto a Europa y Japón, se irán capacitando cada vez más mercados de consumidores para los 
productos humano-ecológicos optimizados y se insertará a nivel mundial un cambio de mentalidad hacia las condiciones de 
fabricacion en concordancia con el medio ambiente. Con el certificado OEKO-TEX® Standard 1000 nos declaramos ya hoy en 
favor de la protección ambiental, y de esta manera enviamos las señales correctas hacia el exterior.”

Jorge Mataix Pérez, COO de la Firma R. Belda LLoréns, S.A., España
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Período de certifi cación y auditoría de confi rmidad:
Recepción del certifi cado OEKO-TEX® Standard 1000
Período de certifi cación
La empresa inspeccionada recibe el derecho de 
llevar la marca ecológica durante 3 años y ade-
más promocionar este centro de producción.  

Prórroga del certifi cado
La empresa presenta anualmente un informe 
ambiental al instituto donde son documenta-
das sus actividades, los objetivos alcanzados y 
no alcanzados. Después se realiza una llamada 
inspección de conformidad.

“La certifi cación de acuerdo al OEKO-TEX® Standard 1000 nos ha respaldado considerablemente en el mejoramiento del 
 rendimiento ambiental de nuestra empresa. Es ventajoso que el Standard contenga criterios claros y valores límite para la 
evaluación e inspección.” Stefan Zimmermann, jefe de producción y Daniel Waldmeier, gerente de Herrmann Koller AG, Suiza
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Óptimo posicionamiento con el concepto de la certifi -
cación OEKO-TEX® – para asociaciones estables, lucrativas

“Con la certifi cación de acuerdo a OEKO-TEX® Standard 1000 conseguimos un valor añadido, para nuestra empresa y el medio 
ambiente. Lo percibimos como una ganancia auténtica, también disminuir nuestra huella ecológica en nuestra área de infl uen-
cia y aportar activamente al cuidado del medio ambiente. Este compromiso vale la pena por sí solo.”

Heinz Gutgesell, COO de AG Cilander, Suiza

La “marca premium” OEKO-TEX® 100plus

Objetivo: Productos libres de 
materiales nocivos Objetivo: Producción sostenible

Con su decisión por una certificación de 
acuerdo a OEKO-TEX® Standard 1000 usted se 
encuentra en el mejor camino hacia el máximo 
aprovechamiento de las ventajas del sistema 
de tres niveles OEKO-TEX®.

OEKO-TEX® Standard 100 – Su garantía de 
calidad para clientes y el consumidor fi nal
Con su certifi cación de productos, es usted 
partícipe de una total y efectiva exclusión de 
materiales nocivos en textiles. “Textiles de 
confi anza” es la marca de prueba más cono-
cida en su tipo y desde 1992 procura una efi caz 
sensibiliación en vistas a productos textiles de 
todo tipo humano-ecológicamente correctos.

OEKO-TEX® Standard 1000 – El componente 
ideal para un valor añadido 
Con la certifi cación de su empresa como “no 
contaminante” de acuerdo al OEKO-TEX® 
Standard 1000, usted comprueba frente a su 

entorno como así tambien clientes y vecinos, 
la amplia optimización de sus procesos de pro-
ducción y su sentimiento de responsabilidad 
social en relacion con sus trabajadores. 

OEKO-TEX® Standard 100plus – La marca 
ecológica-premium para una produc-
ción textil moderna
En cuanto todos los agentes involucra-
dos en la fabricación de un articulo 
manufacturado cumplan comple-
tamente con los requerimientos del 
OEKO-TEX® Standard 100 y 1000, el 
respectivo producto puede ser iden-
tifi cado con el OEKO-TEX® Standard 
100plus, la certifi cación para texti-
les fabricados de manera inofensiva 
para la salud, socialmente compati-
bles y sin dañar el medio ambiente 
actualmente considerada produc-
ción “convencional”. El concepto OEKO-TEX®: Familia de marcas con sistema
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El OEKO-TEX® Standard 100plus  
Un concepto – dos mensajes 
Las empresas que están certificadas según 
OEKO-TEX® Standard 1000, y cuyos produc-
tos ya corresponden al OEKO-TEX® Standard 
100, pueden alcanzar para los mismos adicio-
nalmente el Standard 100plus. Con esto do-
cumentan tanto el caracter ecológico de sus 
centros de producción, como también que 
sus productos son inofensivos para la salud 
 humana. 

Condición para esto es probar que toda la 
 cadena de producción, es decir la totalidad 
de empresas que participan en la elaboración 
del producto, respondan completamente a las 
exigencias del OEKO-TEX® Standards 1000.

 

“El extenso y estable trabajo en conjunto con empresas certificadas de acuerdo a OEKO-TEX® Standard 1000 trae continuidad 
y seguridad, por ejemplo en vistas a la calidad y plazos de entrega. Esta fiabilidad es estímulo y la mejor condición para cumplir 
adicionalmente con las exigencias del OEKO-TEX® Standard 100plus. Así podemos documentar para el usuario el compromiso 
conjunto de las empresas participantes de este proceso.” Peter Rentsch, gerente de eterna Mode GmbH, Alemania

•  El OEKO-TEX® Standard 100plus  fomenta 
la organización y el cuidado de coope-
raciones fiables a lo largo de la  cadena 
 textil de valores agregados.

•  Con la marca de producto OEKO-TEX® 
Standard 100plus los productores tex-
tiles y de indumentaria pueden ofrecer 
como recompensa a sus consumidores, 
tanto la optimización humano-ecoló-
gica de sus productos como tambien sus 
esfuerzos en el ámbito de la ecología de 
producción, todo en una sola marca. 

Ventajas:
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Eco -friendly factories – Social Responsibility

Responsabilidad y sostenibilidad en la producción:
nuestra tarea como Comunidad OEKO-TEX®

La Comunidad OEKO-TEX® se ha marcado 
como objetivo tanto establecer los requisitos 
humano-ecológicos en productos textiles, así 
como tambien desarrollar posibles soluciones 
para mejoras ecológico-productivas.  

Con el OEKO-TEX® Standard 1000 ofrecemos 
a las empresas interesadas una clara orienta-
ción hacia una producción sostenible en todos 
los niveles de la cadena textil. Su compromiso 
por una producción ecológica y socialmente 
compatible, el reconocimiento de un perma-
nente proceso de mejora y la excelente apli-
cación de los criterios de aseguramiento de 
calidad contribuyen, además, a su éxito eco-
nómico a largo plazo. Las empresas aquí pre-
sentadas son prueba de esto.

Las empresas que se deciden por una pro-
ducción ecológica y socialmente responsable, 
bajo el Standard de OEKO-TEX Standard 1000, 
muestran una orientación muy positiva a 
largo plazo de su fi losofía como empresa. 

Como Comunidad OEKO-TEX® consideramos, 
entre otras, nuestra tarea fomentar la efi cacia 
en las empresas y, con esto, aportar a una du-
radera descongestión del medio ambiente. 

Dr. Jean-Pierre Haug,
Secretario General 
de la Comunidad Internacional OEKO-TEX®

“Empresas que se deciden por la certifi cación de acuerdo a OEKO-TEX® Standard 1000, demuestran con esto su inclinación 
hacia una producción sostenible, impecablemente ecológica. Esto contribuye además, a que sus productos sean observados 
 positivamente y aceptados en el mercado, a largo plazo.”

Dr. Jean Pierre Haug, Secretario General de la Comunidad Internacional OEKO-TEX®, Suiza
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1. Principles 

1.1. Aim of the standard 

The aim of this standard is to define requirements to ensure organic status of textiles, from harvesting of the raw materials, through 
environmentally and socially responsible manufacturing up to labelling in order to provide a credible assurance to the end consum-
er. 
 

1.2. Scope and structure 

This standard covers the processing, manufacturing, packaging, labelling, trading and distribution of all textiles made from at least 
70% certified organic natural fibres. The final products may include, but are not limited to fibre products, yarns, fabrics, clothes and 
home textiles. 
The standard focuses on compulsory criteria only. Some of the criteria are compliance requirements for the entire facility where 
GOTS products are processed (2.4.10. Environmental management, 2.4.11. Waste water treatment, 3. Minimum social criteria and 
4.1. Auditing of processing, manufacturing and trading stages), whereas the others are criteria relevant for the specific products 
subject to certification (all other criteria of chapter 2 and chapter 4.2. of this standard). 
As it is to date technically nearly impossible to produce any textiles in an industrial way without the use of chemical inputs, the ap-
proach is to define criteria for low impact and low residual natural and synthetic chemical inputs (such as dyestuffs, auxiliaries and 
finishes) accepted for textiles produced and labelled according to this standard. 
 

1.3. Conformity certificate 

Processors, manufacturers and traders that have demonstrated their ability to comply with the relevant GOTS criteria in the corre-
sponding certification procedure to an Approved Certifier receive a GOTS conformity certificate (= operational certificate, scope cer-
tificate) that lists the certified products (and the production stages) that are in compliance with this standard. 
 

1.4. Label grading and Labelling 

The standard provides for a subdivision into two label-grades. The only differentiation for subdivision is the minimum percentage of 
'organic' / 'organic - in conversion' material in the certified product. Labelling of products as 'in conversion' is only possible, if the 
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standard, on which the certification of the fibre production is based, permits such labelling for the fibre in question. 
 
Textile goods (finished or intermediate) produced in compliance with this standard by a Certified Entity and certified by an Approved 
Certifier (= GOTS Goods) may be sold, labelled or represented as: 
a) "organic"  or  "organic - in conversion" 

or 
b) "made with (x %) organic materials"  or  "made with (x %) organic - in conversion materials" 

and the immediate reference 
“Global Organic Textile Standard” (or the short form “GOTS”).  
Labelling must be completed by a reference to the Approved Certifier who has certified the GOTS Goods (e.g. certifier's name 
and/or logo) and a reference to the Certified Entity (e.g. Certified Entity’s name and/or licence number). 
An Approved Certifier must have reviewed and approved the intended labelling in advance of its application. 
Where the GOTS logo is used, its application must be in compliance with the ‘Licensing and Labelling Guide’. 
In all cases the GOTS labelling can only be physically applied by a Certified Entity.  
 

1.5. Reference documents 

Beside this standard the International Working Group has released the following official reference documents that provide for bind-
ing provisions and requirements for Approved Certifiers and users of the GOTS: 

- Manual for the Implementation of the Global Organic Textile Standard: 
provides interpretations and clarifications for specific criteria of GOTS. Its purpose is to prevent any inconsistent, inappropri-
ate or incorrect interpretation of the standard. It further contains requirements and detailed specifications for the application 
of the GOTS and the implementation of the related quality assurance system for certifiers. 

- Licensing and Labelling Guide: 
specifies the licensing conditions for companies participating in the GOTS certification system and defines the corresponding 
licence fees. It further sets the requirements for the use of the registered trademark 'Global Organic Textile Standard' (GOTS 
logo) in order to ensure correct and consistent application on products as well as in advertisements, catalogues or other pub-
lications. 

- Approval Procedure and Requirements for Certification Bodies: 
specifies the approval and monitoring procedures and sets out the related requirements for Certification Bodies to implement 
the GOTS certification and quality assurance system. 
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2. Criteria 

2.1. Requirements for organic fibre production 

Approved are natural fibres that are certified organic and fibres from conversion period certified according to a recognised interna-
tional or national organic farming standard by a certification body that has a valid accreditation for the recognised standard it certi-
fies against and that is IFOAM accredited or internationally recognised (according to ISO 65). Certifying of products as 'in conver-
sion' is only possible, if the standard on which the certification of the fibre production is based, permits such a certification for the 
fibre in question. Conversion nature of fibres must be stated as specified in chapter 1.4. of this standard. 
 

2.2. Requirements for material composition 

2.2.1. Products sold, labelled or represented as "organic" or "organic – in conversion" 

No less than 95% of the fibre content of the products - excluding accessories - must be of certified organic origin or from 'in conver-
sion' period (identified and labelled as specified in chapters 1.4 and 2.1 of this standard). Up to 5% of the fibre content of the prod-
ucts may be made of non-organic fibres that are listed in chapter 2.4.9. The products must not contain any genetically modified fi-
bres. Blending organic and conventional fibres of the same type in the same product is not permitted. The percentage figures refer 
to the weight of the fibre content of the products in conditioned status. 
 

2.2.2. Products sold, labelled or represented as "made with x % organic materials" or "made with x % organic –  
 in conversion materials" 

No less than 70% of the fibre content of the products - excluding accessories - must be of certified organic origin or from 'in conver-
sion' period (identified and labelled as specified in the chapters 1.4 and 2.1 of this standard). Up to 30% of the fibre content of the 
products may be made of non-organic fibres that are listed in chapter 2.4.9. The products must not contain any genetically modified 
fibres. The products may contain a maximum of 10% of regenerated or synthetic fibres as listed in chapter 2.4.9, except that socks, 
leggings and sportswear may contain a maximum of 25% of those regenerated or synthetic fibres. Blending organic and conven-
tional fibres of the same type in the same product is not permitted. The percentage figures refer to the weight of the fibre content of 
the products in conditioned status. 
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2.3. General requirements for chemical inputs in all processing stages 

2.3.1. Prohibited and restricted inputs 

The following table lists chemical inputs that may (potentially) be used in conventional textile processing but that are explicitly 
banned or restricted for environmental and/or toxicological reasons in all processing stages of GOTS Goods. It is not to be seen as 
a comprehensive and inclusive list of all chemical inputs that are prohibited or restricted under GOTS. Prohibition or restriction of 
substance groups or individual substances that are not explicitly listed in this chapter may further result from chapter 2.3.2 ‘Re-
quirements related to hazards and toxicity’ or from other criteria of this standard. 

Substance group Criteria 
Aromatic solvents Prohibited 
Chlorophenols (including their salts and 
esters) 

Prohibited (such as TeCP, PCP) 

Complexing agents and surfactants Prohibited are:  
- all APEOs (i.e. nonylphenol, octylphenol, APEOs terminated with functional groups,  
   APEO-polymers) 
- EDTA, DTPA, NTA 

- LAS, α-MES 
Fluorocarbons Prohibited (such as PFOS and PFOA) 
Formaldehyde and other short-chain al-
dehydes 

Prohibited 

Genetically modified organisms (GMO's) 
and their derivates (including enzymes 
derived from genetically modified or-
ganisms) 

Prohibited 

Halogenated solvents Prohibited 
Heavy metals Prohibited, inputs must be ‘heavy metal free’. Impurities must not exceed the limit val-

ues as defined in annex A.  
Exceptions valid for dyes and pigments are set in chapter 2.4.6. and 2.4.7. 
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Substance group Criteria 
Inputs containing functional nano-
particles (= particles with a size 1-100 
nm) 

Prohibited  

Inputs with halogen containing com-
pounds 

Prohibited are inputs that contribute > 1% permanent AOX to primary effluent. 

Organotin compounds Prohibited (such as DBT, MBT, TBT, DOT, TPhT) 
Plasticizers Prohibited are: 

PAH, phthalates, Bisphenol A and all other plasticizers with endocrine disrupting  
potential 

Quaternary ammonium compounds Prohibited are: 
DTDMAC, DSDMAC and DHTDMAC    

Substances and preparations that are 
prohibited for application in textiles with 
a recognised internationally or a nation-
ally valid legal character 

Prohibited 

Substances and preparations having 
restrictions in usage for application in 
textiles with a recognised international-
ly or nationally legal character  

The same restrictions apply, provide the substances and preparations are not already 
prohibited or have stricter restrictions criteria according to this standard. Substances 
listed in regulation EC 552/2009 (amending regulation EC 1907/2006 (REACH), annex 
XVII), and the ‘candidate list of substances of very high concern for authorisation’ of 
the European Chemicals Agency (ECHA) are prohibited. 
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2.3.2. Requirements related to hazards and toxicity 

Substance group Criteria 
Inputs that are assigned to specific risk 
phrases (hazard statements) related to 
health hazards 

Prohibited are substances that are assigned to any of the following risk phrases or 
combinations thereof (in accordance with the classification of Directive 67/548EEC): 
 
R26: Very toxic by inhalation 
R27: Very toxic in contact with skin 
R28: Very toxic if swallowed 
R39: Danger of very serious irreversible effects 
R40: Limited evidence of a carcinogenic effect 
R45: May cause cancer 
R46: May cause heritable genetic damage 
R48: Danger of serious damage to health by prolonged exposure 
R49: May cause cancer by inhalation 
R60: May impair fertility 
R61: May cause harm to the unborn child 
R62: Possible risk of impaired fertility 
R63: Possible risk of harm to the unborn child 
R68: Possible risk of irreversible effects 
 
Prohibited are preparations that contain at least one substance that is assigned to any 
of these risk phrases or combinations thereof and preparations that are directly as-
signed to any of these risk phrases or combinations thereof (in accordance with the 
classification of Directive 1999/45 EC, amended by Directive 2006/8/EC). For inputs 
assessed according to the Global Harmonized System (GHS) the equivalent hazard 
statements apply (annex 3 of GHS). 
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Substance group Criteria 

Inputs that are assigned to specific risk 
phrases (hazard statements) related to 
environmental hazards 

Prohibited are preparations that are assigned to any of the following (combinations of) 
risk phrases(in accordance with the classification of Directive 1999/45EC, amended 
by Directive 2006/8/EC): 

 
R50: Very toxic to aquatic organisms 
R50/53: Very toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse effects in the 

aquatic environment 
R51/53: Toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse effects in the 

aquatic environment 
R54: Toxic to flora 
R55: Toxic to fauna 
R56: Toxic to soil organisms 
R58: May cause long-term adverse effects in the environment 
R59: Dangerous for the ozone layer 
 
Prohibited are substances that are assigned to any of these (combinations of) risk 
phrases, if applied as direct input (in accordance with the classification of Directive 
67/548EEC). If applied as part of a preparation, substances that are assigned to any 
of these (combinations of) risk phrases are not prohibited as long as they do not trig-
ger a classification of the preparation itself with the mentioned risk phrases (due to low 
concentrations of the substances in the preparation). 
For inputs assessed according to the Global Harmonized System (GHS) the equiva-
lent hazard statements apply (annex 3 of GHS). 
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All preparations applied must further comply with the following requirements: 
 

Parameter Criteria 
Oral Toxicity 1) 
 

LD50 > 2000 mg/kg 2) 
 

Aquatic Toxicity 3) 
 

LC50, EC50, IC50 > 1 mg/l 

Relation of biodegradability / eliminabil-
ity 4) to aquatic toxicity 3) 

Only allowed, if: 
< 70% and > 100 mg/l 
> 70% and >   10 mg/l 
> 95% and >     1 mg/l 

Bio-accumulativity / Biodegradability Substances, known to be ‘bio-accumulative’5) and not biodegradable6) are prohibited. 
1) Performing new animal tests to determine unknown LD50 values is prohibited. Instead alternative methods (such as conclusions on analogy, calculation from available data of 

substances contained, in vitro test) may be used to determine unknown values 
2) Substances and preparations, such as alkaline and acids, that fail to meet this requirement because of their pH value only, are exempt from this requirement. 
3) Test method [duration]: LC50 fish: Performing new fish tests to determine unknown LC50 fish values is prohibited. Instead alternative methods to OECD 203 [96hr] (such as 

conclusions on analogy, calculation from available data of substances contained, fish egg test, in vitro test) may be used to determine unknown values; 
EC50 daphnia, OECD 202 [48hr]; algae IC50, OECD 201 [72hr ]  

4) Testing methods: OECD 301 A, OECD 301, E, ISO 7827, OECD 302 A, ISO 9887, OECD 302 B, ISO 9888 or OECD 303A; alternatively to meet the 70% level a preparation 
tested with one of the methods OECD 303A or ISO 11733 a percentage degradation of at least 80% must be shown - or if tested with one of the methods OECD 301 B, ISO 
9439, OECD 301 C, OECD 302 C, OECD 301 D, ISO 10707, OECD 301 F, ISO 9408, ISO 10708 or ISO 14593 a percentage degradation of at least 60% must be shown. 
To meet the 95% level, if tested with any of the mentioned methods a percentage degradation of 95% must be shown. Testing duration with each method is 28 days. 

5) A substance is considered as (potentially) bio-accumulative, if BCF (= bio-concentration factor) ≥ 100 or if log Pow (= logarithm of the n-octanol-water partition coefficient) ≥ 3 

6) Testing requirement: >70% OECD 301A [28d] or equivalent testing method according to footnote 4, except test methods related to eliminability (OECD 302)  
 

2.3.3. Assessment basis for chemical inputs 

Basis for assessment of all chemical inputs (substances and preparations) is the Material Safety Data Sheet (MSDS), prepared ac-
cording to an applicable recognised norm or directive. The Approved Certifiers should, where appropriate and felt necessary, in-
clude further sources of information (such as additional toxicological and environmental data on specific components of the auxiliary 
agents, test reports and independent lab analysis) in the assessment. 
Certifiers with approval for this specific scope are authorised to issue conformity documents to the chemical supply industry listing 
the trade names of preparations that have been assessed and found to be compliant with the criteria of this standard. All chemical 
inputs intended to be used to process GOTS Goods are subject to approval by a GOTS Approved Certifier prior to their usage. 
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2.4. Specific requirements for processing and test parameters 

2.4.1. Separation and Identification  

All stages through the processing chain must be established so as to ensure that organic and conventional fibres are not commin-
gled and that organic fibres and GOTS Goods are not contaminated by contact with prohibited substances. 

All organic raw materials must be clearly labelled and identified as such at all stages of the processing chain. 
 

2.4.2. Spinning  

Allowed are additives that meet the basic requirements as set in chapter 2.3.1. and 2.3.2. only. Any paraffin products used must be 
fully refined with a limited value for residual oil of 0,5%. 
 

2.4.3. Sizing and weaving / knitting 

Allowed sizing agents include starch, starch derivatives, other natural substances and CMC (carboxymethylcellulose). 
Polyvinylalcohol (PVA) and Polyacrylate (PAC) may be used for no more than 25% of the total sizing in combination with natural 
substances only, calculated for the chemical without water. 

Knitting / weaving oils must not contain heavy metals. Other inputs must be derived from natural materials only. 
 

2.4.4. Non-woven manufacture 

Allowed non-woven manufacturing processing includes only mechanical compaction, webbing and entangling such as hydro entan-
glement. 
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2.4.5. Pre-treatment stages, wet processing 

Pre-treatment stage Criteria 

Ammonia treatment Prohibited 

- Exception: allowed for after-treatment of wool, if performed in closed system. 
Bleaches On basis of oxygen only (peroxides, ozone, etc.). Approved Certifiers may grant exceptions 

for non-cotton fibre products where oxygen bleaches are not sufficiently functional, provide 
they meet the basic requirements as set in chapter 2.3.1. and 2.3.2. 

Boiling, kiering, washing  Allowed are auxiliaries that meet the basic requirements as set in chapter 2.3.1. and 2.3.2. on-
ly. Washing detergents must not contain phosphates. 

Chlorination of wools Prohibited 
Desizing Allowed are GMO free enzymatic desizing and other auxiliaries that meet the basic require-

ments as set in chapter 2.3.1. and 2.3.2. only 
Mechanical/thermal treatments Allowed 
Mercerization Allowed with auxiliaries that meet the basic requirements as set in chapter 2.3.1. and 2.3.2. 

only. Alkaline must be recycled. 
Optical brightening Allowed are optical brighteners that meet all criteria for the selection of dyes and auxiliaries as 

set in chapter 2.4.6. Dyeing.  
Other, not explicitly listed pre-
treatment methods 

Allowed are mechanical / thermal pre-treatment methods and such with the use of substances 
on basis of natural materials. 

 

2.4.6. Dyeing 

Parameter Criteria 
Selection of dyes and auxiliaries Allowed are natural dyes, synthetic dyes and auxiliaries that meet the requirements as set in 

chapter 2.3.1 and 2.3.2. only. 
Prohibited are azo dyes that release carcinogenic arylamine compounds (MAC III, category 
1,2,3) 
Prohibited are (disperse) dyes classified as allergenic. 
Prohibited are dyes containing heavy metals as an integral part of the dye molecule (e.g. 
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Parameter Criteria 
heavy metal dyes, certain reactive dyes) under consideration of the following exceptions: 
- General exception for Iron 
- Specific exception for copper: permitted up to 5% per weight in blue, green and turquoise 

dyestuffs. 
The use of natural dyes and auxiliaries that are derived from a threatened species listed on 
the Red List of the IUCN is prohibited. 
 

 

2.4.7. Printing 

Parameter Criteria 
Selection of dyes, pigments and 
auxiliaries 

Allowed are dyes, pigments and auxiliaries that meet the requirements as set in chapter 2.3.1 
and 2.3.2 only. 
Flock printing is allowed with natural and regenerated fibres if the fibres used meet the limit 
values for residues as listed in chapter 2.4.16. 
Ammonia is allowed as required buffer in pigment printing pastes. 
Prohibited are dyes containing heavy metals as an integral part of the dye molecule (e.g. 
heavy metal dyes, certain reactive dyes) under consideration of the following exceptions: 
- General exception for Iron 
- Specific exception for copper: permitted up to 5% per weight in blue, green and turquoise 
dyestuffs only. 
Prohibited are discharge printing methods using aromatic solvents. 
Prohibited are plastisol printing methods using phthalates and PVC. 
Prohibited are azo dyes and pigments that release carcinogenic arylamine compounds (MAC 
III, category 1,2,3) 
The use of natural dyes and auxiliaries that are derived from a threatened species listed on 
the Red List of the IUCN is prohibited. 
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2.4.8. Finishing 

Parameter Criteria 
Selection of finishing methods 
and auxiliaries 

Allowed are mechanical, thermal and other physical finishing methods. 
Allowed are natural and synthetic inputs that meet the basic requirements as set in chapter 
2.3.1 and 2.3.2 only. 
Prohibited in general is the use of synthetic inputs for anti-microbial finishing (including bio-
cides), coating, filling and stiffening, lustring and matting as well as weighting. 
Prohibited are garment finishing methods that are considered to be harmful to the workers 
(such as sand blasting of denim).  

 

2.4.9. Requirements for additional materials and accessories 

Additional Materials Criteria 
Fibre materials accepted for the 
remaining non-organic balance of 
the product’s material composi-
tion according to chapter 2.2.1. 
and 2.2.2. 

Allowed are:  
- conventional natural fibres (all non GMO vegetable and animal fibres) 
- mineral fibres (except asbestos)  
- regenerated fibres (cellulosic based such as viscose, modal, lyocell or acetate  
   and protein based; the raw materials used must be non GMO) 
- synthetic (polymer) fibres: only polyamide, polyester, polypropylene and polyurethane 
  (elastane) 

The additional fibre materials may be mixed with the organic fibres to the fabric or used in cer-
tain details of the product. From 1st January 2014 onwards any polyester used must be made 
from post-consumer recycled material. 
All additional materials must meet the limit values for residues as listed in chapter 2.4.16.  
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Accessories Criteria 
Material in general Allowed are natural materials including biotic material (such as natural fibre, wood, leather, 

horn, bone, stone, shell) and inorganic material (such as minerals and metals). 
Regenerated and synthetic materials are allowed, if their use is not explicitly restricted in the 
below list of accessories. 
From 1st January 2014 onwards any polyester used must be made from post-consumer recy-
cled material. 
Prohibited is the use of: 
- chrome (e.g. as component of a metal) 
- nickel (e.g. as component of a metal) 
- material from threatened animals, plant and timber 
- PVC 
All materials used for accessories must not contain any prohibited input as listed in chapter 
2.3.1 and must meet the limit values for residues as listed in chapter 2.4.16. 

Appliqué, borders, buckles, 
cords, hatbands, laces, linings, 
supports and frames 

Allowed are natural materials and material compositions that are permitted for the applicable 
label grade of the GOTS Good as defined in chapter 2.2.1 respective 2.2.2. 

Buttons and press-studs, edg-
ings, elastic bands and yarns, 
embroidery yarns, fasteners and 
closing systems, inlays, inter-
face, labels, interlinings, pockets, 
seam bindings, sewing threads, 
shoulder pads, zips 

The requirements as specified in the line ‘material in general’ apply. 

Other, not explicitly listed acces-
sories 

Allowed are natural materials and material compositions that are permitted for the applicable 
label grade of the GOTS Good as defined in chapter 2.2.1 respective 2.2.2.  
Approved certifiers may grant exceptions for other materials if the required properties cannot 
be achieved by using natural materials. 
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2.4.10. Environmental management 

Operators must have a written environmental policy. Depending on the processing stages performed, the policy should include: 
- person responsible 
- data on energy and water consumption per kg of textile output 
- target goals and procedures to reduce energy and water consumption per kg of textile output 
- the monitoring of waste and discharges 
- procedures to minimise waste and discharges 
- procedures to follow in case of waste and pollution incidents 
- documentation of staff training in the conservation of water and energy, the proper and minimal use of chemicals and their cor-

rect disposal 
- programme for improvement 

Wet processing units must keep full records of the use of chemicals, energy, water consumption and waste water treatment, includ-
ing the disposal of sludge. In particular they must continuously measure and monitor waste water temperature, waste water pH and 
sediment quantities. 

 

2.4.11. Waste water treatment 

Wastewater from all wet processing sites must be treated in an internal or external functional wastewater treatment plant before 
discharged to surface waters. The applicable national and local legal requirements for waste water treatment (including limit values 
with regard to pH, temperature, TOC, BOD, COD and residues) must be fulfilled. Wastewater from wool scouring sites must, when 
discharged to surface waters after treatment (whether on-site or off-site), have a COD content of less than 45 g/kg greasy wool. 
Treatment of wastewater from water retting of bast fibres must achieve a reduction of COD (or TOC) of at least 95% for hemp fibres 
and 75% for all other bast fibres. Wastewater from all other wet-processing sites must, when discharged to surface waters after 
treatment (whether on-site or off site), have a COD content of less than 20 g/kg of textile output expressed as an annual average. 
Any treated effluent that is discharged to surface waters, must have a pH between 6 and 9 (unless the pH of the receiving water is 
outside this range) and a temperature of less than 40C° (unless the temperature of the receiving water is above this value). The 
copper content must not exceed 0,5 mg/l. 
Wastewater analyses must be performed and documented periodically at normal operating capacity. 
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2.4.12. Storage, packaging and transport 

Organic textile products must be stored and transported in such a manner as to prevent contamination by prohibited substances 
and commingling with conventional products or substitution of the contents. 
Packaging material must not contain PVC. From 1st January 2014 onwards any paper or cardboard used in packaging material, 
hang tags, swing tags etc. must be post-consumer recycled or certified according to FSC or PEFC. 
Transport means and routes must be documented. 
In cases where pesticides/biocides must be used in storerooms / transport means, they have to comply with the applicable interna-
tional or national organic production standard. 
In the event that treatment of a raw organic fibre product with a substance that does not comply with the applicable international or 
national organic production standard is legally required in an importing country and for the product in question (e.g. by governmen-
tal phytosanitary regulations), a derogation for the application of the prohibited substance may be granted by the importer’s GOTS 
Approved Certifier, provided that: 
a) No alternative treatment is permitted by the importing country’s legislation (e.g. phytosanitary regulations), as documented by a 

statement from the responsible government agency; and 
b) Prior to acceptance by the GOTS certified importer the treated raw organic fibre product must be tested for residues of the pro-

hibited substance under the supervision of the importer’s GOTS Approved Certifier, with no such residues being detected. 
c) This derogation will remain in effect until such time as the responsible government agency approves an alternative treatment for 

the raw imported organic fibre material that is permitted under the GOTS, or two years from adoption of this provision, whichever 
is sooner. 

 

2.4.13. Record keeping & internal quality assurance 

All operational procedures and practices must be supported by effective documented control systems and records that enable to 
trace: 
- The origin, nature and quantities of organic products which have been delivered to the unit 
- The nature, quantities and consignees of GOTS Goods which have left the unit 
- Any other information such as origin, nature and quantities of raw materials, accessories and chemical inputs delivered to the unit 

and the composition of manufactured products that may be required for the purposes of proper inspection of the operation 
 
Certified Entities purchasing organic fibres must receive and maintain transaction certificates (=certificates of inspection), issued by 
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a recognised certifier and certified in accordance with the criteria of chapter 1.4 for the whole quantity purchased. 
Certified Entities purchasing GOTS Goods must receive and maintain a proof on the GOTS certified status (e.g. transaction certifi-
cate) issued by an Approved Certifier for the whole quantity of GOTS Goods purchased. 

The consignee of any organic fibres and GOTS Goods must check the integrity of the packaging or container and verify the origin 
and nature of the certified products from the information contained in the product marking and corresponding documentation (e.g. 
invoice, bill of lading, transaction certificate) upon receipt of the certified products. 

A product whose GOTS compliant status is in doubt may only be put into processing or packaging after elimination of that doubt. 

 

2.4.14. Technical quality parameters 

Any final product labelled according to this standard should comply with the following technical quality parameters. Information 
about any (potential) non-compliance(s) must be indicated by the licensee of the final product in the product declaration. 

Parameter Criteria Test method 
Rubbing fastness, dry 
for fibre blends 

3-4 
3 

ISO 105x12 
 

Rubbing fastness, wet 2 ISO 105x12 
 

Perspiration fastness, alkaline and acid 
for fibre blends 

3-4 
3 

ISO 105 E04 
 

Light fastness 3-4 ISO 105 B02 
 

Dimensional changes after washing at 40°C 
resp. at 30°C for animal fibre material and 
blends thereof.  
This criterion is only valid for the garment 
sector. 
Knitted/hosiery: 
Woven: 

 
 
 
 
 
max. 8% 
max. 3% 

ISO 6330 
 

Saliva fastness "FAST" for baby 
and children's 
clothing 

LMBG B 82.10-1 
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Parameter Criteria Test method 
washing fastness when washed at 60°C 3-4 ISO 105 C06 C1M 

 
Washing fastness of animal fibre material 
and blends thereof when washed at 
30°C 

3-4 ISO 105 C06 A1S without use of steel balls; analogue with 
reduced washing temperature 

 

2.4.15. Limit values for residues in GOTS Goods 

Even if produced in compliance with this standard textiles may carry traces of residues (e.g. due to unavoidable contamination). The 
following table lists the corresponding limit values for GOTS Goods: 

Parameter Criteria Test method 
Arylamines with carcinogenic properties 
(amine-releasing azo dyes MAC III, catego-
ry 1,2,3) 

< 20 mg/kg  EN 14362-1 

AOX  < 5.0 mg/kg Extraction with boiling water, adsorption on charcoal, AOX-
Analyzer, ISO 9562 i.A. 1) 

Disperse dyes (classified as allergenic or 
carcinogenic) 

< 30 mg/kg DIN 54231  

Formaldehyde < 16 mg/kg   Japanese Law 112, 
ISO 14184-1 i.A. 

Glyoxal and other short-chain aldehydes < 20 mg/kg  Extraction, HMBT, Photometry UV/VIS 

pH value 4.5 – 9.0 (no skin 
contact) 
4.5 – 7.5 (skin 
contact and 
babywear) 

DIN EN 1413 
 

Chlorophenols (PCP, TeCP)  < 0.01 mg/kg  VDI 4301-3, i.A. 

o-Phenylphenole < 1.0 mg/kg  Extraction, DFG/S19, GC/MS 
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Parameter Criteria Test method 
Pesticides, sum parameter  § 64 LFGB L 00.0034 
   All natural fibres (except shorn wool), 

cert. organic 
< 0.1 mg/kg  

   Shorn wool, cert. organic < 0.5 mg/kg  

Heavy metals In eluate: figures 
in mg/kg refer to 
the textile 

Elution DIN EN ISO 105-E04 
ISO 17294-2 

Antimony  (Sb) < 0.2 mg/kg  
Arsenic  (As) < 0.2 mg/kg  
Cadmium  (Cd) < 0.1 mg/kg  
Chromium  (Cr) < 1.0 mg/kg   

Chromium VI (Cr-VI) < 0.5 mg/kg DIN EN ISO 105-E04, 
ISO 11083 

Cobalt  (Co) < 1.0 mg/kg   
Copper  (Cu) < 25 mg/kg   
Lead  (Pb) < 0.2 mg/kg  
Nickel  (Ni) < 1.0 mg/kg   
Mercury  (Hg) < 0.02 mg/kg  
Selenium (Se) < 0.2 mg/kg  
Tin (Sn) < 2.0 mg/kg  
Heavy metals in digested sam-

ple: 
ISO 105-E 04,  
ISO 11083 

Cadmium (Cd) < 45 mg/kg  
Lead (Pb) < 50 mg/kg  

Organotin compounds, individually 
TBT, TphT, DBT, DOT 

 
< 0.05 mg/kg  

Extraction, E-DIN 38407-13 i.A. 
quantification with GC/MS 

MBT < 0.1 mg/kg 

Phthalates (DINP, DNOP, DEHP, DIDP, 
BBP, DBP, DIBP), sum parameter 

< 100 mg/kg DIN EN 15777: 2009-12 
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Parameter Criteria Test method 
Polycyclic Aromatic Hydrocarbons (PAH): 
Chrysene, Benzo[a]anthracen, Ben-
zo[b]fluoranthene, Benzo[k]fluoranthene, Ben-
zo[a]pyrene, Dibenzo[a,h]anthracene, Naph-
thalin, Acenaphthylene, Acenaphthene, Fluo-
rene, Phenanthrene, Anthracene, Fluoran-
thene, Pyrene, Indeno[1,2,3-cd]pyrene, Ben-
zo[g,h,i]perylene, 
sum parameter 
individually 

 
 
 
 
 
 
 
 
< 10 mg/kg 
< 1 mg/kg 

ISO 18287 

1) The determination of the residue of halogenated compounds in the textile follows an extraction of the textile with boiling hot water. The extracted halogenated compounds will 
be adsorbed on charcoal. The charcoal with the adsorbed organic halogenated compounds will be analyzed following the ISO 9562 in adaption. 
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2.4.16. Limit values for residues in additional materials and accessories 

Additional materials and accessories (in accordance with the criteria of chapter 2.4.9.) used for GOTS Goods need to comply with 
the following limit values for residues: 

Parameter Criteria Test method 
Arylamines with carcinogenic properties 
(amine-releasing azo dyes MAC III, catego-
ry 1,2,3) 

< 20 mg/kg EN 14362-1 

AOX < 5.0 mg/kg Extraction with boiling water, adsorption on charcoal, AOX-
Analyzer ISO 9562 i.A. 1) 

Disperse dyes (classified as allergenic or 
carcinogenic) 

< 30 mg/kg DIN 54231  

Formaldehyde  < 300 mg/kg (no 
skin contact) 
< 75 mg/kg (skin 
contact) 
< 16 mg/kg 
(babywear) 

Japanese Law 112 
ISO 14184-1 i.A. 

Glyoxal and other short-chain aldehydes < 300 mg/kg (no 
skin contact) 
< 75 mg/kg (skin 
contact) 
< 20 mg/kg 
(babywear) 

Extraction, HMBT, Photometry UV/VIS 

pH value 4.5 – 9.0 (no skin 
contact) 
4.5 – 7.5 (skin 
contact and 
babywear) 

DIN EN 1413 
 

Chlorophenols (PCP, TeCP) < 0.05 mg/kg VDI 4301-3, i.A. 
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Parameter Criteria Test method 
Pesticides, sum parameter  DIN 38409-14 i.A. 
   All natural fibres (except shorn wool) < 0.5 mg/kg  
   Shorn wool < 1.0 mg/kg  

Heavy metals In eluate: figures 
in mg/kg refers to 
additional material 
or accessory 

Elution DIN EN ISO 105-E04, 
ISO 17294-2 

Arsenic (As) < 0.2 mg/kg  
Cadmium (Cd) < 0.1 mg/kg  
Chromium (Cr) < 1.0 mg/kg  
Chromium VI (Cr-VI) < 0.5 mg/kg DIN EN ISO 105-E04, 

ISO 11083 
Cobalt (Co) < 1.0 mg/kg  
Copper (Cu) < 50 mg/kg  
Lead (Pb) < 0.2 mg/kg  
Nickel (Ni) < 1.0 mg/kg  
Mercury (Hg) < 0.02 mg/kg  
Selenium (Se) < 0.2 mg/kg  
Tin (Sn) < 2.0 mg/kg  
Heavy metals in digested sam-

ple: 
ISO 105-E 04,  
ISO 11083 

Cadmium (Cd) < 45 mg/kg  
Lead (Pb) < 50 mg/kg  
Nickel release < 0.5 µg/cm2/week EN 12472, EN 1811 

Organotin compounds, individually 
TBT, TphT, DBT, DOT 
MBT 

 
< 0.05 mg/kg  
< 0.1 mg/kg 

Extraction, E-DIN 38407-13 i.A. 
quantification with GC/MS 

Phthalates (DINP, DNOP, DEHP, DIDP, 
BBP, DBP, DIBP) sum parameter 

< 100 mg/kg DIN EN 15777: 2009-12 
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Parameter Criteria Test method 
Polycyclic Aromatic Hydrocarbons (PAH): 
Chrysene, Benzo[a]anthracen, Ben-
zo[b]fluoranthene, Benzo[k]fluoranthene, Ben-
zo[a]pyrene, Dibenzo[a,h]anthracene, Naph-
thalin, Acenaphthylene, Acenaphthene, Fluo-
rene, Phenanthrene, Anthracene, Fluoran-
thene, Pyrene, Indeno[1,2,3-cd]pyrene, Ben-
zo[g,h,i]perylene, 
sum parameter 
individually 

 
 
 
 
 
 
 
 
< 10 mg/kg 
< 1 mg/kg 

ISO 18287 

1) The determination of the residue of halogenated compounds in the textile follows an extraction of the textile with boiling hot water. The extracted halogenated compounds will 
be adsorbed on charcoal. The charcoal with the adsorbed organic halogenated compounds will be analyzed following the ISO 9562 in adaption. 
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3. Minimum social criteria 

3.1. Scope 

The following social criteria apply to all textile processing and manufacturing stages. As soon as applicable minimum social criteria 
will be introduced to recognised organic farming standards, these will apply to the farm level as well.  
For adequate implementation and assessment of the following specific criteria the corresponding key conventions of the Interna-
tional Labour Organization (ILO) have to be taken as the relevant basis for interpretation. 
 

3.2. Employment is freely chosen 

There is no forced or bonded labour. 

Workers are not required to lodge "deposits" or their identity papers with their employer and are free to leave their employer after 
reasonable notice.  
 

3.3. Freedom of association and the right to collective bargaining are respected 

Workers, without distinction, have the right to join or form trade unions of their own choosing and to bargain collectively.  

The employer adopts an open attitude towards the activities of trade unions and their organisational activities.  

Workers representatives are not discriminated against and have access to carry out their representative functions in the workplace.  

Where the right to freedom of association and collective bargaining is restricted under law, the employer facilitates, and does not 
hinder, the development of parallel means for independent and free association and bargaining.  
 

3.4. Working conditions are safe and hygienic 

A safe and hygienic working environment must be provided, bearing in mind the prevailing knowledge of the industry and of any 
specific hazards. Adequate steps must be taken to prevent accidents and injury to health arising from, associated with, or occurring 
in the course of work, by minimising, so far as is reasonably practicable, the causes of hazards inherent in the working environment.  
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Workers must receive regular and recorded health and safety training, and such training must be repeated for new or reassigned 
workers.  

Access to clean toilet facilities and to potable water, and, if appropriate, to rest areas, food consuming areas and sanitary facilities 
for food storage must be provided.  

Accommodation, where provided, must be clean, safe, and meet the basic needs of the workers.  

The company observing the code must assign responsibility for health and safety to a senior management representative.  
 

3.5. Child labour must not be used 

There must be no new recruitment of child labour.  

Companies must develop or participate in and contribute to policies and programmes which provide for the transition of any child 
found to be performing child labour to enable her or him to attend and remain in quality education until no longer a child. 

Children and young persons under 18 must not be employed at night or in hazardous conditions.  

These policies and procedures including the interpretation of the terms "child" and "child labour" must conform to the provisions of 
the relevant ILO conventions C138 and C182. 
 

3.6. Living wages  

Wages and benefits paid for a standard working week meet, at a minimum, national legal standards or industry benchmark stand-
ards, whichever is higher. In any event wages should always be enough to meet basic needs and to provide some discretionary in-
come.  

All workers must be provided with written and understandable information about their employment conditions including wages be-
fore they enter employment and about the particulars of their wages for the pay period concerned each time that they are paid.  

Deductions from wages as a disciplinary measure are not permitted nor must any deductions from wages unless provided for by na-
tional law without the express permission of the worker concerned. All disciplinary measures should be recorded.  
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3.7. Working hours are not excessive 

Working hours must comply with national laws and benchmark industry standards, whichever affords greater protection.  

In any event, workers must not be required to work in excess of 48 hours per week on a regular basis, and must be provided with at 
least one day off for every 7 day period on average. Overtime must be voluntary, must not exceed 12 hours per week, must not be 
demanded on a regular basis and must always be compensated at a premium rate. 
 

3.8. No discrimination is practised 

There is no discrimination in hiring, compensation, access to training, promotion, termination or retirement based on race, caste, 
national origin, religion, age, disability, gender, marital status, sexual orientation, union membership or political affiliation.  
 

3.9. Regular employment is provided 

To every extent possible work performed must be on the basis of recognised employment relationship established through national 
law and practice.  

Obligations to employees under labour or social security laws and regulations arising from the regular employment relationship 
must not be avoided through the use of labour-only contracting, sub- contracting, or home-working arrangements, or through ap-
prenticeship schemes where there is no real intent to impart skills or provide regular employment, nor must any such obligations be 
avoided through the excessive use of fixed-term contracts of employment.  
 

3.10. Harsh or inhumane treatment is prohibited 

Physical abuse or discipline, the threat of physical abuse, sexual or other harassment and verbal abuse or other forms of intimida-
tion must be prohibited. 
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3.11. Social Compliance Management 

Operators must have a policy for social accountability to ensure that the social criteria can be met. They must support the imple-
mentation and monitoring of the social criteria by: 

- nominating a person responsible for social accountability 

- monitoring compliance with the social criteria and implementing necessary improvements at its facilities 

- informing its workers about the content of the minimum social criteria 

- maintaining records of the name, age, working hours and the wages paid for each worker 

- maintaining and providing appropriate safety equipment and materials to its workers 

- allowing the workers to nominate a representative for social accountability that is able to provide feedback to the management 
regarding implementation status of and compliance with social criteria 

- recording and investigating complaints from workers or third parties related to the adherence to the social criteria and maintaining 
records about any necessary corrective measures arising from them 

- refraining from disciplinary measures, dismissals or other forms of discrimination against workers for providing information con-
cerning observance of the social criteria 
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4. Quality assurance system 

4.1. Auditing of processing, manufacturing and trading stages 

Processors, manufacturers and traders of GOTS Goods must undergo an on-site annual inspection cycle (including possible addi-
tional unannounced inspections based on a risk assessment of the operations) and must hold a valid conformity certificate. Traders 
having an annual turnover with GOTS Goods less than 5000 € and retailers only selling to end consumers are exempt from the cer-
tification obligation; provide they do not (re-)pack or (re-)label GOTS Goods. Traders with less than 5000€ annual turnover with 
GOTS Goods must register with an Approved Certifier and must inform the same immediately after their annual turnover exceeds 
5000€. 
The responsible Approved Certifier may further decide on exceptions from the annual onsite inspection cycle for small-scale sub-
contractors with a low risk potential regarding environmental and social criteria. Such units must be clearly identified, must have a 
contract with the contracting Certified Entity (who is responsible for their compliance with these standards) and may be subject to 
inspection at the certifiers discretion. 

The entity under whose name or brand the labelled GOTS Goods are sold to the end consumer is responsible for exercising due 
care in ensuring compliance of the products with this standard, the Licensing and Labelling Guide and further provisions as re-
leased by the International Working Group on Global Organic Textile Standard (IWG). 
Certifiers must be authorised by the IWG for the specific scope(s) in which they offer certification services: 

� Certification of mechanical textile processing and manufacturing operations and their products 
� Certification of wet processing and finishing operations and their products 
� Certification of trading operations and related products 

Basis for authorisation by the IWG is an accreditation of the certifier in accordance with the IWG document ‘Approval Procedure and 
Requirements for Certification Bodies’ by the main co-operation partner of the IWG for this process, IOAS, or another recognised 
accreditation body. 
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4.2. Testing of Technical Quality Parameters and Residues 

Certified Entities are expected to undertake testing in accordance with a risk assessment in order to assure compliance with this 
standard and in specific with the criteria of chapter 2.4.14 (Technical Quality Parameters) as well as 2.4.15 and 2.4.16 (Limit Values 
for Residues in GOTS Goods, additional materials and accessories). All GOTS Goods and the components of these products 
should be included in this risk assessment and therefore potentially subject to testing. The testing frequency and the number of 
samples should be established according to this risk assessment. 

Samples for residue testing may also be taken by the inspector during the required on-site inspection, either as back-up to the in-
spection process or in case of suspicion of contamination or non-compliance. Additional samples of goods may be taken from the 
supply chain at any time without advance notice. 

Laboratories that are accredited according to ISO/IEC 17025 and that have appropriate experience in textile residue testing are ap-
proved to perform residue testing under this standard. 
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Annex 

A) Definitions 

For the purpose of this standard the following terms are defined as: 

Term Definition for the purpose of this standard 
Accessories Items that are added to supplement GOTS Goods for required functional or for fashionable reasons. Most 

commonly used accessories are listed in chapter 2.4.9. The processing of those accessories is not under 
direct scope of the GOTS on-site certification system. The GOTS criteria applicable to accessories are 
listed in chapter 2.4.9 and 2.4.16. 

Approved Certifier Certification body which is approved by the IWG to perform inspections and certifications according to 
GOTS in the relevant scope.  
Un updated list of Approved Certifiers and their scopes is available at:  
http://www.global-standard.org/certification/approved-certification-bodies.html 

Certified Entity Processor, manufacturer or trader of GOTS Goods certified by an Approved Certifier. 
GOTS Goods Textile goods (finished or intermediate) produced in compliance with GOTS by a Certified Entity and certi-

fied by an Approved Certifier. 
'Heavy metal free' An input is considered as 'heavy metal free' if it does not contain heavy metals as a functional constituent 

and any impurities contained do not exceed the following limit values as set by ETAD:  
Antimony: 50ppm, Arsenic: 50ppm, Barium: 100ppm, Cadmium: 20ppm, Cobalt: 500ppm, Copper: 
250ppm, Chrome: 100ppm, Iron: 2500ppm, Lead: 100 ppm, Manganese: 1000ppm, Nickel: 200ppm, Mer-
cury: 4ppm, Selenium: 20ppm, Silver: 100ppm, Zinc: 1500ppm, Tin: 250ppm 

'In conversion' A product from an operation or portion thereof, which has completed at least 12 months under organic 
management and is under the supervision of a certification body. 

Input General term for all substances and preparations directly applied as textile auxiliary agents, dyes or pig-
ments. 

Manufacturer Entity in the manufacturing chain (sewing industry or so called CMT (cutting, making, trimming) industry 
up to labelling and final packing) of GOTS Goods.  

Natural materials A natural material is any product or physical matter that comes from plants, animals, or the ground. Min-
erals and the metals that can be extracted from them are also considered to belong into this category (e.g. 
natural fibres, leather, wood, stones, shells, metals, seed and plant oils etc.). 
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Term Definition for the purpose of this standard 
'Permanent AOX' AOX is permanent, if the molecular structure of the input contributes halogenated organic compounds to 

wastewater generated during fibre processing. 
Preparations Mixtures or solutions composed of two or more substances. 
Processor Entity in the processing chain (post-harvest handling up to finishing) of GOTS Goods.  
Substances Chemical elements and their compounds as they occur in the natural state or as produced by industry. 
Sportswear Sportswear includes any garment that is functional or technical active wear, which requires it to perform 

properly with regard to stretch, sun block, insect repellent, moisture repellent, wrinkle repellent and 
breathability. Such a garment is intended to be suitable for activities such as walking, hiking, running, ex-
ercise, dance, and athletic pursuits, not including leisure or casual wear. 

Trader Entity trading with (=buying and selling) GOTS Goods in the supply chain between the producer of the fi-
bre and the retail merchant of the final product regardless whether the goods are physically received or 
not (e.g. an import, export or wholesale trading entity). 
Agents that do not become proprietor of the goods and retailers only selling to the end consumer are not 
considered as traders. 

 
 

B) List of abbreviations 
 

Organisations / Standards: 
 

GOTS Global Organic Textile Standard 
IWG International Working Group on GOTS (member organisations: IVN, JOCA, OTA, SA) 
IVN International Association Natural Textile Industry, Germany 
JOCA Japan Organic Cotton Association, Japan 
OTA Organic Trade Association, USA 
SA Soil Association, UK 
 
ECHA European Chemicals Agency 
ETAD Ecological and Toxicological Association of Dyes and Organic Pigments Manufacturers 
FSC Forest Stewardship Council 
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GHS Global Harmonized System 
IFOAM International Federation of Organic Agriculture Movements 
ILO International Labour Organisation 
IOAS International Organic Accreditation Service 
ISO International Organization for Standardization 
IUCN International Union for Conservation of Nature 
OECD  Organisation of Economic Cooperation and Development 
PEFC Programme for the Endorsement of Forest Certification Schemes 
REACH EEC Regulation regarding Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals 
 
Others: 
EC50  Effect concentration (50%) 
IC50  Inhibition concentration (50% inhibition) 
LC50  Lethal concentration (50% mortality) 

α-MES  α-methyl ester sulphonate (C16/18) 
AOX  Absorbable halogenated hydrocarbons and substances that can cause their formation. 
APEO   Alkylphenolethoxylate 
BBP   Benzylbutyl phthalate 
BOD   Biological Oxygen Demand 
COD   Chemical Oxygen Demand 
DBP   Dibutyl phthalate 
DBT   Dibutyltin 
DEHP  Diethylhexyl phthalate 
DIBP  Di-isobutyl phthalate 
DIDP  Diisodecyl phthalate 
DINP  Diisononyl phthalate 
DNOP  Di-n-octyl phthalate 
DTDMAC  Ditallowdimethylammonium chloride 
DSDMAC  Distearyldimethylammonium chloride 
DHTDMAC   Dihydrogenated tallow dimethylammonium chloride 
DTPA  Diethylenetriamine penta-acetate 
EDTA  Ethylendiamine tetra-acetate 
GMO  Genetically modified organisms 
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HMBT  2-Hydrazono-2,3-dihydro-3-methylbenzothialzole-hydrochloride 
MAC  Maximum Allowable Concentration (of a substance at the working place)  
MBT  Monobutyltin 
NTA  Nitrilotriacetic acid 
LAS  Linear alkyl benzene sulphonate 
PAH  Polycyclic aromatic hydrocarbons 
PCB  Polychlorinated Biphenyls 
PCP  Pentachlorophenol 
PFOA  Perfluorooctanoic acid 
PFOS  Perflurooctane sulfonate 
PVC  Polyvinyl chloride 
TBT  Tributyltin 
TeCP  Tetrachlorophenol 
TOC  Total Organic Carbon 
TPhT  Triphenyltin 
 
 
 

Availability of documents: 
This standard, the reference documents and any further relevant public information as released by the International Working Group are introduced and availa-
ble for download on the website www.global-standard.org  
----------------------------------- 
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ABOUT THE STANDARD 
 
This is the third issue of SA8000, an auditable standard for a third-party verification system, setting 
out the voluntary requirements to be met by employers in the workplace, including workers’ rights, 
workplace conditions, and management systems.  The normative elements of this standard are 
based on national law, international human rights norms and the conventions of the ILO.  The 
SA8000 standard can be used along with the SA8000 Guidance Document to assess the 
compliance of a workplace with these standards.  
 
The SA8000 Guidance Document helps to explain SA8000 and how to implement its requirements; 
provides examples of methods for verifying compliance; and serves as a handbook for auditors and 
for companies seeking certification of compliance with SA8000. The Guidance Document can be 
obtained from SAI upon request for a small fee. 
 
SA8000 is revised periodically as conditions change, and to incorporate corrections and 
improvements received from interested parties. Many interested parties have contributed to this 
version.  It is hoped that both the standard and its Guidance Document will continue to improve, 
with the help of a wide variety of people and organisations.  SAI welcomes your suggestions as well. 
To comment on SA8000, the associated SA8000 Guidance Document, or the framework for 
certification, please send written remarks to SAI at the address indicated below. 
 
 
SAI 
Social Accountability International 
 
 
© SAI 2008 
The SA8000 standard may be reproduced only if prior written permission from SAI is obtained. 

 
 

SAI 
15 West 44

th
 Street 

6
th

 Floor 
New York, NY 10036 
USA 
+1-212-684-1414 
+1-212-684-1515 (facsimile) 
e-mail:  info@sa-intl.org 
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SOCIAL ACCOUNTABILITY 8000 

(SA8000) 
 
 

I.  PURPOSE AND SCOPE 
 

The intent of SA8000 is to provide a standard 
based on international human rights norms and 
national labour laws that will protect and empower 
all personnel within a company’s scope of control 
and influence, who produce products or provide 
services for that company, including personnel 
employed by the company itself, as well as by its 
suppliers/subcontractors, sub-suppliers, and home 
workers. 
 
SA8000 is verifiable through an evidenced-based 
process.  Its requirements apply universally, 
regardless of a company’s size, geographic 
location, or industry sector. 
 
Complying with the requirements for social 
accountability of this standard will enable a 
company to: 
 

a) Develop, maintain, and enforce policies and 
procedures in order to manage those issues which 
it can control or influence; 
 
b) Credibly demonstrate to interested parties that 
existing company policies, procedures, and 
practices conform to the requirements of this 
standard. 
 
 

II.  NORMATIVE ELEMENTS AND THEIR 
INTERPRETATION 
 
The company shall comply with national and all 
other applicable laws, prevailing industry 
standards, other requirements to which the 
company subscribes, and this standard. When 
such national and other applicable laws, prevailing 
industry standards, other requirements to which 
the company subscribes, and this standard 
address the same issue, the provision most 
favourable to workers shall apply. 
 
The company shall also respect the principles of 
the following international instruments: 
 
ILO Convention 1 (Hours of Work – Industry) and 
Recommendation 116 (Reduction of Hours of 
Work) 
ILO Conventions 29 (Forced Labour) and 105 
(Abolition of Forced Labour) 
ILO Convention 87 (Freedom of Association) 

ILO Convention 98 (Right to Organise and 
Collective Bargaining) 
ILO Conventions 100 (Equal Remuneration) and 
111 (Discrimination – Employment and Occupation) 
ILO Convention 102 (Social Security - Minimum 
Standards) 
ILO Convention 131 (Minimum Wage Fixing) 
ILO Convention 135 (Workers’ Representatives) 
ILO Convention 138 and Recommendation 146 
(Minimum Age) 
ILO Convention 155 and Recommendation 164 
(Occupational Safety and Health) 
ILO Convention 159 (Vocational Rehabilitation and 
Employment - Disabled Persons) 
ILO Convention 169 (Indigenous and Tribal 
Peoples) 
ILO Convention 177 (Home Work) 
ILO Convention 182 (Worst Forms of Child Labour) 
ILO Convention 183 (Maternity Protection) 
ILO Code of Practice on HIV/AIDS and the World of 
Work 
Universal Declaration of Human Rights 
The International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights 
The International Covenant on Civil and Political 
Rights 
The United Nations Convention on the Rights of the 
Child 
The United Nations Convention on the Elimination 
of All Forms of Discrimination Against Women 
The United Nations Convention on the Elimination 
of All Forms of Racial Discrimination 
 
III. DEFINITIONS 
 
1. Definition of company: The entirety of any 

organisation or business entity responsible for 
implementing the requirements of this 
standard, including all personnel employed by 
the company. 

 
2.  Definition of personnel:  All individual men 

and women directly employed or contracted by 
a company, including directors, executives, 
managers, supervisors, and workers. 

 
3.   Definition of worker:  All non-management 

personnel. 
 
4.   Definition of supplier/subcontractor: An 

organisation which provides the company with 
goods and/or services integral to and utilised in 
or for the production of the company’s goods 
and/or services. 
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5.  Definition of sub-supplier: A business entity 
in the supply chain which, directly or indirectly, 
provides the supplier with goods and/or 
services integral to and utilised in or for the 
production of the supplier’s and/or the 
company’s goods and/or services. 

 
6.  Definition of corrective and preventive 

action: an immediate and continuing remedy 
to a non-conformance to the SA8000 
standard.   

 
7.  Definition of interested party:  An individual 

or group concerned with or affected by the 
social performance of the company.   

 
8.   Definition of child: Any person less than 15 

years of age, unless the minimum age for 
work or mandatory schooling is stipulated as 
being higher by local law, in which case the 
stipulated higher age applies in that locality. 

 
9.   Definition of young worker: Any worker over 

the age of a child, as defined above, and 
under the age of 18. 

 
10. Definition of child labour: Any work 

performed by a child younger than the age(s) 
specified in the above definition of a child, 
except as provided for by ILO 
Recommendation 146. 

 
11. Definition of forced and compulsory labour: 

All work or service that a person has not 
offered to do voluntarily and is made to do 
under the threat of punishment or retaliation, 
or is demanded as a means of repayment of 
debt. 

 
12. Definition of human trafficking: The 

recruitment, transfer, harbouring or receipt of 
persons, by means of the use of threat, force, 
other forms of coercion, or deception for the 
purpose of exploitation. 

 
13.  Definition of remediation of children:  All 

support and actions necessary to ensure the 
safety, health, education, and development of 
children who have been subjected to child 
labour, as defined above, and have been 
subsequently dismissed. 

 
14. Definition of home worker:  A person who is 

contracted by the company or by a supplier, 
sub-supplier or subcontractor, but does not 
work on their premises. 

 
15. Definition of SA8000 worker representative:  

A worker chosen to facilitate communication 
with senior management on matters related to 
SA8000, undertaken by the recognized trade 
union(s) in unionised facilities and, elsewhere, 
by a worker elected by non-management 
personnel for that purpose. 

 
16. Management representative:  A member of 

senior management personnel appointed by 
the company to ensure that the requirements 
of the standard are met. 

 
17. Worker organisation: A voluntary association 

of workers organised on a continuing basis for 
the purpose of maintaining and improving their 
terms of employment and workplace 
conditions. 

 
18. Collective bargaining agreement:  A 

contract for labour negotiated between an 
employer or group of employers and one or 
more worker organisations, which specifies 
the terms and conditions of employment. 

 
 

IV. SOCIAL ACCOUNTABILITY REQUIREMENTS 
 
1.  CHILD LABOUR 

 Criteria: 
 1.1 The company shall not engage in or          

support the use of child labour as defined 
above. 

 
 1.2 The company shall establish, document, 

maintain, and effectively communicate to 
personnel and other interested parties, policies 
and written procedures for remediation of 
children found to be working in situations 
which fit the definition of child labour above, 
and shall provide adequate financial and other 
support to enable such children to attend and 
remain in school until no longer a child as 
defined above. 

 
 1.3 The company may employ young 

workers, but where such young workers are 
subject to compulsory education laws, they 
may work only outside of school hours. Under 
no circumstances shall any young worker’s 
school, work, and transportation time exceed a 
combined total of 10 hours per day, and in no 
case shall young workers work more than 8 
hours a day.  Young workers may not work 
during night hours. 
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 1.4 The company shall not expose children 

or young workers to any situations – in or 
outside of the workplace – that are hazardous 
or unsafe to their physical and mental health 
and development. 

 
 
2.  FORCED AND COMPULSORY LABOUR  

   Criteria: 
        2.1 The company shall not engage in or 

support the use of forced or compulsory 
labour as defined in ILO Convention 29, nor 
shall personnel be required to pay ‘deposits’ 
or lodge identification papers with the 
company upon commencing employment. 

 
 2.2 Neither the company nor any entity 
supplying labour to the company shall 
withhold any part of any personnel’s salary, 
benefits, property, or documents in order to 
force such personnel to continue working for 
the company.    
 

2.3 Personnel shall have the right to leave the 
workplace premises after completing the 
standard workday, and be free to terminate 
their employment provided that they give 
reasonable notice to their employer. 
 
2.4 Neither the company nor any entity 
supplying labour to the company shall engage 
in or support trafficking in human beings.  

 
 
3.  HEALTH AND SAFETY 

 Criteria: 
 3.1 The company shall provide a safe and 

healthy workplace environment and shall take 
effective steps to prevent potential accidents 
and injury to workers’ health arising out of, 
associated with, or occurring in the course of 
work, by minimising, so far as is reasonably 
practicable, the causes of hazards inherent in 
the workplace environment, and bearing in 
mind the prevailing knowledge of the industry 
and of any specific hazards. 

 
 3.2 The company shall appoint a senior 

management representative to be responsible 
for ensuring a safe and healthy workplace 
environment for all personnel, and for 
implementing the Health and Safety elements 
of this standard. 

 
 3.3 The company shall provide to personnel 

on a regular basis effective health and safety 
instructions, including on-site instruction and, 

where needed, job-specific instructions. Such 
instructions shall be repeated for new and 
reassigned personnel and in cases where 
accidents have occurred. 

 
 3.4 The company shall establish systems to 

detect, avoid, or respond to potential threats to 
the health and safety of personnel. The 
company shall maintain written records of all 
accidents that occur in the workplace and in 
company-controlled residences and property.   

 
 3.5 The company shall provide at its expense 

appropriate personal protective equipment to 
personnel.  In the event of a work related injury 
the company shall provide first aid and assist 
the worker in obtaining follow-up medical 
treatment. 

 
 3.6 The company shall undertake to assess 

all the risks to new and expectant mothers 
arising out of their work activity and to ensure 
that all reasonable steps are taken to remove 
or reduce any risks to their health and safety. 
 

3.7   The company shall provide, for use by all 
personnel, access to clean toilet facilities, 
access to potable water, and, where 
applicable, sanitary facilities for food storage. 

 
3.8 The company shall ensure that any 
dormitory facilities provided for personnel are 
clean, safe, and meet the basic needs of the 
personnel. 

 
3.9 All personnel shall have the right to 
remove themselves from imminent serious 
danger without seeking permission from the 
company. 
 

 
4.  FREEDOM OF ASSOCIATION & RIGHT TO   

COLLECTIVE BARGAINING 
  
 Criteria: 

4.1 All personnel shall have the right to form, 
join, and organise trade unions of their choice 
and to bargain collectively on their behalf with 
the company. The company shall respect this 
right, and shall effectively inform personnel 
that they are free to join an organisation of 
their choosing and that their doing so will not 
result in any negative consequences to them, 
or retaliation, from the company.  The 
company shall not in any way interfere with the 
establishment, functioning, or administration of 
such workers’ organisations or collective 
bargaining. 
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 4.2 In situations where the right to freedom of 
association and collective bargaining are 
restricted under law, the company shall allow 
workers to freely elect their own 
representatives. 

 
 4.3 The company shall ensure that 

representatives of workers and any personnel 
engaged in organising workers are not 
subjected to discrimination, harassment, 
intimidation, or retaliation for reason of their 
being members of a union or participating in 
trade union activities, and that such 
representatives have access to their members 
in the workplace. 

 
 
5.   DISCRIMINATION 

 Criteria:  
 5.1  The company shall not engage in or 

support discrimination in hiring, remuneration, 
access to training, promotion, termination, or 
retirement based on race, national or social 
origin, caste, birth, religion, disability, gender, 
sexual orientation, family responsibilities, 
marital status, union membership, political 
opinions, age, or any other condition that 
could give rise to discrimination. 

 
 5.2  The company shall not interfere with the 

exercise of personnel’s rights to observe 
tenets or practices, or to meet needs relating 
to race, national or social origin, religion, 
disability, gender, sexual orientation, family 
responsibilities, union membership, political 
opinions, or any other condition that could 
give rise to discrimination. 

 
 5.3  The company shall not allow any 

behaviour that is threatening, abusive, 
exploitative, or sexually coercive, including 
gestures, language, and physical contact, in 
the workplace and, where applicable, in 
residences and other facilities provided by the 
company for use by personnel. 

 
5.4 The company shall not subject personnel 
to pregnancy or virginity tests under any 
circumstances. 
 
 

6.  DISCIPLINARY PRACTICES 

 Criterion: 
 6.1 The company shall treat all personnel 

with dignity and respect.  The company shall 
not engage in or tolerate the use of corporal 

punishment, mental or physical coercion, or 
verbal abuse of personnel.  No harsh or 
inhumane treatment is allowed. 

 
 
 
7.  WORKING HOURS 

      Criteria: 
7.1 The company shall comply with applicable 
laws and industry standards on working hours 
and public holidays.  The normal work week, not 
including overtime, shall be defined by law but 
shall not exceed 48 hours.   
 
7.2 Personnel shall be provided with at least 
one day off following every six consecutive 
days of working. Exceptions to this rule apply 
only where both of the following conditions 
exist: 
 
a) National law allows work time exceeding this 
limit; and 
 
b) A freely negotiated collective bargaining 
agreement is in force that allows work time 
averaging, including adequate rest periods. 

 
7.3 All overtime work shall be voluntary, 
except as provided in 7.4 below, shall not 
exceed 12 hours per week, nor be requested 
on a regular basis. 
 
7.4 In cases where overtime work is needed in 
order to meet short-term business demand and 
the company is party to a collective bargaining 
agreement freely negotiated with worker 
organisations (as defined above) representing 
a significant portion of its workforce, the 
company may require such overtime work in 
accordance with such agreements. Any such 
agreement must comply with the requirements 
above. 

 

 

8.  REMUNERATION 

 Criteria: 
 8.1 The company shall respect the right of 

personnel to a living wage and ensure that 
wages paid for a normal work week shall 
always meet at least legal or industry minimum 
standards and shall be sufficient to meet the 
basic needs of personnel and to provide some 
discretionary income. 
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8.2 The company shall ensure that 
deductions from wages are not made for 
disciplinary purposes.  Exceptions to this rule 
apply only when both of the following 
conditions exist: 

 
 a) Deductions from wages for disciplinary 

purposes are permitted by national law; and 
 
 b) A freely negotiated collective bargaining 

agreement is in force.  
 
 8.3 The company shall ensure that 

personnel’s wages and benefits composition 
are detailed clearly and regularly in writing for 
them for each pay period. The company shall 
also ensure that wages and benefits are 
rendered in full compliance with all applicable 
laws and that remuneration is rendered either 
in cash or check form, in a manner convenient 
to workers. 

 
8.4 All overtime shall be reimbursed at a 
premium rate as defined by national law. In 
countries where a premium rate for overtime 
is not regulated by law or a collective 
bargaining agreement, personnel shall be 
compensated for overtime at a premium rate 
or equal to prevailing industry standards, 
whichever is more favourable to workers’ 
interests.  

 
 8.5 The company shall not use labour-only 

contracting arrangements, consecutive short-
term contracts, and/or false apprenticeship 
schemes to avoid fulfilling its obligations to 
personnel under applicable laws pertaining to 
labour and social security legislation and 
regulations. 

 
 
9.  MANAGEMENT SYSTEMS 

 Criteria: 
 Policy 
  9.1 Top management shall define in 

writing, in workers’ own language, the 
company’s policy for social accountability and 
labour conditions, and display this policy and 
the SA8000 standard in a prominent, easily 
viewable place on the company’s premises, to 
inform personnel that it has voluntarily chosen 
to comply with the requirements of the 
SA8000 standard. Such policy shall clearly 
include the following commitments: 

 a)   To conform to all requirements of this 
standard; 

 

b) To comply with national and other 
applicable laws and other requirements to 
which the company subscribes, and to respect 
the international instruments and their 
interpretation (as listed in Section II above); 

 
c)  To review its policy regularly in order to 
continually improve, taking into consideration 
changes in legislation, in its own code-of-
conduct requirements, and any other company 
requirements; 
 

 d) To see that its policy is effectively 
documented, implemented, maintained, 
communicated, and made accessible in a 
comprehensible form to all personnel, 
including directors, executives, management, 
supervisors, and staff, whether directly 
employed by, contracted with, or otherwise 
representing the company; 

 
 e)  To make its policy publicly available in an 

effective form and manner to interested 
parties, upon request. 

 
 Management Representative 

 9.2 The company shall appoint a senior 
management representative who, irrespective 
of other responsibilities, shall ensure that the 
requirements of this standard are met. 

 
 SA8000 Worker Representative 

 9.3 The company shall recognize that 
workplace dialogue is a key component of 
social accountability and ensure that all 
workers have the right to representation to 
facilitate communication with senior 
management in matters relating to SA8000.  In 
unionised facilities, such representation shall 
be undertaken by recognized trade union(s).  
Elsewhere, workers may elect a SA8000 
worker representative from among themselves 
for this purpose.  In no circumstances, shall 
the SA8000 worker representative be seen as 
a substitute for trade union representation.    

 
 Management Review 
  
 9.4 Top management shall periodically review 

the adequacy, suitability, and continuing 
effectiveness of the company’s policy, 
procedures, and performance results vis-à-vis 
the requirements of this standard and other 
requirements to which the company 
subscribes. Where appropriate, system 
amendments and improvements shall be 



Page 9 of 10 
SA8000:  2008 

 

 
 

 

implemented. The worker representative shall 
participate in this review. 

 
 Planning and Implementation 

 9.5  The company shall ensure that the 
requirements of this standard are understood 
and implemented at all levels of the 
organisation. Methods shall include, but are 
not limited to: 

 
 a)  Clear definition of all parties’ roles, 

responsibilities, and authority; 
 
 b) Training of new, reassigned, and/or 

temporary personnel upon hiring; 
 
 c)  Periodic instruction, training, and 

awareness programs for existing personnel; 
 
 d) Continuous monitoring of activities and 

results to demonstrate the effectiveness of 
systems implemented to meet the company’s 
policy and the requirements of this standard. 

 
 9.6 The company is required to consult the 

SA8000 Guidance Document for interpretative 
guidance with respect to this standard. 

 
Control of Suppliers/Subcontractors and Sub-
Suppliers 

 
 9.7  The company shall maintain appropriate 
records of suppliers/subcontractors’ (and, 
where appropriate, sub-suppliers’) 
commitments to social accountability, 
including, but not limited to, contractual 
agreements and/or the written commitment of 
those organisations to: 

 
a)  Conform to all requirements of this 
standard and to require the same of sub-
suppliers; 
 
b) Participate in monitoring activities as 
requested by the company; 
 
c)  Identify the root cause and promptly 
implement corrective and preventive action to 
resolve any identified non-conformance to the 
requirements of this standard;  
 
d) Promptly and completely inform the 
company of any and all relevant business 
relationship(s) with other 
suppliers/subcontractors and sub-suppliers. 

 

 9.8 The company shall establish, maintain, 
and document in writing appropriate 
procedures to evaluate and select 
suppliers/subcontractors (and, where 
appropriate, sub-suppliers) taking into account 
their performance and commitment to meet 
the requirements of this standard. 

 
 9.9 The company shall make a reasonable 

effort to ensure that the requirements of this 
standard are being met by suppliers and 
subcontractors within their sphere of control 
and influence. 

 
9.10 In addition to the requirements of 
Sections 9.7 through 9.9 above, where the 
company receives, handles, or promotes 
goods and/or services from 
suppliers/subcontractors or sub-suppliers who 
are classified as home workers, the company 
shall take special steps to ensure that such 
home workers are afforded a level of 
protection similar to that afforded to directly 
employed personnel under the requirements of 
this standard. Such special steps shall include, 
but not be limited to: 
 
a) Establishing legally binding, written 
purchasing contracts requiring conformance to 
minimum criteria in accordance with the 
requirements of this standard; 
 
b) Ensuring that the requirements of the 
written purchasing contract are understood 
and implemented by home workers and all 
other parties involved in the purchasing 
contract; 
 
c) Maintaining, on the company premises, 
comprehensive records detailing the identities 
of home workers, the quantities of goods 
produced, services provided, and/or hours 
worked by each home worker; 
 
d) Frequent announced and unannounced 
monitoring activities to verify compliance with 
the terms of the written purchasing contract. 

 
 Addressing Concerns and Taking 

Corrective Action 
 
 9.11 The company shall provide a 

confidential means for all personnel to report 
non-conformances with this standard to the 
company management, and the worker 
representative. The company shall investigate, 
address, and respond to the concerns of 
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personnel and other interested parties with 
regard to conformance/non-conformance with 
the company’s policies and/or the 
requirements of this standard. The company 
shall refrain from disciplining, dismissing, or 
otherwise discriminating against any 
personnel for providing information 
concerning observance of the standard. 

 

 9.12 The company shall identify the root 
cause, promptly implement corrective and 
preventive action, and allocate adequate 
resources appropriate to the nature and 
severity of any identified non-conformance 
with the company’s policy and/or the standard. 

 

Outside Communication and Stakeholder 
Engagement 
 

9.13 The company shall establish and 
maintain procedures to communicate 
regularly to all interested parties data and 
other information regarding compliance with 
the requirements of this document, including, 
but not limited to, the results of management 
reviews and monitoring activities. 

 
 9.14 The company shall demonstrate its 

willingness to participate in dialogues with all 
interested stakeholders, including, but not 
limited to: workers, trade unions, suppliers, 
subcontractors, sub-suppliers, buyers, non-
governmental organisations, and local and 
national government officials, aimed at 
attaining sustainable compliance with this 
standard. 

 
 

Access for Verification 

9.15 In the case of announced and 
unannounced audits of the company for the 
purpose of certifying its compliance with the 
requirements of this standard, the company 
shall ensure access to its premises and to 
reasonable information required by the auditor. 

  

Records 

9.16 The company shall maintain appropriate 
records to demonstrate conformance to the 
requirements of this standard. 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Uniform Terms and Conditions of the Clothing Industry 
Version: Jan. 1, 2002 

 
These Uniform Terms and Conditions Apply Only Between Merchants 

 
§ 1 Place of Performance, Delivery and Receipt 
1. Place of performance for all aspects of the delivery contract is the place of the trading establishment of the 
Seller. 
2. The delivery of the goods occurs ex works (Germany). The Buyer bears the costs of shipment. The Buyer can 
choose the freight forwarder. The goods are to be sent without insurance. A delivery notice can be agreed upon. 
3. In the case of delivery from external warehouse an additional fee for storage can be invoiced. 
4. The Buyer bears costs of packaging for special packing. 
5. Sorted partial shipments and partial shipments containing combinations for sales convenience must occur 
within close time periods and are to be notified in advance. Unsorted shipments are permissible only with 
consent of the Buyer. 
6.  If due to the fault of the Buyer, receipt does not occur on time, the Seller has the option, after setting a cure 
period of 12 days, either to issue an invoice for the amount due, to rescind the contract or to demand damage 
compensation.  
 
§ 2 Choice of Forum 
The choice of forum ( also for claims regarding bills of exchange and checks) is, at the option of the plaintiff the 
place of trading business of one of the parties or the place of business of the trade or cartel organization 
(Cologne) to which the Supplier belongs. The court first resorted to has jurisdiction. 
 
§ 3 Content of the Contract 
1. The delivery of the goods will occur on named dates (business days or a particular calendar week). All sales 
are concluded only for particular quantities, articles, quality and set prices. Both parties are bound hereby. 
Commission transactions are not performed. 
2. Continuing orders are permissible and must be limited for a period of time at the time of conclusion of the 
contract. The period of receipt may encompass 12 months at the most. 
 
§ 4 Interruption of Delivery 
1. In the case of force majeure, work disputes and other interruptions of business that are not due to fault, which 
last longer than a week or apparently wil last longer than a week’s duration, the period of delivery and the period 
of receipt are extended without more for the period of delay, at the longest however for 5 weeks in addition to an 
extended period of delivery. The  extension occurs only when the other party is given prompt notice of the 
reason for the delay as soon as it is foreseeable that the named period cannot be adhered to. 
2. If the delivery or acceptance does not occur on a timely basis, the other contract party can rescind the 
contract. It must nevertheless provide written notice at least two weeks prior to exercising the right of rescission. 
3. If the other contract party upon request is not informed promptly that a delivery or receipt did not occur on a 
timely basis and if the delay lasted longer than 5 weeks, the other contract party can rescind the contract 
immediately. 
4. Damage compensation claims are excluded if the contract party has not fulfilled its duty under § 4(1)-(3). 
 
§ 5 Extended Period of Delivery 
1. After end of the period for delivery an extended period of delivery in the amount of 12 days occurs 
automatically without the need for a declaration. After expiration of the extended period of delivery, rescission is  
deemed to have occurred under exclusion of damage compensation claims. 
Rescission under § 5(1), sentence 2 does  not occur if the Buyer declares to the Seller during the extended 
period of delivery that it seeks performance of the contract. The Seller is nevertheless released from the delivery 
obligation if the Buyer, upon inquiry of the Seller, does not make a statement within the extended period of 
delivery as to whether it insists on performance of contract. 
2. Transactions for fixed delivery dates are not entered into. If the parties expressly agree in a particular 
instance that the goods are intended for a particular occasion, a firm delivery date without extension period can 
be agreed upon. In case the delivery period is exceeded, the Buyer can demand reimbursement of special 
expenditures for the ordered goods, at the most nevertheless in the amount of the purchase price of the 
ordererd goods. Further claims are excluded. The Buyer can seek only reduction of price or rescission of 
contract in case of defects in the goods intended for a particular occasion. 
3. If the Buyer wishes to claim damage compensation instead of performance, it must inform the Seller that it 
has a period of 4 weeks to complete performance and that otherwise upon expiration of this period it will reject 
performance. The period is calculated from the day on which the notice of the Buyer is sent by registered mail. 
This provision applies in the case of § 5(1), sentence 2, in place of the right of rescission stated there, only 
when this period of notice of the Buyer reaches the Seller within the extended period of delivery. 
4. For ready-to-mail goods and NOS-goods – „Never-out-of-Stock“ – the extended period of delivery amounts to 
5 workdays. In the case of non-delivery, the Buyer is to be informed without delay. In other respects the 
provisions of § 5(1) and (3) apply. 
5. Claims of the Buyer on account of late delivery made before expiration of the extended period of delivery are 
excluded. 
 
§ 6 Notice of Defects 
1. Notice of defects is to be sent to the Seller at the latest within 12 days after receipt of the goods. 
2. After cutting or other processing of the delivered goods, any claim of apparent defect is excluded. 
3. Minor, technically unavoidable deviations from quality, color, width, weight, outfittings or of design may not be 
claimed as defects. This applies also to deviations customary in the trade unless the Seller has assured delivery 
according to sample in writing. 
4. In case of justified notice of defects the Seller has the right of repair or delivery of a  replacement good free of 
defects within 12 days after receipt of the returned item. In this case the Seller bears the freight costs. If repair is 
not successful, the Buyer only has the right of reduction of the purchase price or rescission of the contract. 
5. After expiration of the period provided in § 6(4) the Buyer can only obtain reduction of the purchase price or 
rescission of the contract. 
6. The Buyer has to inform the Seller without delay of hidden defects after their discovery. The Buyer can on 
account of a timely notice of defect only obtain reduction of the purchase price or rescission of the contract. 
 
§ 7 Payment  
1. The invoice will be issued on the day of delivery or the day of availability of the goods. Postponement of 
maturity (valuation time) is in principle excluded. 
2. Invoices are payable: 

1. with 4% rush discount within the 10th day after issuance of the invoice and shipment of the 
goods; 
2. with 2.25% discount from the 11th to the 30th day after issuance of invoice and shipment of the 
goods; 
3. net from the 31st to the 60th day after issuance of invoice and shipment of goods  

From the 61st day delay occurs under § 286(2) Subpart 1 German Civil Code. 
3. If in place of cash, check or transfer of funds a bill of exchange is accepted by the Seller, in cashing the bill of 
exchange after the net payment date of 61 days from issuance of invoice and shipment of goods, a premium of 
1% of the bill of exchange sum will be calculated. 
4. In place of the abovementioned provision can the following govern insofar as the Buyer is bound for at least 
12 months: 
 
Invoices 
 from 

To be paid with 
4% discount on 

To be paid with 
2.25% discount on 

To be paid net 
on 

1st – 10th of 
the month 

15th of the same 
month 

5th of the next 
month 

5th of the month 
following the 
next 

11th – 20th of 
the month 

25th of the same 
month 

15th of the next 
month 

15th of the month 
following the 
next 

21st – end of 
the month 

5th of the next 
month 

25th of the next 
month 

25th of the month 
following the 
next 

 
For this procedure § 7(1)-(3) applies.  
 
5. Notice of changes in this procedure are to be provided 3 months in advance. 
6. Interest on prepayments will not be provided in any case. 
7. Payments will be applied always to offset the oldest due accounts in addition to application to the delays 
interest due on such sums. 
8. The postal receipt stamp determines the date of receipt of payment. In the case of bank transfer, the day 
preceding the credit of the bank of the Seller is deemed to the receipt of payment. 
 
§ 8 Payment After Due Date 
1. For payments after due date, interest at the rate of 8% above the then applicable basis rate will be calculated. 
2. Before complete payment of due invoiced amounts including interest, the Seller is not obligated to make any 
further delivery from any current contract. The claim of delay damages is reserved. 
3. In the case of delay in payment of the Buyer or in the case of threatened insolvency or other essential 
deterioration of assets of the Buyer, the Seller can demand, after providing a notice period of 12 days, payment 
in cash before delivery for still outstanding deliveries from any current contract or rescind the contract or 
demand damage compensation. 
 
§ 9 Payment Methods 
1. The offsetting and withholding of due invoiced amounts is only permissible for undisputed claims or those 
reduced to final judgment. This applies also in the case of cessation of payments by the Seller. Other 
deductions (for ex. Postage) are impermissible. 
2. Bills of exchange, insofar as they are taken in payment, are accepted only against reimbursement of fees. 
Bills of exchange and accepted bills of exchange with a term of more than three months will not be accepted. 
 
§ 10 Retention of Title 
1. The goods remain the property of the Seller until the complete payment of all claims from delivery of goods 
from the entire business relationship, including side claims, damage compensation claims and cashing of 
checks and bills of exchange. The retention of title also remains where particular claims of the Seller have been 
incorporated in an outstanding invoice and the balance is reflected and acknowledged. 
2. If the goods subject to retention of title have been connected to a new movable item, mixed or processed by 
the Buyer, this applies for the Seller without any obligation on it. Through the connection, mixing or processing 
the Buyer does not acquire ownership of the new thing under §§ 947 and following sections, German Civil 
Code. The Seller acquires co-ownership in the new thing in the case of connection, mixing or processing with 
things not belonging to the Seller in proportion to the outstanding invoiced value of the goods under retained title 
to the entire value. 
3. Insofar as in the business relationship between the Seller and the Buyer a centralized authority is invoked 
that takes over del credere liability, the Seller transfers with shipment of the goods the ownership to the 
centralized authority subject to the condition of payment of the purchase price by the central authority. The 
Buyer is relieved of payment liability only with payment by the central authority. 
4. The Buyer is entitled to further sale or processing only with consideration of the following conditions. 
5. The Buyer may sell or process the goods subject to retention of title only in the course of ordinary business 
and insofar as its asset standing does not significantly deteriorate. 
6a. The Buyer assigns hereby the claim, with all related rights, from resale of the goods subject to retention of 
title – including any accounts receivable – to the Seller. 
6b. If the goods are connected, mixed or processed and the Seller has obtained co-ownership in the amount of 
the outstanding invoiced value, it is entitled to any purchase claim for the goods in proportion to its rights. 
6c. If the Buyer sells the claim within the scope of genuine factoring, the Buyer assigns the claim it has against 
the factor to the Seller and will send to the Seller its sales proceeds in proportion to the value of the rights of the 
Seller to the goods. The Buyer is obligated to disclose the assignment to the factor when payment on an invoice 
is more than 10 days overdue or when its assets‘ situation deteriorates significantly. 
The Seller accepts this assignment. 
7. The Buyer is entitled to collect the assigned claims insofar as it is in compliance with its payment obligations. 
The collection authorization ends with payment delay of the Buyer or in the case of significant deterioration of 
the assets of the Buyer. In such case the Seller is hereby authorized by the Buyer to informer customers of the 
assignment and to collect the claims itself. 
The Buyer has to provide information that is necessary for collecting the assigned claims and for review of such 
information. In particular it has to hand over to the Seller on request an exact listing of the claims it has with the 
names and addresses of the customers, the amount of the particular claims, the date of invoice, and so forth.. 
8. If the value of the security held by the Seller for the entire claims by more than 10%, the Seller is obligated on 
request of the Buyer to release the security to such extent per its choice. 
9. Using the goods subject to retention of title for a lien or as security is impermissible. The Seller is to be 
informed immediately of any lien seizures, with provision of information concerning the lien creditor. 
10. If the Seller takes the delivered good back in exercise of its right of retention, contract rescission only exists 
where the Seller expressly declares it. The Seller can satisfy its claims by private sale. 
11. The Buyer keeps the goods under retention of title for the Seller without cost. It has to insure them within the 
usual scope against common dangers such as for ex. fire, theft and water. The Buyer assigns hereby to the 
Seller its compensation rights, which it has as a result of damages of the aforementioned type, against 
insurance companies or other obligated parties in the amount of the invoiced value of the goods. The Seller 
accepts this assignment. 
12. All claims as well as rights from retention of title in all the special forms set out in these Termsn and 
Conditions remain until complete satisfaction of any possible obligations (check/bill of exchange) that the Seller 
has incurred in the interest of the Buyer. The Buyer is in principle permitted in the case of sentence 1 to pursue 
factoring for its accounts receivable. Before entering any such conditional obligations it must nonetheless inform 
the Seller. 
 
§ 11 Applicable Law 
The law of the Federal Republic of Germany applies. The Treaty of the United Nations on Contracts for the 
International Sale of Goods from April 11, 1980 is excluded. 
 
 
 





Nr. Industria de la vestimenta Marca

Prendas 
interiores 
para dama

Prendas 
interiores 

para caballero Polos

Camiseta 
clásica T-

shirt
Camisetas en 

general
Prendas para 

bebé Infantil

Prendas de género de 
punto (dama exterior) 

Alpaca/Merino 
Pashmira/Cachemir

Sector prendas de género de 
punto - segun la calidad del 
producto
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verticalización

Productor / 
Marca / 
Comerciante Promperu

1 Ahlers AG Baldessarini / Otto Kern / Pierre Cardin /Pioneer ...X X X X X Alpaca Premium - Lujo E Medio Productor x
2 Alnatura Produktions- und Handels GmbH biobaby / Cotton People Organic X X Media A Alto Productor x
3 Alpacaland Promotion GbR Marca propia (X) Alpaca Media A Alto Productor
4 Andia Arts Marca propia X (X) X X Alpaca Alta A Alto Productor
5 APANAGE GmbH & Co. KG (Miro Radici AG)APANAGE X X Alta C Medio Productor x
6 Basler Fashion GmbH BASLER X X Alpaca Media - alta (solo dama) E Altao Productor x
7 Bäumler Fashion GmbH Bäumler X X Media - alta C Medio Productor
8 Betty Barclay GmbH & Co. KG Betty Barclay / Vera Mont / Gil Bret X X X Cachemir / Alpaca Media - alta (solo dama) D Alto Marca x
9 BIANCA Moden GmbH & Co. KG BIANCA X X X - Media (solo dama) C Bajo Marca

10 BLUHM-KÖLN Bekleidungs GmbH & Co. KGBluhmod X X Media (solo dama exterior) B Bajo Productor
11 Bruno Banani underwear GmbH Bruno Banani X X X X Media D Medio Marca x
12 bugatti Holding Brinkmann Group bugatti / Hartwich / Eduard Dressler / Aigner ...  X X X X Media - alta E Medio Productor x
13 Carl Gross Retail GmbH CG Carl Gross X X Baja - media C Bajo Marca
14 Casa Moda Heinrich Katt GmbH & Co KG CASAMODA / Venti X X X Media D Bajo Productor
15 CINQUE Moda GmbH CINQUE X X X Alta C Medio Marca x
16 Closed GmbH Closed X X X X Alpaca / Merino Alta C Alto Marca x
17 Comazo GmbH & Co. KG Comazo X X X Media - alta C Alto Marca
18 De Pauli AG Olymp X X X Merino Media E Medio Productor
19 Diesel Deutschland GmbH Diesel X X X X X X Media E Alto Marca x
20 disana GmbH & Co. KG disana X X Merino Media - alta B Bajo Productor x
21 DressMaster GmbH (Miro Radici AG) Dressmaster / Stones X X X Media D Alto Marca
22 DRYKORN Modevertriebs GmbH & Co. KG DRYKORN X X Media - alta C Bajo Productor
23 Eddie Bauer GmbH & Co KG Eddie Bauer X X X Cachemir Alta C Alto Productor
24 Engel GmbH Engel X X X X Merino Media A Bajo Productor
25 ESCADA SE ESCADA X Premium - Lujo B Alto Marca x
26 ESPRIT Global Image GmbH casual / collection / edc / sports / lifstyle X X X X X X X Alpaca / Merino / Cachemir Media E Alto Marca x
27 Etiqueta Blanca Marca propia (X) Alpaca / Pashmina Media - alta A Alto Productor
28 FALKE KG aA Falke X X X X X X Media E Medio - alto Productor
29 FERD. HAUBER GMBH Hauber / Luisa Cerano X X Media - alta C Medio Productor
30 Frankenwälder E. Held GmbH & Co. KG Frank Walder X X Media B Bajo Productor
31 Gerry Weber International AG Gerry Weber / Taifun / Samoon X X Alpaca Media E Alto Productor x
32 GIN TONIC SPECIAL Mode GmbH (Ahlers AG)GIN Tonic X X X Media D Medio Productor
33 G-Star GmbH G-Star X X X Media - alta E Alto Marca x
34 Hess Natur-Textilien GmbH Hess Natur X X X X X X Alpaca / Cachemir / PashminaMedia - alta C Bajo Productor
35 HUGO BOSS AG BOSS / HUGO X X X X X X X Alpaca / Cachemir Media - alta E Alto Marca x
36 Jack Wolfskin Ausrüstung für Draussen GMBH & Co. KGaAJack Wolfskin X X X Media - alta E Alto Marca x
37 JMR Fashion oHG CONNEMARA X X X Merino / Cachemir / Seda Alta B Bajo Productor
38 Kapalua DC Design & Concept GmbH (Miro Radici AG)KAPALUA X X X Media C Medio Marca
39 Kettenbach GmbH (Miro Radici AG) Comercio y marcas propias de la empresa X X X X Media - alta D Bajo Productor
40 Kirsten Modedesign GmbH & Co. KG (Miro Radici AG)Rössler Selection / Erica Rössler / Kirsten X X X Lana Media - alta D Medio Productor x
41 Kitaro Textilhandel GmbH KITARO / JETTE / ARQUEONAUTAS / JACKY ICKX  X X X Media - alta D Medio - alto Marca
42 Klaus Steilmann GmbH & Co. KG (Miro Radici AG)Steilmann / Gigi by Steilmann X X X Media - alta D Medio - alto Marca x
43 LANA natural wear GmbH M.déoir / Lana Woman / Lana Kids X X X X Media - alta B Medio Productor
44 Leineweber GmbH & Co. KG BRAX / Raphaela X X X Merino / Cachemir Media - alta E Alto Productor
45 Living Crafts GmbH & Co. KG Living Crafts Naturtextilien X X X X X X Baja - media B Bajo Productor
46 Mabono GmbH Marca propia X X Cachemir Alta B Alto Productor
47 Marc Cain GmbH Marc Cain X X Cachemir Alta D Alto Marca x
48 Marco O´Polo AG Marco O´Polo X X X X X X Alpaca / Cachemir Media E Medio - alto Marca x
49 Marcona GmbH & Co.KG (Miro Radici AG) MARCONA X X X Media - alta C Medio Marca
50 Miltenberger Otto Aulbach GmbH Daniel Hechter X X X Merino / Cachemir Media - alta C Medio Productor
51 Pelo Men‘s Fashion GmbH + Co. KG Pelo X X Merino Media - alta C Bajo Productor
52 Peter Hahn GmbH Marca propia / Marca para terceros X X X Merino/ Cachemir/ Algodón Pima/ Algodón Maco / AlpacaMedia - alta D Alto Productor
53 RENÉ LEZARD Mode GmbH RENÈ LEZARD X X Cachemir Alta C Alto Marca
54 ROADSIGN Germany Jansen Textil GmbH (Miro Radici AG)ROADSIGN Australia X X X X X X Media - alta D Alto Marca x
55 s. Oliver Bernd Freier GmbH & Co. KG s.Oliver X X X X X X X Cachemir Media - alta E Medio - alto Productor x
56 Sanetta Gebrüder Ammann GmbH & Co.KGSanetta / S´NA / EAT ANTS X X Media B Bajo Productor
57 Schiesser AG Schiesser / Uncover / 95/5 X X X X X Media - alta E Medio Productor x
58 Seidensticker GmbH Seidensticker / Dornbusch / Jacques Britt / Mc Kay / REDFORD / Lorenzo Calvino / camel active / JOOP! / strellson / Michalsky … X X X Cachemir Media - alta E Medio - alto Productor x
59 Dittmar GmbH & Co. KG Signum / Jacky Ickx X X X Media - alta C Medio Productor
60 Windsor GmbH (Strellson AG) Windsor X Media - alta C Medio - alto Marca
61 Strenesse AG Strenesse Strehle / Blue / Men X X Alpaca / Cachemir Alta D Medio Marca
62 TOM TAILOR Retail GmbH TOM TAILOR X X X X X X X Media E Alto Marca x
63 TRIGEMA Inh. W. Grupp e.K. Trigema X X X X X X X Media D Bajo Productor
64 TRIUMPH INTERNATIONAL AG Triumph / Bee Dees / HOM X X X Media - alta E Medio - alto Marca x
65 Willy Bogner GmbH & Co. KGaA Bogner X X X Merino / Cachemir Lujo D Alto Marca x

Comercio de la vestimenta Marca
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66 ANSON'S Herrenhaus KG Marca propia y para terceros X X X X X X X X Media - alta C Media Comerciante
67 Appelrath und Cüper Marca propia y para terceros X X X X X X X Baja - media C Baja Comerciante
68 C&A Mode GmbH & Co. KG Marca propia y para terceros X X X X X X X Baja - media E Media Comerciante
69 GALERIA Kaufhof GmbH Marca propia y para terceros X X X X X Media - alta E Media Comerciante
70 Karstadt Warenhaus GmbH Marca propia y para terceros X X X X X X X Media - alta E Baja Comerciante x
71 Otto GmbH & Co KG Marca propia y para terceros X X X X X X X Media - alta E Baja Comerciante x
72 Peek & Cloppenburg KG (Nord) Marca propia y para terceros X X X X X X X Media - alta E Media Comerciante
73 Peek & Cloppenburg KG (West) Marca propia y para terceros X X X X X X X X Media - alta E Media Comerciante x
74 SinnLeffers GmbH Marca propia y para terceros X X X X X X X X Media - alta C Baja Comerciante
75 E. Breuninger GmbH & Co Marca propia y para terceros X X X X X X X Alpaca / Merino/ Pashmina Media - alta C Media Comerciante
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Resumen de los resultadosResumen de los resultadosResumen de los resultadosResumen de los resultados    

El objetivo del presente análisis fue examinar el potencial de exportación de 

la industria peruana textil en el mercado de vestimenta alemán y la imagen. 

Para esto se entrevistó a compradores y mánager de la industria de 

vestimenta alemana y del comercio de vestimenta alemán. 23 

representantes de empresas, de un total de 75 empresas consultadas, se 

mostraron dispuestos a participar en una encuesta y a contestar un amplio 

catálogo de preguntas en un margen de tiempo de una a dos horas. En la 

encuesta participaron agentes globales  (global players), medianas empresas 

así como pequeños proveedores de productos nicho.  

Se les preguntó a las empresas por sus exigencias a los proveedores, sus 

criterios en la selección de proveedores, los canales de adquisición de 

proveedores, su opinión fundamental sobre las competencias y 

oportunidades de mercado de la industria de vestimenta peruana así como 

su experiencia con proveedores peruanos. Los resultados de la consulta no 

son representativos en un sentido estadístico. No obstante, la encuesta 

cualitativa proporcionó información exhaustiva que facilita recomendaciones 

de acción para la industria de vestimenta peruana y Promperú (Comisión de 

Promoción del Perú para la Exportación y el Turismo). 

    

Exigencias Exigencias Exigencias Exigencias de los compradores alemanesde los compradores alemanesde los compradores alemanesde los compradores alemanes    

Los compradores alemanes y mánager formularon claramente sus exigencias 

a los proveedores. La calidad de los productos desempeña un papel 

fundamental, seguido por los estándares sociales y la logística.  

Además, más de la mitad y, sobre todo, las empresas más grandes, exigen el 

certificado alemán ÖkoTex 100certificado alemán ÖkoTex 100certificado alemán ÖkoTex 100certificado alemán ÖkoTex 100 para los productos suministrados. Si la 

industria de vestimenta peruana quiere penetrar fuertemente en el mercado 

alemán, tiene que dedicarse más al tema de las certificaciones ÖkoTex. La 

calidad, el nivel de precio y la puntualidad de entrega desempeñan una 

función esencial en la selección de proveedores. Es estos puntos donde, 

precisamente, los compradores y los responsables de toma de decisión   
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encuestados evaluaron a la industria de vestimenta peruana como débil. Los 

productos peruanos tienen precios muy altos y la calidad así como la 

puntualidad no son siempre suficientes. Estas declaraciones están basadas, 

en gran parte, en sus opiniones y, en menor parte, en sus propias 

experiencias. 

    

Imagen de la industria de vestimenta peruana en Alemania.Imagen de la industria de vestimenta peruana en Alemania.Imagen de la industria de vestimenta peruana en Alemania.Imagen de la industria de vestimenta peruana en Alemania.    

Solamente cuatro de las 23 empresas encuestadas tienen realmente 

experiencia con proveedores de Perú. Básicamente tienen una clara idea del 

sector de la vestimenta peruano:  

    

PrecioPrecioPrecioPrecio    

Los productos peruanos son considerados como muy caros. La relación 

calidad-precio se considera como no suficientemente competitiva. 

En este sentido, casi todas las 23 empresas dieron la misma valoración.  

    

CalidadCalidadCalidadCalidad    

Los compradores alemanes están convencidos de que los productos 

peruanos no pueden ser entregados con una calidad constante y apropiada. 

Perú se equipara frecuentemente con la industria de vestimenta 

sudamericana. La posición excepcional del Perú como principal país de 

producción de vestimenta de América del Sur parece ser totalmente 

desconocida.  

 

La repercusLa repercusLa repercusLa repercusión de lasión de lasión de lasión de las    relaciones de suministrorelaciones de suministrorelaciones de suministrorelaciones de suministro    precedentesprecedentesprecedentesprecedentes    

4 de las 23 empresas encuestadas tienen experiencia de varios años en la 

cooperación con proveedores peruanos. Justamente, estas empresas 

califican a la industria de vestimenta peruana, sobre todo en los criterios 

precio y calidad, con un promedio bajo en comparación a la calificación de 
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las 19 empresas restantes. Salta a la vista que la industria de vestimenta 

peruana tiene el reto de mejorar intensivamente su relación precio-

eficiencia.  

 

Los puntos fuertes no son percibidosLos puntos fuertes no son percibidosLos puntos fuertes no son percibidosLos puntos fuertes no son percibidos    

La industria de vestimenta peruana es muy poco conocida hasta ahora en 

Alemania. Se percibe como proveedora de productos de nicho con poco 

potencial. Es paradójico, que justo en los sectores donde la industria de 

vestimenta peruana es fuerte, como por ejemplo en los sectores T-Shirt y 

polo-Shirt, los compradores y mánager alemanes vean solamente un 

potencial muy bajo.  

Ninguna de las empresas ve explícitamente la calidad especial del algodón, 

particularmente del algodón pima, como potencial de mercado. „Algodón 

hecho en Perú” todavía no se ve como una característica valiosa de 

producto, que justificaría un nivel más alto de precio.  

Además, los encuestados no reconocen el potencial del Perú como lugar de 

producción, y punto de aprovisionamiento desde el mercado sudamericano. 

 

El nicho de mercado de alpaca tiene una imagen desvalorizadaEl nicho de mercado de alpaca tiene una imagen desvalorizadaEl nicho de mercado de alpaca tiene una imagen desvalorizadaEl nicho de mercado de alpaca tiene una imagen desvalorizada    

Los compradores alemanes consideran también que los productos de lana de 

alta calidad de alpaca no son cuantitativos y que son de baja calidad. Por un 

lado, critican aquí también la relación de precio-eficiencia así como la falta 

de un nivel de calidad. Por otro lado, la alpaca conlleva la imagen del hippie 

del 68. Pero, a pesar de esta imagen negativa proporcional, las empresas 

ven potenciales en el sector de género de dama.  

 

Canal para contactar aCanal para contactar aCanal para contactar aCanal para contactar a    clientes alemanesclientes alemanesclientes alemanesclientes alemanes  

Aunque domine una imagen más negativa de la industria de vestimenta 

peruana en el sector de moda alemán, se demuestra que por lo menos 10 de 
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las 23 empresas están dispuestas a examinar ofertas de proveedores 

peruanos. Esto significa que hay, básicamente,  un potencial de adquisición 

suficiente en Alemania para empresas proveedoras peruanas.  

Los compradores alemanes señalaron que establecen principalmente sus 

contactos nuevos a través de redes personales (social networks), ferias y 

agentes. Sin embargo, rara vez están los compradores dispuestos a asumir 

viajes largos fuera de sus canales normales de abastecimiento para conocer 

a proveedores nuevos. Estas tres fuentes primarias deben servirle de utilidad 

en un futuro a Promperú para la comercialización de las empresas peruanas.  

 

RecomendaciRecomendaciRecomendaciRecomendacioooonnnneseseses    comercialcomercialcomercialcomercialeseseses    

AdquisiciónAdquisiciónAdquisiciónAdquisición    

Se ofrecen diferentes opciones para reunirse con compradores y 

responsables de toma de decisión: 

 

Misión comercialMisión comercialMisión comercialMisión comercial    

En el marco de una misión comercial de varios días (mínimo 5 días) se le 

ofrece a las empresas de vestimenta peruanas un sinnúmero de actividades 

para entrar en contacto con empresas alemanas del sector de la moda. 

Fundamentalmente recomendamos una misión de comercio durante la 

Semana de la Moda en Berlin (Berlin Fashion Week, BFW). La BFW ha 

evolucionado durante los últimos años cada vez más fuerte de un evento de 

fiesta y glamour del sector a un evento de negocios. Actualmente tienen 

lugar 12 ferias durante la BFW. Aquí, Promperú debería tener en cuenta una 

participación enparticipación enparticipación enparticipación en    la feriala feriala feriala feria con un estand nacional conjunto. No obstante, 

habría que definir, según los posibles participantes de las empresas, el 

formato de participación en la feria, en el cual Promperú esté óptimamente 

representado.  

Promperú debería organizar durante la BFWBFWBFWBFW en conjunto con la asociación 

GermanFashion Modeverband e.V  o con la asociación Gesamtverband Mode 
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+ Textil un seminarseminarseminarseminario conio conio conio con    el temael temael temael tema “Sourcing en Perú” (aprovisionamiento 

desde el Perú). 

Más allá de esto, nos parece importante, que los responsables de toma de 

decisión peruanos tengan una oportunidad de visitar una fábrica alemana 

para que se puedan hacer una idea de los requerimientos de calidad y de 

eficiencia exigidos por los clientes alemanes.  

 

Procesos enProcesos enProcesos enProcesos en    la industria de vestimenta peruanala industria de vestimenta peruanala industria de vestimenta peruanala industria de vestimenta peruana    

La encuesta de los compradores y responsables de toma de decisión 

alemanes demostró claramente que existe una necesidad de cambio en los 

procesos de la industria de vestimenta peruana para volverse más 

internacionales así como más competitivos. 

 

CalidadCalidadCalidadCalidad    

Con esto vemos básicamente una necesidad de mejora en el ámbito 

cualitativo. La industria de vestimenta peruana debería trabajar en el 

establecimiento de estándares de calidad dentro de su sector y, también, 

debería establecer una transferenciatransferenciatransferenciatransferencia    de conocimiento de garantía de conocimiento de garantía de conocimiento de garantía de conocimiento de garantía de calidadde calidadde calidadde calidad 

duradero. Inclusive, podría ser posible el impulso de un proyecto en 

conjunto con la industria de vestimenta alemana o con la ciencia alemana. 

También, podría ser posible que tal proyecto pudiera ser financiado a través 

del programa AL-INVEST o a través de otros programas europeos y/o 

alemanes. Lo más importante es que expertos alemanes faciliten su 

conocimiento a las empresas peruanas en terreno y, así, impulsar nuevos 

procesos de optimización.  

Para poder convencer a los clientes alemanes en cuestiones de la calidad de 

los proveedores peruanos, estos deberían preocuparse por los certificados certificados certificados certificados 

internacionalesinternacionalesinternacionalesinternacionales que cubren los criterios de selección de calidad y estándares 

sociales. Aquí también, podría ser posible una cooperación con las 

asociaciones alemanas.  
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Imagen Imagen Imagen Imagen     

La imagen de la industria de vestimenta peruana en Alemania es muy pobre 

o negativa, por lo tanto se requiere un prospecto corporativo, en 

representación de la industria de la vestimenta peruana, en inglés, incluso 

en alemán, para promover el emplazamiento de producción Perú. Por esta 

razón consideramos esencialmente que la industria de vestimenta peruana 

publique a medio plazo en la prensa de economía y especializada alemana 

artículos de prensa y trabajos en artículos de prensa y trabajos en artículos de prensa y trabajos en artículos de prensa y trabajos en los medioslos medioslos medioslos medios sobre Perú como centro de 

producción textil y de vestimenta. 

Además, según nuestro punto de vista, se necesita un proceso de desarrollo desarrollo desarrollo desarrollo 

yyyy    creación de marcacreación de marcacreación de marcacreación de marca (proceso de brand building) en el tema “Algodón hecho 

en Perú” (cotton made in Perú). A través del establecimiento de una 

característica de calidad, existe la oportunidad para la industria de 

vestimenta peruana de imponer un nivel de precio más alto.  

Después que una marca semejante haya sido establecida, es necesario 

trabajar regularmente con la prensa alemana especializada en el tema 

“Algodón hecho en Perú”.  

Con la consolidación de la mejora de los instrumentos de comercialización, 

Promperú debería contactar en Alemania, en particular, a agentes de agentes de agentes de agentes de 

comercio/compracomercio/compracomercio/compracomercio/compra a través de servicios de mensajería (mailings) y eventos 

para poder así ampliar los accesos al mercado. 
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1. Visión global de las empresas encuestadas 1. Visión global de las empresas encuestadas 1. Visión global de las empresas encuestadas 1. Visión global de las empresas encuestadas     

 

El objetivo del presente análisis fue examinar el potencial de exportación de 

la industria peruana textil en el mercado de vestimenta alemán. Para esto se 

entrevistó a compradores y mánager de la industria de vestimenta alemana y 

del comercio de vestimenta alemán. En la búsqueda de empresas adecuadas 

se escogieron a los actores más grandes de la industria de moda y del 

comercio de moda. Esta selección se efectuó por un lado, por los valores de 

facturación y, por el otro lado, por la importancia de la empresa en el 

mercado. Particularmente, se tomaron en cuenta, sobre todo, a empresas de 

gran tradición, líderes en innovación, empresas marca tendencias, y líderes 

de opinión. 

Esta primera selección de empresas se filtró con otro proceso adicional. Los 

criterios de selección para los productos priorizados fueron:  

a) los productos de oferta. 

b) el alcance de su volumen de comercio. 

c) los segmentos en los que están activos. 

 

Las empresas que ofrecen los siguientes productos en su gama, fueron 

seleccionadas en base al análisis de la oferta peruana:  

 

Productos priorizados de algodón: 

• Ropa interior de caballero 

• T-Shirt clásica Polo 

• Shirt (general sin cuello) 

• Polo (con cuello) 

• Ropa de bebé 

• Ropa infantil  
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Producto priorizado de alpaca: 

• Género de punto para dama (alpaca, merino y cachemir) 

 

Además se efectuó un análisis cuantitativo de la posición de mercado.  En 

este se preguntó:  

 

1. ¿Qué alta es la facturación de cada empresa? 

2. ¿En qué segmentos de mercado, precio y de calidad, se encuentra la 

  empresa? 

 

Las empresas fueron segmentadas determinantemente según su volumen de 

comercio y calidad de productos. 

 

Volumen de comercio 

 

• A significa compra mínima  

• B Compra mínima hasta compra media 

• C Compra media 

• D Volumen de compra medio hasta alto 

• E son los volúmenes de compra más altos posibles 

 

En el primer paso se clasificó a las empresas seleccionadas según el 

volumen de comercio y sus ofertas respecto a los siete productos de algodón 

anteriormente priorizados. 
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Fig. 1 - Visión general de todas las empresas según el volumen de compra y 

número de segmentos cubiertos. 

 

 

 

En el siguiente paso se clasificó en detalle a las empresas en relación con 

los productos correspondientes. En este caso, los criterios determinantes 

fueron el volumen de intercambio (de la A a la E en la fig. 1) y el número de 

segmentos cubiertos (del uno al siete en la fig. 1). 

 

Calidad 

1. Calidad baja a media 

2. Calidad media 

3. Calidad media a alta 

4. Calidad alta 

5. Calidad de lujo 
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Fig. 2 -  Clasificación de ejemplo para empresas de moda que ofrecen T-Shirt clásica. 

 

 

 

En la selección y aproximación de empresas se tuvo en cuenta que ninguna 

empresa del segmento “baja calidad” y solamente pocas empresas del 

segmento “baja y media calidad” hayan sido abordadas, ya que en estos 

segmentos, los ofertantes peruanos suspenderían en una comparación 

internacional a causa de los costes altos de sus productos.  

 

Además, la aproximación se centró al principio, sobre todo, en empresas con 

gran volumen de comercio con la esperanza de abrir mercado e impulsar 

claramente el potencial de ventas de la industria de vestimenta peruana. 

 

A propósito de la participación en el análisis, la iniciativa de consulta de 

dirigió a 75 empresas de moda alemanas de la industria y comercio. 

La encuesta tuvo lugar de mediados de diciembre del 2011 hasta mitades 

de abril del 2012. La encuesta se basó en un amplio catálogo de preguntas. 

La encuesta se realizó con entrevistas personales en las sedes de las 

empresas así como al teléfono.  
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A los encuestados se les aseguró la anonimidad de sus datos. Inicialmente, 

alrededor de 40 representantes de empresa se mostraron de acuerdo a 

participar en la consulta. Finalmente participaron solamente 23 (véase lista 

pág. 14 y apéndice) representantes de empresa a causa de la coincidencia 

de fechas con la temporada de pedidos para el verano 2012 y con la toma 

de tiempo necesaria para el cuestionario. 

 

1.11.11.11.1    Datos generalesDatos generalesDatos generalesDatos generales    

    

Las empresas cuestionadas cubren un gran espectro del sector de moda 

alemana. La selección abarca a pymes así como a agentes globales. Las 

ubicaciones geográficas de las pymes están repartidas por toda Alemania. 

Muchas de las marcas grandes y de mayor éxito están establecidas en el 

estado federado de Westfalia del Este, como por ejemplo: Gerry Weber, 

Ahlers o Seidensticker. 

Las empresas con facturaciones altas y establecidas son, en gran parte, 

medianas empresas familiares con una larga historia empresarial. La 

ampliamente desarrollada posición de mercado engloba una producción de 

gran valor y calidad en segmentos especializados con un número elevado de 

piezas. Las pymes, frecuentemente también empresas mucho más jóvenes, 

ofrecen gamas claras en el sector de productos ecológicos o en género del 

segmento de lujo. 
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EmpresasEmpresasEmpresasEmpresas Volumen de  ventasVolumen de  ventasVolumen de  ventasVolumen de  ventas CalidadCalidadCalidadCalidad 

AAAA BBBB CCCC DDDD EEEE 1 1 1 1 ----    5555 
Ahlers                     XXXX 5555 
Alpacaland XXXX                     2222 
Andina Arts XXXX                     4444 
Apanage (Radici)           XXXX           4444 
Basler Fashion (Triton)                     XXXX 3333 
Cinque           XXXX           4444 
Etiqueta Blanca XXXX                     3333 
Ernstings´s Family     

XXXX 2222 
Falke                     XXXX 2222 
Gerry Weber                     XXXX 2222 
JMR Fashion      XXXX                4444 
Kaufhof     

XXXX 3333 
Kettenbach (Radici)                XXXX      3333 
Kirsten (Radici)                XXXX      3333 
Lana Natural Wear      XXXX                3333 
Leineweber (BRAX)                     XXXX 3333 
Living Crafts      XXXX                3333 
Marc Cain                XXXX      4444 
Orsay    

XXXX  
2222 

P&C Düsseldorf                     XXXX 3333 
Sanetta      XXXX                2222 
Seidensticker                     XXXX 3333 
Steilmann (Radici)                XXXX      3333 

15 de las 23 empresas participantes pertenecen al segmento de calidad 

media a alta y, 12 de las 23 empresas disponen de un volumen de compra 

grande a mayor posible.  
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El número de los empleados varía a causa de los datos de la producción en 

el extranjero es decir, mantenimiento de propias instalaciones de producción 

así como empresas filiales. 

 

Fig. 3 - Número de empleados en las empresas participantes 

 

 

 

1.21.21.21.2    Cifras de negocioCifras de negocioCifras de negocioCifras de negocio    

 

Pocos de los encuestados comunicaron sus cifras de negocio. Solamente se 

tienen datos de empresas que publicaron sus cifras en informes de negocio. 

Es evidente que en las empresas más grandes existen cifras anuales de 

negocio de entre 40 millones de euros hasta 700 millones de euros. Las 

empresas más grandes encuestadas pertenecen a las Top 100 de las 

grandes empresas de la vestimenta de Europa: el grupo Kaufhof, el grupo 

Gerry Weber, Leineweber-BRAX, Ahlers y el grupo Falke. Estas empresas así 
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como Seidensticker y Basler están entre las 27 empresas de vestimenta más 

fuertes en cifras de negocio. Sólo en cuatro casos se informó de una división 

en facturación nacional y extranjera y, por consiguiente, no es 

representativa. No hay cifras de facturación de las pymes que están 

especializadas en una producción sostenible, productos ecológicos así como 

género de lujo y alpaca.  

 

1.31.31.31.3    Distribución y comercializaciónDistribución y comercializaciónDistribución y comercializaciónDistribución y comercialización    

 

Las empresas solamente informan sobre su posicionamiento en la 

distribución y comercio en cifras generales. Mientras que los distribuidores 

de productos nicho y ecológicos actúan solamente en Alemania, Ahlers, por 

ejemplo, distribuye en Europa del Oeste y Europa del Este, con distribución 

prioritaria en Rusia y Polonia. Allí alcanzó casi 50 por ciento de sus ventas 

en los años 2009 y 2010. 

A Gerry Weber regenta 605 tiendas de sello propio, aproximadamente 2300 

Shop-in-Shops, y como canal alternativo, comercio en internet. También le 

pertenecen primeras tiendas en Bloomingsdale en EEUU y en El Corte Inglés 

en España así como centros comerciales (shopping malls) en Hong Kong y 

en Jakarta. El tener socios en Dubai, Kario y Toronto es parte de la 

internacionalización exitosa. La distribución de las empresas con volumen 

alto de ventas llega más allá del mercado alemán y europeo. 

 

1.3.11.3.11.3.11.3.1    Concepto y Concepto y Concepto y Concepto y verticalización de las empresasverticalización de las empresasverticalización de las empresasverticalización de las empresas    

 

Ninguna de las empresas encuestadas produce solamente en sus propias 

instalaciones de producción, sino que también compran género terminado y 

confeccionado de proveedores en diferentes volúmenes. Esto también vale 

naturalmente y sobre todo para el comercio. Al mismo tiempo, la mayoría de 

las empresas productoras siguen trabajando en conjunto con el comercio. A 
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menudo hacen faltan a los productores capacidades inversoras para 

integrarse en la verticalización. La mayoría de los negocios no aspira a una 

verticalización completa (producción, distribución y comercialización), ya 

que los gastos de asistencia y costes de control así como de ejecución de 

todos los procesos serían muy altos. Seidensticker es una de las pocas 

encuestadas que dio paso a la integración vertical de su negocio, desde la 

producción de hilo hasta el consumidor final, a medio plazo quieren producir 

solamente de forma interna. 

 

Fig. 4 - Grado de verticalización de las empresas encuestadas en comercio y producción. 
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1.3.2 1.3.2 1.3.2 1.3.2     Marcas, negocio de Marcas, negocio de Marcas, negocio de Marcas, negocio de licencialicencialicencialicencia    

 

Una gran parte de empresas con volumen alto en ventas comercializa sus 

propias marcas o también productos bajo licencia. Así, Ahlers vende su 

propia moda de caballero bajo sus propias marcas conocidas como 

Baldessarini, Pierre Cardin y Otto Kern. También se encuentra una marca de 

vaqueros (jeans) y casuales para tallas grandes. Gerry Weber tiene asimismo 

cinco marcas propias que actualmente se están comercializando fuertemente 

en Alemania en sus propias tiendas llamadas Houses of Weber-Shops. Gerry 

Weber encarga los productos de licencia en el sector de accesorios de la 

colección de caballero a otros productores. De esta forma completa su 

oferta. La empresa Falke AG no concede licencias ella misma, pero fabrica 

bajo licencia para empresas de gran renombre como Esprit, Joop, Sox 

Company y Camel Active. Las empresas alemanas crecen con la ampliación 

de sus marcas y negocios de licencia. 

 

1.3.31.3.31.3.31.3.3    ImportaciónImportaciónImportaciónImportación    

 

Las empresas importan casi exclusivamente confección acabada. El 

producto semiterminado causa frecuentemente costos derivados demasiado 

altos en la terminación posterior en Alemania. A la mayoría de las empresas 

les es importante tener pocos intermediarios o agencias intermediarias en la 

comunicación con el proveedor. Por regla general las empresas no 

comprenden el coste adicional por cada intermediario y lo rechazan. Casi 

solamente se contrata a las agencias con el objetivo de garantizar la calidad 

in situ en las instalaciones de producción. Para las empresas mismas, la 

mayoría de veces es muy laborioso y de costos demasiado altos enviar a 

personal a la fábrica, sobre todo cuando se producen gastos de viaje altos. 

14 de los 23 encuestados compran actualmente su género a proveedores de 

China. Esto se debe especialmente a los precios bajos. Sin embargo los 

proveedores con proximidad geográfica ganan puntos. Por lo tanto, 10 

empresas compran, al fin y al cabo, mercancía de Europa del Este y, 10  
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empresas en Turquía. Con esto, Turquía se distingue especialmente por el 

cumplimiento de determinadas normas de certificación. La proximidad 

geográfica, la buena calidad, los precios competitivos y el cumplimiento de 

estándares europeos puede explicar la tendencia ligeramente positiva de los 

últimos 3 años en dirección Turquía. Bien es verdad que China o la India 

son productores económicos, no obstante, hay continuamente quejas de 

problemas en la garantía de calidad. Por lo demás, se revela en la encuesta 

el nivel de precio como punto especialmente crítico. Para las empresas de 

grandes volúmenes en ventas es más fácil crear un cálculo de precio de 

importación, ya que así pueden fijar más independientemente los precios 

por las mayores cuotas de compra o, en parte, por la producción en sus 

propias instalaciones. Las empresas más pequeñas intentan mantener 

también en las cuotas de compra bajas una calidad constante relativa al 

segmento y, al mismo tiempo, negocian precios competitivos, lo que a 

menudo resulta difícil. Independientemente del tamaño, las empresas 

alemanas dejan entrever que la calidad encargada tiene que estar en una 

relación razonable con los precios negociados.  

    

 
2. 2. 2. 2. Resultados de la encuestaResultados de la encuestaResultados de la encuestaResultados de la encuesta    

 

2.12.12.12.1    Exigencias a proveedoresExigencias a proveedoresExigencias a proveedoresExigencias a proveedores    

 

A fin de cuentas, para poder penetrar en el mercado de vestimenta alemán, 

muy reñido y exigente, los proveedores tienen que cumplir 

fundamentalmente un sinnúmero de exigencias. Las empresas encuestadas 

tienen para ello ideas claras. 

  



     
    

 
 
© DIE PR-BERATER, AGENTUR FÜR KOMMUNIKATION GMBH  +  WORRINGER STRASSE 22 + 50668 KÖLN + GERMANY 
+ T +49 (0)221 800 471 - 0 + F +49 (0)221 800 471 - 26 + INFO@DIEPRBERATER.DE + 17. Juli 2012   20 

LLLLa calidad del producto a calidad del producto a calidad del producto a calidad del producto se exise exise exise exige como criterio más importantege como criterio más importantege como criterio más importantege como criterio más importante 

Fig. 5 - Exigencias y estándares de calidad exigidos por las empresas alemanas a 

proveedores. 

    

 

 

Junto al requerimiento de calidad se encuentra, en segundo lugar, el 

cumplimiento de estándares sociales, con un valor medio de 5.4 puntos. 

Esto no sorprende, ya que los consumidores alemanes reaccionan 

sensiblemente al comprar cuando los estándares sociales de una empresa no 

son cumplidos. Las empresas encuestadas exigen, entre otros, que los 

criterios sociales sean controlados por la Iniciativa de Cumplimiento Social 

de la Empresa (Business Social Compliance Initiative, BSCI). Una logística 

fiable del proveedor con un promedio de 5.2 puntos es de considerable 

importancia. Además, las empresas piden, con un promedio medio de 4,6, 

el sello de calidad ÖkoTex 100 para los productos de sus proveedores. Un 

total de 15 de 23 empresas consultadas evalúan con 5 o 6 puntos el sello 

ÖkoTex como criterio. 12 de estas 15 empresas son empresas con un 

volumen de comercio alto. Si la industria de vestimenta peruana   
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quiere consolidarse aquí a medio plazo, debe estudiar por lo tanto más a 

fondo el certificado orientado al producto.  

La producción biológica desempeña aún un papel secundario en la compra 

de las empresas puesto que los consumidores alemanes aún no están 

dispuestos, en su mayoría, a pagar costos adicionales para una producción 

biológica. Por eso está este criterio de exigencia en el último lugar de la 

encuesta con 3,4 puntos. Este valor medio sería aún más bajo si los 

proveedores más pequeños que están muy especializados no hubieran dado 

aquí una puntuación alta. La producción biológica aún no desempeña un 

papel fundamental en relación con la cantidad. La misma relación calidad-

precio de todos los proveedores, desde luego, se podría convertir en una 

ventaja de venta (Selling Point) según los compradores. Dos compradores de 

pequeñas empresas exigieron explícitamente certificados de la Norma Global 

de Textiles Ecológicos (Global Organic Textile Estandards, GOTS) a sus 

proveedores.  

 
 

2.22.22.22.2    Criterios de selección de proveedoresCriterios de selección de proveedoresCriterios de selección de proveedoresCriterios de selección de proveedores    

 

Aunque los proveedores peruanos puedan cumplir en un principio las 

exigencias expuestas arriba, no significa que entren en cuenta directamente 

como proveedores para el sector de moda alemán, puesto que las empresas 

de vestimenta alemanas eligen a sus empresas con claros criterios de 

selección. 
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Se observa que precio, calidad y puntualidadSe observa que precio, calidad y puntualidadSe observa que precio, calidad y puntualidadSe observa que precio, calidad y puntualidad    de la entrega son cruciales de la entrega son cruciales de la entrega son cruciales de la entrega son cruciales 

para ser elegido como proveedorpara ser elegido como proveedorpara ser elegido como proveedorpara ser elegido como proveedor    

Fig. 6 - Criterios de empresas alemanas de selección de proveedores.    

 

Cuando las empresas seleccionan a un proveedor potencial, los criterios 

nivel de precios, calidad y puntualidad de la entrega desempeñan un papel 

decisivo, seguidamente de los estándares sociales y medioambientales. La 

variedad de la oferta de los proveedores tiene, en cambio, poca importancia. 

Compradores diferentes acentuaron en el marco de las entrevistas que, 

justamente, la especialización en determinados productos es decisiva en la 

selección de un proveedor. La provisión de capital de los proveedores 

también tiene importancia puesto que no es raro que los proveedores tengan 

que financiar previamente la producción y solamente se trabaja con la 

condición de pago documentos contra pago (cash against documents). 

Algunas empresas de las empresas encuestadas mencionan también que ya 

no están dispuestas a autorizar el pago antes del control de la mercancía a 

causa de experiencias anteriores. Esto también supone para el proveedor una 

provisión de capital suficiente.   
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2.32.32.32.3    Percepción de los proveedores peruanos.Percepción de los proveedores peruanos.Percepción de los proveedores peruanos.Percepción de los proveedores peruanos.    

 

La consulta de los compradores y responsables de toma de decisión de las 

empresas de vestimenta alemanas demuestra básicamente que la industria 

de vestimenta peruana tiene un problema fundamental de imagen en 

Alemania. Esto se debe por un lado, a que solamente el 20 por ciento de las 

empresas encuestadas hayan tenido realmente alguna experiencia con 

productos peruanos. Por el otro lado, casi todas las empresas dudan de la 

competitividad de los precios y de la calidad de la industria de vestimenta. 

No obstante, las empresas que ya trabajan con proveedores peruanos 

critican el nivel de precio. Sólo 9 empresas que hasta ahora no han tenido 

ninguna experiencia con productos peruanos estuvieron principalmente 

abiertas a recibir ofertas de suministro de Perú.  

Aquí existe una necesidad de acción clara en lo referente a las políticas de 

precio de las empresas peruanas. ¿Cómo pueden reducir los productores 

peruanos sus precios de producto? ¿Cómo pueden volverse más 

competitivos?  

 

Fig. 7. - Coste de mano de obra, comparación internacional 2010 
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En general, los entrevistados consideran que el precio de los productos 

peruanos es muy alto, sin embargo, la gráfica anterior, constata que de 

hecho el valor/hora de la mano de obra en China sobrepasa el mismo coste 

en Perú.  

 

Aquí se requiere el fomento de desarrollo de la economía. Por una parte, las 

empresas tienen que hacer mayores inversiones para crecer y, por 

consecuencia, generar rendimientos a escala. Por el otro lado, los procesos 

de trabajo y otros procesos deberían ser optimizados para ahorrar costos.  

¿Cómo evalúan los compradores alemanes y responsables de toma de 

decisión la industria de vestimenta peruana? 21 de 23 empresas dieron su 

evaluación así: 

 

Fig. 8 - Evaluación de las empresas alemanas sobre productos peruanos con ninguna 

oportunidad y con  pocas oportunidades de importación. 
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Casi la mitad de las empresas encuestadas no ven o ven muy poca 

oportunidad de mercado justamente en los segmentos en los que la industria 

de vestimenta peruana es fuerte, a los que pertenecen los T-Shirts clásicos, 

los T-Shirts (en general sin cuello) y los Polos.  

Por el contrario, si se observa la estadística de comercio exterior entre 

Alemania y Perú, salta a la vista que justo estos son los impulsores de 

crecimiento de la exportación de vestimenta peruana hacia Alemania. Como 

consecuencia existen aquí discrepancias considerables entre el comercio 

real y la percepción de la industria de vestimenta peruana en el sector de la 

moda alemán.  

¿Cómo ven los encuestados de empresas alemanas de moda y comercio las 

oportunidades para la industria de vestimenta peruana?  

En el sector de ropa dama, las 11 empresas encuestadas evalúan que Perú 

tiene medianas a buenas oportunidades de venta. Este es el único segmento único segmento único segmento único segmento 

en el que los encuestados dieron men el que los encuestados dieron men el que los encuestados dieron men el que los encuestados dieron más valoraciones positivas que negativas. ás valoraciones positivas que negativas. ás valoraciones positivas que negativas. ás valoraciones positivas que negativas. 

Esto se puede deber a que, para la mayoría de encuestados, el género de 

punto para dama es de especial importancia en sus importaciones. 
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Fig. 9 - Evaluación de empresas alemanas sobre productos con oportunidades medias y 

altas de importación. 

 

 

 

2.42.42.42.4    Oportunidades de mercado para Oportunidades de mercado para Oportunidades de mercado para Oportunidades de mercado para la la la la alpacaalpacaalpacaalpaca    

 

18 de los 20 compradores y responsables de toma de decisión encuestados 

se expresaron positivamente sobre el potencial de la alpaca. Para esto, la 

mayoría de ellos evaluó la alpaca como producto nicho. A la vez, vieron un 

potencial en el sector de prendas de dama, accesorios o como añadido de 

producción. Ellos evaluaron los productos de alpaca pura como productos de 

precios extremadamente altos. La alpaca tiene muy pocas posibilidades de 

sustituir al cachemir, merino o mohair porque el producto es demasiado caro 

y la materia prima se encuentra logísticamente muy lejos. Básicamente, en 

Alemania existiría un problema ya que la alpaca es todavía muy desconocida 

o que todavía conlleva la imagen del adulto hippie del 68´.   
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La alpaca ya está verdaderamente muy extendida en la vestimenta para 

bebés y niños, sin embargo, se trata de una demanda limitada, en la mayoría 

de casos, para la producción de género de la temporada de invierno. Es 

cuestionable si un precio competitivo se puede mantener con ventas en 

pequeñas cantidades y limitadas a una temporada en relación con otra ropa 

de bebé. A esto se suma la cuestión de calidad. Las empresas que 

anteriormente tuvieron experiencia con lana de alpaca en el sector de la 

fibra critican que la calidad prometida no es siempre cumplida y, cada vez 

con más frecuencia, se suministran fibras endurecidas. Pero la alpaca es ya 

más conocida en los sectores de mercados nicho y productos ecológicos y se 

valora por parte del comprador. Por la propia producción o controles en sus 

instalaciones de producción se fabrican productos de alta calidad. El cliente 

de productos ecológicos también sabe valorarlos muy bien.  

 

2.52.52.52.5    Experiencias con proveedores peruanosExperiencias con proveedores peruanosExperiencias con proveedores peruanosExperiencias con proveedores peruanos    

 

Del total de 23 empresas encuestadas sólo cuatro pudieron mostrar alguna 

experiencia con proveedores peruanos; tres de estas se encuentran en 

mercados nicho y solamente una empresa grande tiene experiencia de gran 

medida en el sector de camisas polo de caballero. Las tres empresas más 

pequeñas tienen experiencia en la compra de materia prima de fibra, género 

de punto del sector de alpaca y del polo.  

Como consecuencia, los datos no pueden ser representativos para la relación 

de suministro entre los dos países. Sin embargo, facilitan una impresión 

fundamentalmente cualitativa.  
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Fig. 10 - Valoración de los proveedores peruanos (por parte de cuatro empresas) 

 

Los proveedores peruanos reciben su valoración más alta con 4,3 puntos en 

el criterio de nivel de calidad. Después, siguen la puntualidad con un 

promedio de 4 puntos y los estándares sociales así como medioambientales 

con 3,5 puntos. El peor resultado lo tienen los proveedores peruanos en el 

nivel de precio. Si se comparan estos datos con los requerimientos 

promedios y criterios del sector de moda alemán a los proveedores, se llega a 

la conclusión que la industria de vestimenta peruana no es lo 

suficientemente competitiva.  
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2.62.62.62.6    Toma de contacto con empresas alemanasToma de contacto con empresas alemanasToma de contacto con empresas alemanasToma de contacto con empresas alemanas    

 

Ya en la primera toma de contacto, las empresas alemanas exigen mucha 

información. Esta información debería ser facilitada en el primer contacto, si 

no, es muy probable que el ofertante no obtenga una segunda oportunidad. 

A los datos base se suman, como mínimo, el número de empleados, el año 

de la creación de la empresa, ofertas de producto, números de exportación 

ya ejecutada, posibles capacidades así como una lista de clientes y 

mercados ya suministrados. Estos datos se dan por sentado para un 

desarrollo de negocios futuro.  

 

ConConConContacto: Canalestacto: Canalestacto: Canalestacto: Canales    favorecidofavorecidofavorecidofavorecidossss    

Fig. 11 - Utilización de diferentes opciones de contacto de empresas alemanas. 
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La confianza y el contacto personal es para muchos una condición esencial 

para aceptar a un proveedor o bien, para cambiar relaciones de suministro. 

Un cambio imprudente podría traer costes consecutivos inesperados en caso 

que el proveedor nuevo no pueda cumplir con la alta calidad. Para esto hay 

que planear, según sea la experiencia que se tiene, un tiempo de desarrollo 

hasta que los tiempos de entrega se normalicen apropiadamente. 

Justamente en Alemania se planea de forma justo a tiempo (just in time) o 

en el momento necesario (just in sequence), de forma que las entregas 

puntuales representan una componente importante en la selección de los 

productores. Las empresas utilizan contactos personales y recomendaciones 

ya que, se supone, hay un entendimiento mutuo de producción por la 

cooperación previa.  

 

Por eso, los contactos personales son el criterio principal con el cual las 

empresas de moda alemanas toman contacto con proveedores. Directamente 

a continuación siguen las ferias de negocios; en tercer lugar, finalmente se 

encuentran a los agentes que facilitan contactos. Las empresas peruanas 

deben ser conscientes de este conocimiento. Las empresas deben contactar 

directamente a clientes alemanes potenciales y al mismo tiempo ofrecer una 

visión amplia en su producción. La participación en ferias en Alemania o en 

el resto del mundo ofrece una oportunidad de conocer a empresas alemanas 

y emprender un primer contacto. Sin embargo, los visitantes de ferias o 

expositores peruanos deben de ser conscientes de que las empresas 

alemanas participan también para hacer contactos y no todas compran 

enseguida y directamente en la feria. Así que, por consiguiente, se requiere 

paciencia y un seguimiento minucioso de la vista a la feria.  
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Compra: Canales favorecidosCompra: Canales favorecidosCompra: Canales favorecidosCompra: Canales favorecidos    

Fig. 12 - Utilización de diferentes métodos de compra de las empresas alemanas 

 

 

 

Como anteriormente explicado, los contactos personales son decisivos para 

el inicio de negocios. Los agentes siguen en segunda posición con 8,5 

menciones. Aquí debería examinar Promperú hasta qué punto se podrían 

realizar visitas a empresas y ferias así como un evento con agentes, en el 

marco de una misión comercial a Alemania.  
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3. 3. 3. 3. RecomendacionesRecomendacionesRecomendacionesRecomendaciones    comercialcomercialcomercialcomercialeseseses    

3.13.13.13.1    AdquisiciónAdquisiciónAdquisiciónAdquisición    

Se ofrecen diferentes opciones para reunirse con compradores y 

responsables de toma de decisión:  

3.1.13.1.13.1.13.1.1    Misión comercialMisión comercialMisión comercialMisión comercial    

En el marco de una misión comercial de varios días (mínimo 5 días) se le 

ofrece a las empresas de vestimenta peruanas un sinnúmero de actividades 

para entrar en contacto con empresas alemanas del sector de la moda. 

Fundamentalmente recomendamos una misión de comercio durante la 

Semana de la Moda en Berlín (Berlin Fashion Week BFW). La BFW ha 

evolucionado durante los últimos años cada vez más fuerte de un evento de 

fiesta y glamour del sector a un evento de negocios. Actualmente tienen 

lugar 12 ferias durante la BFW. Aquí, Promperú debería tener en cuenta la 

participaciónparticipaciónparticipaciónparticipación    en la feriaen la feriaen la feriaen la feria con un estand nacional. No obstante, una 

participación de esta clase debería ser planeada suficientemente para que 

las mejores empresas puedan representar a Perú en una feria semejante. En 

este momento vemos dos posibilidades para un estand nacional peruano 

conjunto. Primeramente, un estand en la feria „Premium“ es imaginable, 

con foco de atención en el sector de prendas para dama (alpaca) y una 

oferta de calidad alta de T-Shirts, Shirts, y polos. Pero como no se puede 

asegurar que las mejores empresas participen con sus mejores productos, 

recomendamos una participación empresarial en la feria para proveedores 

WHITE LABELWHITE LABELWHITE LABELWHITE LABEL, feria (sourcing). La agencia DIE PR-BERATER organiza 

actualmente, y por primera vez, la WHITE LABEL en Berlín en conjunto con 

los medios y el consorcio chino Chinatex. A partir de 2013, la feria también 

deberá abrirse para otros expositores de todo el mundo.  

 

Promperú debería organizar durante la BFWBFWBFWBFW en conjunto con la asociación 

GermanFashion Modeverband e.V  o con la asociación Gesamtverband Mode 

+ Textil un seminario con el temaseminario con el temaseminario con el temaseminario con el tema “Sourcing en Perú” (aprovisionamiento  
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desde el Perú). Si por razones de tiempo no se pudiera efectuar, entonces, 

recomendamos un evento semejante pero separado de la feria BFW. Allí 

deberían presentar los representantes de Promperú o una asociación de la 

industria de la vestimenta peruana las oportunidades de aprovisionamiento 

(sourcing) para la industria de vestimenta alemana. No obstante, al mismo 

tiempo deben tener los temas de la garantía de calidad como tema principal 

en el foco de atención.  

Más allá de esto, nos parece importante, que los responsables de toma de 

decisión peruanos tengan una oportunidad de visitar una empresa de visitar una empresa de visitar una empresa de visitar una empresa     alemalemalemalemanaanaanaana 

para que se puedan hacer una idea de los requerimientos de calidad y de 

eficiencia exigidos por los clientes alemanes.  

 

3.23.23.23.2    Procesos de la industria de vestimenta peruanaProcesos de la industria de vestimenta peruanaProcesos de la industria de vestimenta peruanaProcesos de la industria de vestimenta peruana    

La encuesta de los compradores y responsables de toma de decisión 

alemanes demostró claramente que existe una necesidad de cambio en los 

procesos de la industria de vestimenta peruana para volverse más 

internacionales así como más competitivos.  

 

3.2.13.2.13.2.13.2.1    CalidadCalidadCalidadCalidad    

Con esto vemos básicamente una necesidad de mejora en el ámbito 

cualitativo. La industria de vestimenta peruana debería trabajar en el 

establecimiento de estándares de calidad dentro de su sector y también 

debería establecer ununununaaaa    transfertransfertransfertransferenciaenciaenciaencia    de conocimiento de garantía de calidde conocimiento de garantía de calidde conocimiento de garantía de calidde conocimiento de garantía de calidadadadad 

duradero. Inclusive, podría ser posible el impulso de un proyecto en 

conjunto con la industria de vestimenta alemana o con la ciencia alemana. 

También podría ser posible que tal proyecto pudiera ser financiado a través 

del programa AL-INVEST o a través de otros programas europeos y/o 

alemanes. Lo más importante es que expertos alemanes faciliten su 

conocimiento a las empresas peruanas en terreno y así impulsar nuevos 

procesos de optimización.   
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Para poder convencer a los clientes alemanes en cuestiones de la calidad de 

los proveedores peruanos, los proveedores peruanos deberían preocuparse 

por los certificados internacionales que cubren los criterios de selección 

calidad y estándares sociales. Aquí también podría ser posible una 

cooperación con las asociaciones alemanas.  

 

3.2.23.2.23.2.23.2.2    PrecioPrecioPrecioPrecio    

Todos los encuestados criticaron la relación calidad-precio de la industria de 

vestimenta peruana. Pero si se comparan los costos de mano de obra de la 

industria de vestimenta peruana con la de otros países, destaca que los 

costes salariales son competitivos a nivel internacional. Por esto, hay que 

examinar la razón de la insuficiencia de precio en la competitividad 

internacional. Es de suponer que existan varias razones. Primero, el nivel de 

inversión de las empresas peruanas en la eficiencia de loseficiencia de loseficiencia de loseficiencia de los    procesos de procesos de procesos de procesos de 

producciónproducciónproducciónproducción es todavía muy bajo. Segundo, la industria peruana está aún muy 

marcada por fábricas de tamaño pequeño y mediano, asimismo le faltan 

empresas grandes con rendimientos a granrendimientos a granrendimientos a granrendimientos a gran    escalaescalaescalaescala en la producción. Tercero, 

los costes adicionales como de agentes de suministro (sourcing), otros 

intermediarios y gastos de logística hacia Europa parecen ser preocupantes. 

Aquí debería analizar la industria de vestimenta peruana sus estructuras e 

impulsar procesos de mejora. 

 

3.3.3.3.3.33.33.33.3    ImagenImagenImagenImagen    

La imagen de la industria de vestimenta peruana en Alemania es muy pobre 

o negativa. Entre los procesos de mejora factuales  se necesita una campaña campaña campaña campaña 

de mejora de imagen de la industria de vestimenta peruana:  

por lo tanto se requiere un prospecto corporativo, en representación de la 

industria de la vestimenta peruana, en inglés, incluso en alemán, para 

promover el emplazamiento de producción Perú. Por esta razón   
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consideramos esencialmente importante que la industria de vestimenta 

peruana publique en la prensa de economía y especializada alemana a 

medio plazo, artículos de prensa y trabajos artículos de prensa y trabajos artículos de prensa y trabajos artículos de prensa y trabajos en los mediosen los mediosen los mediosen los medios sobre Perú como 

centro de producción textil y vestimenta. 

Además, según nuestro punto de vista, se necesita un proceso de creación creación creación creación y y y y 

desarrollodesarrollodesarrollodesarrollo    de marcade marcade marcade marca (proceso de brand building) en el tema de „Algodón 

hecho en Perú” (cotton made in Perú). Perú dispone de una calidad 

competitiva en el segmento de algodón pima y tanguis, un distintivo único 

en el proceso de conversión de algodón cualitativo que tiene diversas 

ventajas para el consumidor. Esta calidad se debe fomentar en el exterior. A 

través del establecimiento de una característica de calidad, existe la 

oportunidad para la industria de vestimenta peruana de imponer un nivel 

más alto de precio.  

 

Después que una marca semejante haya sido establecida, es necesario 

trabajar regularmente con la prensa especializada en el tema “Algodón 

hecho en Perú“ desde el sector de la industria de vestimenta por un lado, y 

por el otro, desde la rama de  medios de interés especial en el sector del 

consumidor. Además se requiere un kit de información en alemán o, al 

menos, en inglés, sobre la industria de vestimenta alemana, en el cual, se 

pongan en relieve los puntos fuertes y los potenciales de desarrollo de la 

industria de vestimenta peruana. Con la consolidación de la mejora de los 

instrumentos de comercialización, Promperú debería contactar en Alemania, 

en particular, a agentes de comercioagentes de comercioagentes de comercioagentes de comercio/compra a través de servicios deservicios deservicios deservicios de    

mensajeríamensajeríamensajeríamensajería  (mailings) y en eventos para poder así ampliar el acceso al 

mercado.  

 

Los resultados del estudio presente ofrecen la base para una entrada 

estratégica en el mercado de la vestimenta alemán. Promperú y la industria 

de vestimenta peruana deben seguir priorizando segmentos y planeando  
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medidas para los próximos dos años mediante las recomendaciones 

comerciales.  
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